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      DĚLA UCASSINA


      Zhistorie pluku SS Wotan
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      ČÁST PRVNÍ


      CASSINO


      Pánové, zde se zastavíme. Od Usměvavého Alberta mám jediný rozkaz – vydržet abojovat!


      Obersturmbannführer Geier, velitel úderné skupiny Wotan ke svým důstojníkům, prosinec 1943


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      KAPITOLA 1


      Vůdce se otočil ke svému uctivému sluhovi, pozorně čekajícímu udveří do jeho ložnice.


      „Můžete jít, Linge. Už vás dnes večer nebudu potřebovat.“


      Linge, který byl zároveň obersturmbannführerem SS, se uklonil. Znal ten rozkaz. Jeho šéf chtěl být sám se svou milenkou. Dlouhý nudný večer na Obersalzbergu měl za sebou. Byl rád, že simůže konečně zalézt do postele aklidně usnout, zatímco si Vůdce bude užívat kyprých tvarů rudolící asistentky.


      „Dobrou noc,“ řekl Linge tiše anedodal obvyklé „hezky se vyspěte, můj Vůdce“. Za panujících okolností by to znělo nevhodně. Když za sebou zavřel dveře ložnice, uslyšel hlas svého šéfa, volá „Tschapperl“, mírně pohrdavé bavorské oslovení, jímž častoval svou mladou milenku.


      Eva na něj čekala ve své přehnaně načančané ložnici, která byla jasným důkazem její prostoduchosti – stejně jako celá její konverzace toho večera uvelkého ohně zdřevěných polen. Ale postarší Vůdce si říkal, že jako milenku si stejně nemůže držet nějakou chytřejší. Vkruhu svých nejbližších vždycky tvrdil, že inteligentní muž musí uspokojovat své sexuální potřeby sjednoduchými ahloupými ženami.


      Zahnal tu myšlenku. Dnes se musí soustředit na své potěšení. Proto koneckonců uprchl zvelitelství ve Vlčím doupěti – aby si užil pár volných dní vhorách azapomněl na válku astrašlivou řež na italské frontě. Spočinul pohledem na jejím těle. Její kyprá ňadra se zřetelně rýsovala pod hedvábnou noční košilí, kterou Bormann přesně za tím účelem zakoupil vPaříži. Nohy měla roztažené.


      „Jsi připravená?“ zeptal se amírně se mu zadrhl hlas.


      „Ano, Adolfe,“ špitla Eva na posteli apřivřela oči. Ani po všech těch letech si dosud nezvykla na zvláštní sexuální praktiky, jež měl nejmocnější muž Evropy rád. Byla hloupá – další Gerdi Raubalová. Ale Gerdi, jeho neteř, byla dávno mrtvá. Sebevražda.


      „Dobře,“ odvětil azačal si svlékat blůzu. „Vyhrň si, prosím, košili.“


      Zrudla aučinila, jak přikázal. Slyšela, že dýchá oněco více ztěžka, akoutkem oka zahlédla, jak se mu třesou prsty, když se pokoušel uvolnit si kravatu. Nakonec byl nahý apřipraven. Tělo měl bledé aměkké, tak odlišné od tvrdé pevnosti svalů jistého italského důstojníka kdysi dávno.


      „Roztáhni je víc,“ nařídil azajíkal se vzrušením. „Víc, řekl jsem.“


      Rychle uposlechla. Když klouzal hlavou po jejím bílém těle, krátce si prohlédla černou kštici jeho vlasů, nyní lehce protkanou stříbrem. Našel, co hledal. Zachvěla se potěšením iznechucením. Pak zvedla oči ke stropu auvolnila tělo, aby si to mohl užít po svém. Muž, který vládl osudům dvou set osmdesáti milionů Evropanů, se svíjel jako zvíře shlavou mezi jejími stehny. Adolf Hitler si užíval rozkoší.


      


      Eva Braunová potlačila zívnutí asáhla po dalším čokoládovémbonbonu. Vůdce se stále ještě neunavil. Ale neklidné těkání jeho tmavých očí bylo pryč. Dokázala ho uspokojit – díkybohu. Teďho bude muset bavit, dokud nebude mít pocit, že je čas vrátit se do svého pokoje. Ale on býval často takový. Nedokázal usnout, dokud mu jeho osobní lékař doktor Morell, který do něj bez přestání píchal výtažky zovčích varlat akrve bulharských rolníků, nedal další prášky. Teď seděl vkřesle, oblečen do pyžama, vlasyměl dosud trochu rozcuchané, avypadal zamyšleně. Nebyl slyšetjiný zvuk než skučení větru kolem hory arovnoměrný krok strážných ve sněhu dole.


      „Nač myslíš, Adolfe?“ zeptala se měkce aspotěšením vyslovovala jméno, které si dovolila říct nahlas, pouze pokud byli sami vsoukromí její ložnice. Hitler se nadzvedl avyhlédl zokna.


      „Na válku,“ opáčil nevrle. „Na co jinýho?“


      „Ale jsi na dovolený,“ protestovala jemně ahodila si do ústdalší bonbon, který jí přinesl. „Teď nesmíš myslet na válku.“


      „Nikdy nejsem na dovolený. Vůdce německýho lidu nikdy neodpočívá. Dnem ani nocí. Když někdo vládne osudy velkých lidí, jsoudvě…“


      „Možnosti,“ skočila mu drze do řeči. Jeho drsná tvář se mírně pousmála.


      „Tschapperl,“ řekl předstíraně výhrůžným hlasem, „co ty víš otakovýchhle věcech. Ale možná máš pravdu,“ vrátil se do křesla. „Takže Evičko, zabav mě, ať nemusím myslet na válku. Mluv.“ Poslední slovo vyštěkl jako vojenský rozkaz.


      Eva Braunová se neurazila. Byla ráda, že dokáže odvést jeho myšlenky od strašlivého konfliktu, který trval již více než čtyři roky.


      „Když jsem já měla naposledy dovolenou,“ začala, „jela jsem do Itálie. To bylo těsně před válkou.“


      „OItálii mi nemluv. Ty zatracený zrádci,“ vyhrkl. Dělala, jako by ho neslyšela.


      „Ale bylo to nádherné, Adolfe,“ rozplývala se. „Moře, paláce, venkov. Už chápu, proč Goethe tvrdil, že každý Němec touží potom odjet na jih, do Itálie…“


      Adolf Hitler si povzdechl nad takovou naivitou, ale nechal ji vymluvit se, ikdyž vduchu už zabloudil ksoučasné situaci vItálii, která se rychle zhoršovala od chvíle, kdy ten zrádce, král Viktor Emanuel, sesadil jeho přítele Mussoliniho apozval do své země Spojence. Jako by nestačilo, že bolševici neustále zatlačují jeho armádu zpátky do Polska anic nenasvědčuje tomu, že se zastaví dřív než na samých hranicích Říše. Ateď měl za dveřmi ještě Spojence. Nebýt toho, že jejich generálové byli příliš opatrní, možná by snimi teď bojoval na hranicích Východní marky.1) AWehrmacht zkrátka adobře neměl dost mužů na to, aby bojoval na dvou hlavních frontách najednou. Co má uvšech čertů dělat?


      „Strávili jsme den uCassina,“ pokračovala Eva. Hlavu měla plnou toho krásného důstojníka italského letectva, který setřásljejího bodyguarda od gestapa aodvezl ji po silnici číslo 6, která se vinula zŘíma podél pobřeží, do velkého kláštera. „Byloto nádherné. Byl vystavěn svatým Benediktem – on je tam pohřben. Pak ten vysoký malovaný oltář. Říká se, že ho vytvořil Michelangelo.“


      „Ten pitomej buzerant,“ zaklel Hitler hrubě aodtrhl se od bídné situace na italské frontě. „Kdyby žil dneska, strčil bych ho do lágru isostatníma jeho teplýma bratříčkama.“


      „Ale byl to opravdu velký umělec,“ namítla měkce. „AMonte Cassino je kulturní poklad.“


      Hitler panovačně zvedl ruku, náhle zcela soustředěný.


      „Co jsi říkala?“ štěkl.


      Podívala se na něj, zmatená avyděšená náhlou změnou nálady.


      „Kulturní poklad, Adolfe.“


      Hitler vyskočil na nohy apřešel kvelkému oknu.


      „Kulturní poklad,“ opakoval si aviděl polární záři, hrající všemi barvami duhy, jako poslední dějství Soumraku bohů připředstavení mladého Wagnera vBayreuthu. „Kulturní poklad,“ zopakoval hlasitěji avjeho plodném mozku se pomalu začínala zhmotňovat myšlenka. „Monte Cassino aklášter tyčící se nad hlavnísilnicí vedoucí po západním pobřeží do italské metropole.“


      Eva rozvalená na rozvrzané posteli sčokoládou vkypré ruce asdoširoka otevřenými ústy na něj užasle hleděla, když přešel ke dveřím, prudce je otevřel azplna hrdla vykřikl svým obávaným hlasem: „Linge… Linge! Linge! Vzbuďte generála Jodla amůj štáb… Řekněte jim, že chci mít okamžitě na telefonu Kesselringa.“
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      Zavalitý bývalý dělostřelec, který byl nyní vrchním velitelem vItálii, rychle vstal, když do salonu vstoupil Hitler, následován Jodlem ajeho pobočníky. Vůdce měkce uchopil maršálovu pravici do svých dlaní.


      „Je od vás hezké, že jste okamžitě přijel, Kesselringu. Vím, jak je obtížné opustit frontu, obzvlášť za současné situace.“


      „Je velkou poctou být povolán sem, můj Vůdce,“ odpověděl Kesselring, poněkud vyvedený zmíry Hitlerovým hypnotickým pohledem. Nakonec Hitler jeho ruku pustil.


      „Ale posaďme se,“ mávl Vůdce rukou.


      „Děkuji, mein Führer.“


      Kesselring se posadil pod obraz ležící nahé ženy, oněmž se tvrdilo, že je to samotný Tizian, zatímco Hitler se svezl do jedné zčerveně polstrovaných židlí vedle krbu tak, aby mu světlo zokna dopadalo přes rameno anemusel si nasazovat brýle se zlatými obroučkami, které tak nesnášel.


      „Dobrá, Kesselringu, jste připraven?“ Vrhl rychlý pohled na svého bledého náčelníka štábu, generálplukovníka Jodla, aby se ujistil, že ion je připraven. „Zasvětíte nás rychle do situace vItálii?“


      Kesselring, kterému se za jeho zády říkalo Usměvavý Albert, byl jako vždy optimistický.


      „Desátá armáda je dobře rozmístěná, pane. Blokujeme jak americkou pátou armádu, tak anglickou osmou na obou pobřežních silnicích vedoucích do Říma ana sever. Myslím, že mohu vklidu říci, že generál von Senger, velitel desáté armády, má situaci pevně vrukou. Naše pozice jsou snadno bránitelné – aspoň dokud nepřítel nebude mít nad námi převahu tři ku jedné. Což vtuto chvíli není náš případ. Jediné vítězství, kterého dokázali dosáhnout, bylo dobytí kóty 555 minulý týden Francouzi.“


      „Kóta 555?“ zeptal se Hitler rychle. Byl pyšný na svou podrobnou znalost všech front. Proto ho rozzlobilo, že okamžitě nevěděl, kde se místo nachází.


      „Je to jihovýchodně od Cassina, mein Führer,“ vysvětloval Kesselring. „Francouzi tam vrhli celou alžírskou divizi, aby ho vyrvali hrstce našich mužů. Stálo je to spoustu vojáků avýzbroje.“


      „Ale to místo kryje ipozici uCassina, ne, polní maršále?“ poznamenal tiše Jodl.


      „Dalo by se to tak říct,“ zavrčel Kesselring. „Ale Cassino se udrží, ikdyž neovládáme kótu 555. Je to pojistka naší obranyaprakticky nedobytná,“ zvedl pyšně hlas, jako by on sám byl odpovědný za vytvoření horského řetězu, který blokoval postup Spojenců na sever.


      „Ikdyž se Spojenci vylodí na pobřeží za ním?“ nenechal se odbýt Jodl, který vždycky rýpal do povýšených polních velitelů, kteří přišli do Vůdcova hlavního stanu plní sebevědomí ajistotyvneomylnost svých plánů. Hitler zvedl ruku, aby je utišil.


      „Prosím, pánové, vyvarujme se teď podobných věcí. Stou okolností se vypořádáme, až nastane. Nyní je třeba zhodnotit situaci uCassina. Kesselringu, řekněte mi otom něco víc, prosím.“


      „Vrchol se zvedá do výše 519 metrů, mein Führer,“ pokračoval Kesselring, když byl teď Jodl umlčen, „aovládá údolí řeky Liri na jihu, město Cassino na východě aúdolí řeky Rapido, vedoucí na sever směrem kS. Elia. Pokud chtějí Spojenci používat silnici 6, musí ho dobýt. Přímo na místě avokolí máme naše nejlepší jednotky, Heilmannovu výsadkovou divizi, divizi pancéřových granátníků Hermann Göring ajako rezervu údernou skupinu Wotan obersturmbannführera Geiera.“


      Hitlerova tvář se rozjasnila.


      „Slyšel jste to, Jodle? Jsou tam iGeierovi drsňáci zSS.“


      Jodl protáhl obličej.


      „Ano, slyšel jsem, mein Führer,“ odvětil kysele. Velmi dobře znal bývalého zakrslíka Geiera od kavalerie, kterému za jehozády přezdívali Sup. Od roku 1939 zdecimoval svůj pluk na každém bojišti ve své ambiciózní honbě za povýšením. Připouštěl, žeGeierova jednotka SS byla pravděpodobně nejlepší bojovou formací na frontě vzimě 1943, kdy téměř všem elitním jednotkám docházely síly. Ale za tuto kvalitu zaplatili obrovskou cenu vkrvialidském utrpení. Ani Vůdce, ani Usměvavý Albert si však jeho výrazu nevšimli. Kesselring nadšeně pokračoval ve svém výkladu.


      „Naši vojáci jsou nadmíru dobře zakopaní aamerické bombardování je značně neefektivní. Bunkry jsou vyztuženy ocelí abetonem, takže všichni mohou pokračovat ve své činnosti, aniž by je nepřítel rušil. Ikdyž přiletí bombardéry, můžou tam vklidu sedět ahrát skat.“


      Hitler se usmál.


      „Vbavorské pěchotě za minulé války jsme vzákopech proti Anglánům dělali totéž,“ poznamenal. „Dobrá, Kesselringu, zdá se, že máte vše pod kontrolou. Teď mám pro vás návrh. Chci, aby někteří zvašich výsadkářů vylezli zbunkrů aobsadili samotný klášter.“
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      Kesselringovi šokem spadla brada, přesně jak Hitler očekával. Německý vůdce střelil pohledem po Jodlovi. Jodl pozoroval polního maršála aoči mu plály neskrývaným cynickým potěšením. Kesselring, coby zbožný římský katolík, ohýbal svou strategii tak, aby nepoškodil italskou církev. Jodl věděl, na co vtuto chvíli myslí.


      „Ale… mein Führer…“ koktal. „Klášter – víte, samozřejmě jsme ujistili církevní představitele, že se mu během bojů nic nestane.“


      Hitler unaveně vzdychl.


      „Je naším neštěstím, Kesselringu, že máme nesprávnou víru.“


      Kesselring zrudl, ale nic neřekl.


      „Proč nemůžeme vyznávat japonskou víru, která za nejvyšší dobro považuje obětování se za vlast? Proč musíme mít křesťanstvíscelou jeho zatracenou pokorou aměkkostí? Ale tak to je astejně jsou na tom naši nepřátelé – anaši přátelé, křesťanská Francie aŠpanělsko. Jde mi otohle, Kesselringu. Ve válčení nastává velká změna. Léta 1940 a1941 jsou pryč – prozatím. Bohužel,my Němci nemůžeme jednat tak, jak bychom si přáli, aniž bychomzvážili postoje apocity zbytku světa. Nyní musíme brát takovéto věci vúvahu ahrát jejich bláznivé křesťanské hry. Musíme se pokusit získat srdce našich potenciálních spojenců – neutrálních států. Rozumíte?“


      „Ano, mein Führer.“


      „Výborně. Pak si musíte uvědomit, že tuto zimu nutně potřebujeme propagandistické vítězství. Musíme neutrálním zemím ukázat, že nejsme barbaři, jak se nás snaží vykreslit nepřátelská propaganda, nýbrž obránci pravé víry.“ Cynicky se usmál na zbožného polního maršála. „Což přece jsme, ne?“


      „Jistě, jistě,“ souhlasil spěšně Kesselring.


      „Jsou inepřátelé vnašich vlastních řadách,“ zamračil se Hitler, „kterým tímto propagandistickým vítězstvím vezmeme vítr zplachet – aaž nastane čas, gestapo se oně definitivně postará. Ale vsoučasné chvíli nám musí stačit, že je umlčíme.“


      „Ale Cassino?“ nechápal Kesselring. „Co to má společného sCassinem?“


      „Právě ktomu jsem mířil, můj milý polní maršále. Co když siSpojenci budou myslet, že používáme klášter jako pozorovatelnu?“


      „Ale to není pravda, mein Führer!“


      „Ano, ale co když si to oni budou myslet?“


      „Pak se – možná – pokusí naši pozici zničit.“


      „Možná. Ale možná právě pro starobylost aposvátnost kláštera,“ odfrkl si Hitler sneskrývaným pohrdáním, „by mohli váhat.“


      „Ano,“ připustil pokorně Kesselring.


      „Ale pokud je vyprovokujeme, aby zničili tuto domnělou pozorovatelnu, Kesselringu, atím přivolali na své hlavy hněv takzvaného křesťanského světa?“


      „Cože, pane? Nemáme sílu pro žádnou rozsáhlou operaci. Fronta je stabilní. Jak poznamenal Jodl, možná právě vtéto chvíli sbírají sílu pro obojživelné vylodění za Cassinem někde výše podél pobřeží. Pokud ktomu dojde, Cassino ztratí svůj význam. Nebude potřeba… neutralizovat,“ vyplivl to slovo, jako by se nedokázal přimět říci „zničit“ a„obrana Cassina“ vjedné větě.


      Hitler ho nechal domluvit.


      „To vše zní velice rozumně, Kesselringu. Ale zapomínáte na jednu věc.“


      „Atou je, mein Führer?“


      „Úderná skupina SS Wotan obersturmbannführera Geiera,“ vyštěkl Hitler ocelovým hlasem. „Využijeme jeho veterány, aby donutili Spojence zničit ten váš drahocenný klášter. Kesselringu, chci, abyste okamžitě přikázal veliteli 10. armády, aby muži obersturmbannführera Geiera znovu dobyli kótu 555.“
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      Oči sturmbannführera von Dodenburga si pomalu zvykaly na tmu. Když se dlouhá útočná kolona pancéřových granátníků Wotanu přiblížila kvýchozí pozici, dokázal rozeznat zákopy, opuštěné původními německými obránci kóty 555, na které stakovou mohutnou silou udeřili Francouzi. Tu atam si všiml mrtvol, natažených přes ostnatý drát jako hadrové panenky.


      Za ním Schulze, plukovní šprýmař původem zHamburku, tiše zaklel aškubl osla za uzdu.


      „Hni sebou, ty mrcho!“


      „Co se děje, Schulze?“ sykl na muže, který sním byl vúderné skupině SS Wotan od prvních dní.


      „To tyhle oslové,“ odpověděl Schulze zpěvavým hlasem. „Můžete si hodit korunou avybrat si – když padne panna, ta mrcha vásnakopne, když orel, pěkně vám natřese prdel.“


      Znovu škubl uzdou vzdorného malého zvířete, jehož kopyta byla obalena pytlovinou, aby nedělala hluk.


      „Dobrá,“ špitl von Dodenburg súsměvem. „Podal jste svůj protest, ale buďte zticha. Řekli mi, že Afričané tam nahoře mají ostrý sluch.“


      „Jo ataky ostrý kudly,“ přitakal Schulze nevesele. „Tyhle Marokáni minulej tejden uřízli pár paragánům ptáky anacpali jimje do huby. Takhle je pak našla naše hlídka.“


      „To vás nemůže znepokojovat, Schulze,“ podotkl pohledný mladý důstojník amávl rukou, aby se vydali dál nahoru po příkré zrádné cestě. „Podle toho, jak si počínáte, už vám musel dávno upadnout.“


      Za nimi ve tmě se houževnatí vytáhlí farmářští chlapci zjižních Tyrol tvořící většinu první roty tiše zasmáli apobídli zrekvírovaná italská zvířata, která nesla střelivo azásoby, jež budou potřebovat, jakmile obsadí vrcholek azakopou se tam.


      Opatrně se šourali, plni napětí aočekávání, ačekali na dramatické zasyčení světlice, které by jim prozradilo, že je Francouzi odhalili. Nic takového však nepřišlo. Když se kopec začal halit do husté chladné mlhy, vyrazili směrem kopuštěným zákopům. Von Dodenburg se vjednom místě zastavil ahleděl na mrtvého parašutistu ležícího na zádech sroztaženýma nohama akombinézou rozpáranou vrozkroku. Kde kdysi bývaly jeho genitálie, bylo nyní jen tratoliště krve. Schulzeho řeči nebyly jen bujná fantazie. Von Dodenburg těžce polkl arychle se narovnal, načež pobídl granátníky vpřed, než si mohli pořádně prohlédnout zohavené tělo.


      Procházeli mezi dvěma ubohými bílými italskými chalupami bezestřech asmalými zahrádkami pokrytými francouzskou aněmeckouvýzbrojí. Kuno von Dodenburg je spolu se Schulzem, ozbrojeným samopalem Schmeisser, rychle prozkoumal. Ale rychle se stáhli. Chatrče nechutně páchly bídou, zvířaty alidskými exkrementy – avté druhé ležela vkoutě schoulená italská stařena sjedinou botou ačernou sukní vyhrnutou přes hlavu anechutně obnaženým masem pod ní.


      „Žabáci si asi moc nepotrpí na stráže,“ prohodil Schulze po chvíli, když nechali stavení za sebou.


      „Očividně ne,“ odpověděl tiše von Dodenburg, který se dosud pokoušel vstřebat nález zohaveného vojáka aznásilněné italské stařeny. „Zdá se, že si věří, že nás definitivně porazili.“ Pohlédl vzhůru na ostrou černou siluetu vrcholku vysoko nad nimi, který vyčníval zšedivé chladné mlhy. „Wotan je naučí, aby si příště dávali větší pozor, že, Schulze?“


      „Když to říkáte,“ odpověděl Schulze nepřesvědčeně.


      Škrábali se dál.


      


      Očtyři hodiny později je stráže nemusely vjejich stísněných dírách vyškrábaných do tvrdé země budit. Mlha, která se válela po úbočí hory, byla studená avětšina znich ležela ve svých maskovacích celtách bdělá atřásla se chladem.


      Sturmbannführer von Dodenburg přešel se ztuhlýma nohama kvelitelství praporu, což byla díra překrytá čtyřmi maskovacími celtami sepnutými dohromady, aby ven neprosvítalo světlo lampy. Tu atam se nějaký voják pokoušel umýt vodou ze své polní lahve, ale většina znich jen stála kolem, mechanicky přežvykovala krajíce tvrdého vojenského chleba nebo duchem nepřítomně močila na holou skálu. Když procházel kolem oslů, Schulze se ospale zvedl zmísta, kde se uložil mezi dvěma zvířaty, aneohrabaně mu zasalutoval.


      „No, je fakt, že ty potvory vás udrží vteple,“ zahuhňal, „ale obě dvě chrápaly hůř než vožralý děvky.“


      Von Dodenburg se zašklebil, odhrnul cíp plachty aseskočil dovnitř. Radista, sehnutý nad svou aparaturou ve žlutém světle lucerny, se rychle postavil.


      „To jsem jenom já,“ uklidnil ho velitel. „Aikdyby to byl jeden ztěch Marokánců, stejně už by bylo pozdě. Podřízli by vámkrk – nebo možná ještě hůř… Dobrá, jaká je situace?“


      Von Dodenburg se rychle pustil do organizování útoku. Za necelou hodinu začne dělostřelecká příprava, ajakmile skončí, jeho první dvě roty, rozptýlené na západním úbočí hory, musí být připraveny vyrazit. Až příliš často viděl, co se stalo spěchotou, když čekala příliš dlouho, poté co skončilo změkčovací ostřelování. Se svými dvěma rotami vyrazí okamžitě, aby měl co nejmenší ztráty.


      Oněco později vešel Schulze apodal mu hrnek.


      „Tumáte, vypijte to,“ rozkázal. „Studenej negří pot,“ tak seříkalo varmádě kávě, „afrťan grappy.“


      „Takhle se mluví svelícím důstojníkem?“ otázal se von Dodenburg beze zlosti avzal si šálek.


      „To ty metály,“ opáčil Schulze. „Dávaj mi zvláštní oprávnění.“


      Významně si poklepal na černobílý Rytířský kříž Železného kříže, který mu visel na krku. Von Dodenburg do sebe obrátil italskou pálenku avydechl.


      „Jo, Schulze ajednoho dne vám ta vaše velká hamburská huba přinese neštěstí. Ale stejně díky.“


      „Po čtyřech letech ve Wotanu, co by se mi mohlo stát?“ ušklíbl se Schulze.


      „Mohl byste mít co do činění se mnou, Schulze,“ zaskřehotal dobře známý pruský hlas aobersturmbannführer Geier – Sup – velitel Wotanu, smonoklem na oku, zlehka seskočil do díry, ozbrojený jako obvykle pouze svým jezdeckým bičíkem.


      „Achtung!“ štěkl von Dodenburg apokusil se ve stísněném prostoru postavit do pozoru.


      „Nechte těch blbostí, von Dodenburgu! Teď si nehrajeme na vojáky.“


      Když dovnitř vklouzl hauptsturmführer Schwarz, jeho jednoruký pobočník, protáhl se Sup kolem Schulzeho kmapě.


      „Všechno vpořádku?“ zeptal se askláněl se nad mapou. Jeho obrovská skoba nosu, která mu pomohla získat přezdívku, se ostřerýsovala ve žlutém světle.


      „Ano, obersturm. Hodina Hnastane přesně všest nula nula. Mé dvě vedoucí roty vyrazí všest deset. Roty tři ačtyři budou následovat vodstupu dvou set metrů. Já sám půjdu střetí rotou.“


      „Dobrá.“ Sup se rozhlédl azamáčkl si monokl pevněji do modrého oka. „Myslím, že je překvapíme. Pokud nastanou potíže, mám vzáloze pluk tanků, připravený poskytnout vám dodatečnou podporu. Nahoru však půjdu svámi. Tady Schwarz bude udržovat kontakt.“


      Schwarz blýskl očima, že rozumí.


      „Může to být nebezpečné, obersturm,“ upozornil ho von Dodenburg poněkud váhavě vobavách, že vSupovi vyprovokuje nepředvídatelnou zlost.


      „Já vím, von Dodenburgu, aujišťuju vás, že si vážím své kůže stejně jako kohokoliv jiného. Ale jak víte, rozkaz přišel od samotného Vůdce, ajestli mám dostat generálské hvězdy, musím sepostarat, aby největší vojevůdce všech dob nebyl zklamán.“


      Cynicky se zašklebil nad neuctivým označením Hitlera. Schwarz, fanatický národní socialista, jehož strýc byl sám velký Heydrich, kterého minulého léta zavraždili paragáni, střelil po veliteli pohledem. Von Dodenburg jen lehce zavrtěl hlavou. Sup vůbec nevěřil vnárodně socialistickou věc – jeho jediným zájmem bylo další adalší povyšování, kvůli němuž právě přestoupil od jezdectva kHimmlerovým jednotkám. Velitní jednotce SS byl postup rychlejší. Na podobné úvahy však nebyl čas. Hodina Hse rychle blížila.


      „Myslím, že bychom měli jít.“ Vrhl rychlý pohled na hodinky. „Čelné roty se už řadí.“


      „Ano,“ souhlasil Sup. „Schwarzi, vy zůstanete tady. Nechám vám zde svou osobní stráž. Postavíte znich hlídky. Kdokoli půjde dolů nezraněn nebo bez rozkazů, toho zastřelte.“


      „Ale, obersturm,“ namítal von Dodenburg ajeho bledá tvář zbrunátněla. „Mí muži…“


      „Vaši muži jsou stejní jako ostatní, von Dodenburgu,“ uťal ho Sup. „Už inašim milým polním myším zSS dochází dech. Musímese postarat, aby nade vši pochybnost pochopili, že jim nedovolíme ochabnout. Pojďte!“ sevřel pevněji svůj bičík aladně se otočil na patě směrem kvýchodu.


      Obě čelné roty venku již vytvořily dvě roztažené řady ztrácející se všedé mlze na obou stranách. Někteří zmužů si upravovali výstroj nebo chroupali čokoládu, ale většinou se napjatě krčili sočima upřenýma na vrcholek, který se zdvihal zmlhy.


      Sup si je přísně prohlédl, načež se otočil ke zbývajícím dvěma rotám, stále ukrytým vokopech avněkterých případech se zakopávajících ještě hlouběji. Byli to veteráni. Věděli, že se donich opře nepřátelská palba, jakmile se Francouzi vzpamatují zšoku úvodního bombardování, anechtěli, aby je palba zastihla venku. Sup souhlasně pokýval hlavou.


      „Všechno se zdá být vnaprostém pořádku, von Dodenburgu.“ Švihl bičíkem obok své naleštěné jezdecké boty. „Pojďme se připojit kdruhé řadě.“


      Von Dodenburg pokynul Schulzemu, který mu měl během útoku dělat osobní stráž, aby ho následoval, aspolečně klopýtali po drsném úbočí zahaleném mlhou kčekajícím vojákům. Útok mohl začít.


      Stalo se tak sděsivým rámusem, který otřásal zemí. Celá dělostřelecká divize Hermann Göring zahájila akci. Těžké střely striumfálním vytím proletěly nad jejich hlavami. Zvícehlavňových elektrických minometů vylétala salva za salvou ohnivých raket azběsile trhala klidné nebe před rozbřeskem. První zlostné vzdechy se proměnily vzlověstné vytí, které nabíralo na intenzitě jako ovládaný živel, až přerostlo vobrovskou wagnerovskou kakofonii.


      První linie francouzské obrany zmizela. Dělostřelba se přesunula na další avýbuchy granátů šlehaly mlhou vnehezkých rudých plamenech. Napravo od vrcholku začalo náhle něco hořet. Možnásklad paliva. Dělostřelectvo však neustávalo ve svém nelidském bušení. To určitě nemůže nikdo přežít, říkal si Kuno von Dodenburg, když pozoroval napjaté tváře svých mužů, které plameny barvily nezdravým červeným odstínem. Věděl však, že někteří přežijí. Vždycky tomu tak bylo.


      Apak stejně náhle, jako začalo, bombardování ustalo azanechalo za sebou ozvěnu ticha, která se odrážela od okolních hor.


      Vnásledujícím okamžiku byli důstojníci prvních dvou rot na nohou, mávali rukama analéhavě foukali do píšťalek. Poddůstojníci je následovali, hulákali na vojáky asvými samopaly je postrkávali vpřed. Odněkud se ozval pomalý francouzský kulomet jako rozzlobený datel. Vojáci spuškami zavěšenými přes prsa klopýtali do kopce. Francouzi reagovali rychle. Ozvala se série zlověstných pšouknutí. Kčekajícím mužům se snášela salva minometných střel. Vjejich řadách náhle zely široké mezery.


      „Nosítka!“ zavřeštěl hysterický hlas.


      „Neustupovat!“ vykřikl okamžitě von Dodenburg avyskočil na nohy, zatímco vzduchem kolem nich svištěly do ruda rozpálené ostré kovové šrapnely.


      Nad nimi se ozývalo práskání ručních zbraní. Útočníci opětovali palbu. Kulky vyšívaly vmlze červené abílé vzory. Francouzské kulomety odpovídaly dlouhými dávkami na zuřivou palbu schmeisserů. Von Dodenburg si hryzal ret arychle se podíval na zeleně svítící ciferník svých náramkových hodinek. Skoro čas vyrazit.


      „Nechci vám do toho kecat, sturmbannführere, ale jestli tady budete takhle stát, brzo to koupíte!“ vykřikl Schulze přes rámus.


      „Držte hubu, Schulze,“ okřikl ho von Dodenburg.


      Po svahu se začali vracet první ranění. Když procházeli řadou Schwarzových poddůstojníků, všimli si čekající muži jejich šokovaných pohledů. Mumlali nesrozumitelné věty azvedali své zkrvavené paže na cestě směrem kobvazišti.


      Von Dodenburg si strčil do úst píšťalku. Jejich řadami se potácel voják bez helmy abeze zbraně adivoce máchal rukama. Supvyskočil. Švihl bičíkem přesně mezi nohy zpanikařeného mladíka, který se svalil do prachu adivoce lapal po dechu.


      „Schwarzi, sem! Dezertér! Zastřelte toho parchanta na místě!“ zařval Sup, když von Dodenburg poprvé foukl do píšťalky akřikl: „Za mnou!“


      Třetí ačtvrtá rota okamžitě uposlechla. Věděli, že je bezpečnější pohnout se vpřed než zůstat na místě. Okamžitě se vztyčili.


      „Alles für Deutschland!“ zvolal von Dodenburg heslo SS.


      „Alles für Deutschland!“ zopakovalo čtyři sta hrdel výkřik, když se vrhli vpřed.


      Během pár minut se dvě roty rozpadly na malé skupinky mužů, skákajících od díry kdíře. Vždycky když vzduch pročesávaly proudy střel ve výši pasu, padali kzemi, aby se zase zvedli pod nadávkami akopanci svých důstojníků apoddůstojníků. Ztráty začínaly narůstat. Francouzské kulomety, ukryté vhnízdech kdesi napravo od nich, vyhlodaly vjejich řadách velké díry. Muži zasažení jejich palbou sebou zmítali apadali jako loutky.


      „Granáty, sakra, chlape,“ sípal Sup, „dejte mi granáty, Schulze.“


      Velký Hamburčan si odepnul od opasku dva ruční granáty. Sup si rychle zasunul bičík do boty.


      „Jděte dál, von Dodenburgu. Já se postarám oty zatracený kulomety!“


      Na muže jeho věku neobyčejně rychle odběhl směrem kfrancouzským kulometným hnízdům. Von Dodenburg pospíchal vpřed smalou skupinou mužů avyhnul se granátu, který naplnil vzduch syčícímižhavými střepinami. Ze tmy se vynořila tmavá postava. Von Dodenburg ji nejprve považoval za jednoho ze svých mužů se začerněnou tváří. Pak si všiml mužových silných rtů. Senegalec!


      Francouzský koloniální voják zareagoval pomalu. Von Dodenburg mu nedal šanci se vzpamatovat. Vystřelil od boku dávku. Ztakovéto vzdálenosti muže 9mm kulky skoro rozpůlily. Kolena se podním podlomila aklesal kzemi. Von Dodenburg ho nakopl do obličeje. Právě včas. Řítil se na něj další voják sbodákem. Než mohl německý důstojník vystřelit, černoch zaútočil. Bodák mu rozřízl ruku. Cítil, jak mu náhle po kloubech stéká horká krev. Vyjekl bolestí. Hned na to vypálil Schulze zlostnou dávku. Černochžalostně zaječel asvalil se na zem.


      Běželi dál, kličkovali mezi granáty apřeskakovali krátery. Zezadu se ozvalo prásknutí Schulzeho výbušnin. Sup úspěšně vyřadil zakce francouzské kulomety. Vojáci, které jejich palba držela při zemi, se rychle připojili ke zmatenému útoku arozvášněně křičeli. Von Dodenburg pronikavě zahvízdal na píšťalku.


      „Wotan, ke mně!“ volal zoufale aruku sroztaženými prsty položil na helmu, což byl pěchotní signál pro shromáždění.


      Běželi kněmu se zbraněmi pověšenými přes rameno ave zpocených rukou svírali nože, sekery, bodáky – všechno, co mohlo řezat asekat ačím mohli dokončit svou práci ve zvířecí zběsilosti.


      „Vpřed!“ zavelel von Dodenburg, vyběhl včele adivoce pálilod boku.


      Přes mrtvé aumírající zprvní vlny vběhli do senegalské linie. Jako stádo divokých zvířat začali kolem sebe bez milosti sekat abodat.


      Zmlhy se vynořil bílý důstojník srevolverem vruce. Von Dodenburg stiskl spoušť svého samopalu. Nic. Francouz pozvedl pistoli. Von Dodenburg si všiml jeho tváře zkřivené nevýslovnou hrůzou. Vnávalu strachu se rozmáchl ocelovou pažbou schmeisseru. Zasáhl Francouze do brady. Ten vykřikl azkoutku úst mu vytryskl proud krve. Úder mu zlomil vaz ahlava mu spadla dozadu. Když se zhroutil na zem, další voják ho kopl do obličeje.


      Von Dodenburg však neměl čas si ho prohlížet. Senegalci bylivšude. Silně roztřesenýma rukama zkusil zasunout do zbraně nový zásobník. Nepodařilo se mu to. Zaklel, odhodil samopal avytáhl pistoli.


      „Oh, les salauds!“ slyšel kohosi nadávat poblíž.


      Instinktivně se otočil avypálil. Ozval se výkřik avelký černý seržant se chytil za hruď apadl kzemi. Jeho společník za ním zlostně vykřikl jazykem, kterému von Dodenburg nerozuměl, avrhl se na německého důstojníka sneohrabaným staromódním bodákem. Nedostal se daleko.


      Odkudsi se vynořil Schulze. Von Dodenburg zahlédl třpyt mosazného boxeru, který měl nasazený na pravé ruce. Vpříštím okamžiku se „hamburský uklidňovač“ poháněný silou svalů svého nositele srazil sčernochovou tváří. Muž se zapotácel, jako by právě narazil do zdi. Sochablých prstů mu vypadla puška. Kolena se muzačala podlamovat. Ale Schulze mu nedal šanci. Krutě vykopl svým mohutným kolenem, přímo do Senegalcova rozkroku. Jeho výkřikztlumily zvratky apadl na záda, skučel jako zvíře azoufale si svíral přirození.


      Vdalším postupu jim bránil jediný pomalu střílející kulometukrytý za pobořenou zdí. Před ním se válela hromada mrtvých zprvní vlny. Ten, kdo jej obsluhoval, věděl, co dělá. Pravidelně otáčel zbraní vúhlu třiceti stupňů arudé střely protínaly temnotu jako rej rozzuřených sršňů.


      „Do boků, do boků, proboha!“ křičel zoufale von Dodenburg.


      Vojáci se konečně rozestoupili. Von Dodenburg sebral opuštěnou útočnou pušku azasypal kulometníka proudem olova. Střelec okamžitě zareagoval. Směrem kvon Dodenburgovi zasvištěly kulky. Rychle se přikrčil. Nozdry mu naplnil zápach střelného prachuakolem něj se rozlétly úlomky kamení.


      Pak mu přišli na pomoc muži zboků. Střelec otočil kulometem. Příliš pozdě! Vzduchem proletěl svazek granátů. Kulomet vybuchl ve spršce červenožlutého plamene. Hned na to byl von Dodenburg opět na nohou apelášil vpřed. Když přeskočil poničenou zeď, zahlédl mrtvého francouzského střelce ležet uzničené zbraně. Bez hlavy.


      Opět minut později francouzský odpor ustal. Přímo před von Dodenburgem odhodil mohutný Senegalec pušku avykřikl zastřeným basem: „Sauve qui peut!“ Ale ikdyž byl jeho výkřik téměř nesrozumitelný, ostatní ho pochopili dobře.


      „Shof ki po!“ vykřikli vabsolutní panice.


      „Cochons… salauds… restez là!“ zvolal bílý důstojník, který vyskočil přímo před útočící esesmany. Rozpaženýma rukama se pokusil své muže zastavit. Ale to už vyskakovali ze svých pozic, odhazovali pušky aprchali kolem něj.


      Vpříštím okamžiku ho do prsou zasáhla německá kulka aon padl kzemi. Zpanikaření černoši po něm šlapali azadupávali umírajícího důstojníka hlouběji ahlouběji do krvavého bahna. Nemysleli na nic jiného, než jak uniknout vražedné německé palbě. Zuřivě se tlačili jeden přes druhého, řičeli jako zvířata astrach je poháněl zkopce dolů.


      „Shof ki po… shof ki po…“


      


      Když nad horami vyšlo bledé zimní slunce arozpustilo noční mlhu, vyčerpaným vojákům SS se zjevil majestátní vrchol sbílou špičkou. Sípající krvácející vítězové zírali na hromadu ohořelých trosek, oniž bojovali akvůli níž někteří znich té noci zemřeli. Všude ležela těla rozvalená vroztodivných pozicích – jejich vlastní iMaročanů, štíhlých tmavých mužů skrátkými vlasy acopánkem, za který je snad měl Alláh vytáhnout vokamžiku smrti do ráje. Von Dodenburg, který stále těžce dýchal, si cynicky řekl, že to se Alláhovi patrně nepodařilo. Jejich mrtvoly byly promíchané spohanskými Senegalci pevně zakořeněnými do krvavé země. Bohové, křesťanští nebo jiní, patrně nestrkali nos do násilných akcí – preferovali měšťácký klid kostelů.


      Vzdychl, nadzvedl si helmu aotřel si pot zčela. Ikdyž bylo chladno, byl celý zpocený. Přešel ke skupině svých mužů zprvní roty, které zabila dávka zfrancouzského kulometu. Izjejich posmrtných výrazů byla patrná upřímná oddanost povinnosti. Ruka jednoho znich ztuhla uprostřed pohybu, jako by se právě snažil vytáhnout od opasku granát ahodit ho. Další byl zabit, když vyměňoval zásobník svého schmeisseru, adalšímu smírně prohnutým tělem ulpěl na voskové tváři téměř vítězný výraz, jak sahal pro pistoli, aby oddělal nějakého nic netušícího černocha.


      „Veliteli,“ probral ho ze snění Schulzeho hlas.


      Otočil se. Velký Hamburčan měl stále na ruce svůj „uklidňovač“, jehož lesklý kov byl potřísněn temnou krví. Vdruhé ruce držel levné hodinky atlustý svazek francouzských bankovek.


      „Sbíráte věci dřív, než se ztratí, Schulze?“ zeptal se unaveně aútočnou pušku si pověsil přes rameno.


      „Tihle je už nebudou potřebovat,“ culil se Schulze doširoka. „Kromě toho se vsadím, že by neměli nic proti tomu, abych si za jejich prachy trochu užil. Solidarita dělnický třídy, chápete?“


      „Nechte toho, vy bolševiku. Jen Bůh ví, jak to, že jste dosud nepadl do rukou gestapa. Mně to jasné není.“


      „Stačí mít pěknej ksicht aosobní kouzlo, sturmbannführere. To je všechno.“ Ukradené peníze si zastrčil do zadní kapsy. „Obersturmbannführer Geier se ptá, jestli byste za ním mohl zajít na velitelské stanoviště. Mají tam zajatce – Amíka.“


      „Amíka?“


      Von Dodenburg hvízdl. Za čtyři roky války bojoval proti Američanům pouze jednou, ale byla to jen krátká šarvátka anezískali žádného zajatce.


      „Jo. Občan země neomezených možností,“ pokračoval Schulze. „Myslím, že než sním velitel skončí, bude mít plný kalhoty.“


      Ale tentokrát se velký Hamburčan mýlil. Amerického přidělence alžírské divize se patrně naprosto nedotklo, že je nyní válečným zajatcem vrukou jednotky, která podle všeho zajatce nebrala, nebo když už ktomu nedopatřením došlo, postarala se, aby byli „zastřeleni na útěku“. Seděl na zemi uGeierových nohou azatímco Schwarz překládal jeho slova, žvýkal avypadal naprosto smířený sosudem. Jeho cynický nadhled musel von Dodenburg obdivovat.


      „Mělo to bejt jedno znejvětších tažení vcelé vojenské historii,“ hovořil Američan bezbarvě. „VAfrice nám řekli, že potáhneme do týhle nádherný země, plný nádherných lidí acelou cestunás budou vítat jako hollywoodský filmový hvězdy. Samozřejmě, my u36.divize jsme zTexasu achlapi zTexasu věří napohádky. Na tý věci ale byla špetka pravdy. Milí lidé, nedočkaví osvobození, červený víno, co teklo proudem, avšechny tyhle taliánský dámičky.“ Zajatý americký důstojník si políbil prsty, což vonDodenburg považoval za velice neamerické. Jeho cynický úsměv zmizel aštíhlá tvář získala přísný výraz. „Tak nám to aspoň řekli. Měli nás vítat kytkama – aco jsme dostali? Tohle!“ Arukama ukázal na obraz zkázy kolem. „Tady nahoře je větší zima než ve studni anepřichystali jste nám zrovna milý přivítání.“ Pohlédl přímo na Supa, který na něj zíral, jako by to byl návštěvníkzjiné planety.


      „Myslíte, že zněj ještě něco dostaneme, Schwarzi?“ zaskřehotal. „Američan od 36. divize přidělený kfrancouzským Alžířanům– to znamená, že tam dole proti nám stojí americký druhý sbor.“ Ukázal na pláň pod nimi stále zahalenou do prosincové mlhy. „Může nám toho říct víc?“


      Schwarz zavrtěl hlavou.


      „Ne, obersturm. Ten člověk je blázen. Jenom pitomý texaský kovboj, to je vše.“


      Sup vyzývavě pohlédl na von Dodenburga. Mladý důstojník gestem naznačil, že nemá žádné otázky.


      „Dobrá, Schwarzi, postarejte se oněj, prosím,“ vyštěkl Sup. „Von Dodenburgu, vy pojďte se mnou.“


      Tvář amerického důstojníka mírně zbledla, ale pokud věděl, co ho čeká, nedal to na sobě znát. Poslušně se nechal odvést jednorukým Němcem.


      „Budou vás vítat kytkama – tak nám to říkali,“ mumlal, když zmizeli za jednou zdí. „Amy jsme jim věřili.“


      Ochvíli později zazněl jediný výstřel aSchwarz se vrátil sám.
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      „Zatracený žabáci,“ vzdychl velitel americké 5. armády, kdyžsi přečetl zprávu. „Proč se tady sakra nemůžu na nikoho spolehnout?“ Trhl hlavou aobviňujícím pohledem probodával shromážděné důstojníky 2. sboru. „Co na tom kopci krucinál ti Francouzi dělali – dloubali se vnose?“


      Kapitán Pearson, pobočník generála Clarka, který zprávu doručil, věděl, na čem je. Velitel 5. armády bral vše, co zdržovalopostup Itálií směrem na Řím, jako útok na svou osobu. Jeho obrovská ješitnost mu našeptávala, že se každý pokouší podrývat jeho šance stát se jednoho dne hlavou celé americké armády.


      „Ne, pane generále,“ řekl odvážně abylo mu líto Francouzů, kteří museli bojovat svýzbrojí, kterou jim jako nepotřebnou přenechali Britové aAmeričané. „Byli ve střehu. Drželi se statečně, když na ně Němčouři udeřili. Ale byla hustá mlha…“


      Velící generál se otočil od okna avešel do kuchyně, která sloužila jako velitelství 2. sboru. Musel sehnout hlavu, aby nezavadil ověnec česneku visící znízkého trámu.


      „To na mě nezkoušejte, Pearsone,“ odsekl. „Znám žabáky. Za první války jsem snimi sloužil ve Francii aivtéhle válce jsem toho viděl dost vseverní Africe. Nechali mě ve štychu tenkrát ateď mi to provedli znovu.“ Znechuceně zavrtěl hlavou azíral na mapu fronty rozprostřenou na kuchyňském stole. „Zatracená banda zkurvysynů se žlutým pupkem,“ vyplivl spožitkem svou oblíbenou nadávku.


      Na malém italském statku zavládlo na nějakou chvíli ticho. Venku pokračovalo pravidelné burácení těžkých děl, neustávající zvuková kulisa války, asuché kašlání motoru džípu, který vledovém vzduchu odmítal nastartovat.


      „Neberte si to osobně, pane,“ chlácholil ho generál Walker, rozložitý velitel 36. pěší divize. „Co kdybychom to nazvali porcí smůly?“


      Fred Walker kdysi býval Clarkovým instruktorem na vojenské akademii aměl pocit, že může kvytáhlému veliteli hovořit familiérnějším tónem než většina ostatních důstojníků. Tohoto studeného prosincového dne se však zmýlil – těžce zmýlil. Clark se kněmu otočil.


      „Tak smůla, jo? Co jsem tady velitelem, neslyším nic než slovo smůla. Jeden zatracenej kousek smůly za druhým už od Salerna, Frede. Myslím, že to byla taky smůla, co?“


      Generál Walker zrudl ahryzal si spodní ret, aby něco nepatřičného neřekl. Pearson, sledující výměnu názorů, sním cítil. Jeho divize složená zpříslušníků texaské národní gardy nestála za moc. Walkerovi vyšší důstojníci byli nejen beznadějně nekompetentní, ale příslušník pravidelné armády díky protekci umístil dva své syny na vysoké pozice ve štábu. Mladý pobočník věděl, ževClarkově vlastním štábu jsou mnozí, kteří si ulehčeně vydechnou pokaždé, když jsou Texasané stažení zboje, spocitem, že takhle aspoň nemůžou nadělat problémy.


      „Šestatřicátá to neměla jednoduchý, generále,“ zakročil rychle velitel sboru Keyes. „Vypadá to, že Fredovi chlapi vždycky dostanou tu nejhorší práci.“


      „Možná… možná…“ hleděl Clark na mapu, jako by se vní snažilobjevit něco, co se před ním schválně ukrývalo.


      „Já těm skopčákům nerozumím, pánové,“ prohlásil, když znovu vzhlédl avrásčitou tvář měl nechápavě zamračenou. „Rozvědka tvrdí, že nemají lidi, ale přesto na nás dneska ráno podnikli útokelitní jednotkou. Bylo to, co se stalo na kótě 555, jenom místní výpad? Nebo testují naši sílu vúdolí Liri, než zahájí hlavní úder vokamžiku, kdy se vylodíme?“


      „Myslíte uAnzia, pane?“ tázal se poplašeně Keyes.


      „Samozřejmě!“ štěkl Clark. „Co jinýho? Co když, až přistaneme uAnzia, sejdou dolů ztoho zatracenýho kopce apustí se do nás? Budeme slabší odvě divize, co se budou vyloďovat uAnzia. Sakra, to by nás opravdu nachytali skalhotama dole.“ Odmlčel seavýhrůžně se rozhlédl po ostatních důstojnících. „Apamatujtesi, jestli se to stane, budou padat vaše hlavy. Všechny. Nechci skončit tak, jak skoro skončil Eisenhower vKasserinském průsmyku. Rozumíte?“ dodal tichým hlasem, takže pochopili plný význam jeho hrozby.


      „Ano, generále,“ zamručeli.


      Pearson, který sledoval scénu, znovu děkoval bohu za to, že není pravidelným důstojníkem, ale jen „osmdesátidenním zázrakem“ povolaným do armády pouze po dobu války. Tak často za posledních devět měsíců viděl vyšší důstojníky, jejichž rozkazy mohly znamenat život nebo smrt tisíců mužů, se takto potit jen kvůli kariérnímu postupu.


      „Dobrá, pánové, co budeme dělat?“ Clarkův hlas opět zesílil. „Uděláme tohle. Je už dost zlý, že nám ty parchanti uCassinavidí až do krku, kdykoliv otevřeme hubu. Nehodlám ale nechat ten kopec Němčourům, aby na nás mohli skočit, kdykoliv se jim zamane. Geoffrey,“ obrátil se na Keyese, „vaši chlapi si vezmou kótu 555 zpátky.“


      Keyes tiše přijal informaci. Věděl, že Clark mu jako obvyklerozkázal, co má dělat – armádní velitel nebyl na svém místě, aby něco nezávazně navrhoval.


      „Na tu práci doporučuju Fredovu šestatřicátou.“


      „Ale generále,“ namítal Walker. „Mí chlapci se připravují napřekročení Rapida. Na to je potřebuju mít vplné síle. Když jerozdrobím…“ pokrčil rameny anechal větu nedokončenou.


      „Já vím, Frede. Přece jen jsem armádní velitel,“ opáčil Clark se stěží skrývaným sarkasmem.


      „Mohu něco navrhnout, pane?“ Byl to plukovník Porter, zástupce náčelníka štábu 2. sboru, stichým hlasem, který podle Pearsonova názoru vypadal spíše jako ředitel gymnázia ze středozápadu než jako profesionální voják.


      „Co bys rád, Bobe?“ zeptal se Clark.


      „Proč nepoužijeme 93. pluk, vsoučasné době přiřazený kdivizi generála Walkera?“


      „Černochy?“ vydechl překvapeně někdo zdůstojníků.


      „Ano,“ přitakal trpělivě Walker. „Už jsou tady čtyři týdny. Jednou přece musí vyrazit do akce. Máme nedostatek mužů, aikdyž jsou relativně nezkušení, mají nad Němčoury přesilu minimálnětři ku jedné.“


      Clark váhal. Neuvažoval politicky jako Eisenhower nebo Montgomery. Vyznal se však natolik vsituaci vUSA, aby pochopil, žeprvní americký černošský bojový pluk je politická záležitost, obzvláště když mu ministerstvo války věnovalo tolik publicity tím, že titulní stránky novin vcelých Státech byly plné obrázků barevných seržantů vpodpůrných jednotkách, kteří obětovali svouhodnost, aby se stali vojíny vbojovém útvaru.


      „Co myslíš, Frede?“ zeptal se nakonec.


      Walker váhal.


      „Tedy, generále, víc připravenější už být nemohou. Ale nevím.“ Hryzal si ret. „Sakra, znáte mě. Velím texaský divizi amojichlapi nemají černochy zrovna rádi. Nemají rádi ani bělochy, pokud nejsou taky zTexasu.“


      Ostatní důstojníci vybuchli smíchy, ale když se podívali na Clarka, rychle ztichli.


      „Co ty, Geoffrey?“


      Keyes byl odost chytřejší než Walker. Pearson viděl, jak velitel sboru zuřivě přemýšlí asnaží se uhádnout generálovy myšlenky. Chce Clark, aby černoši provedli útok, nebo ne? Oto šlo. Nakonec to Keyes vyřešil způsobem, který Pearson od vyšších důstojníků, co chtějí varmádě přežít, očekával.


      „Pane,“ řekl, „tady Bob aFred tvrdí, že 93.pluk je dobře vycvičený anavíc jsou to všichni dobrovolníci – ijejich bílí důstojníci. Takže jejich morálka by měla vyvážit ostatní nedostatky. Kromě toho je jich víc než Němců, jak už připomněl Fred. Takže si myslím, že bychom to snimi měli zkusit. Apokud to nezvládnou,“ pokrčil rameny, „aspoň Skopčáky trochu unaví apak naně můžeme poslat Fredovy Texasany.“


      „Dobře,“ nasadil si Clark čepici svelkými hvězdami generálporučíka apokynul Pearsonovi, aby ho následoval. „Dohodnuto. Udělají to černí hoši.“


      SClarkem včele vyšel zástup důstojníků do zimního rána. Vojenští policisté vbílých helmách zjeho eskorty strnuli vpozoru anovináři afotografové se vrhli vpřed, vykřikovali otázky amířili objektivy na generála. Velitel 5. armády byl jako obvykle více než vstřícný. Pearson se usmál, když se otočil kfotografovi, aby ho mohl zabrat zlevé strany – zní vypadal lépe – aodpovídal novinářům na hlasité otázky sdomýšlivostí, která zněj přímo vyzařovala.


      „Řekněme jen, pánové,“ volal přes rámus, „že 5.armáda generála Marka Clarka má situaci pevně vrukou. Amimo záznam – takže vtomto mne necitujte, pánové – můžete očekávat, že během následujících sedmi dní uslyšíte, že kóta 555 je zpět vrukou 5. armády generála Marka Clarka. Oukej, Pearsone, mizíme odsud. Je tu větší zima než ve studni.“


      Štáb se postavil do pozoru adžíp vystřelil pryč, následováneskortou vojenské policie na nablýskaných motocyklech.


      Důstojníci druhého sboru si oddechli. Spustili ruce od lesknoucích se lakovaných přileb se stříbrnými azlatými insigniemi. Někdo si uprdl. Jeden zplukovníků si odplivl do bláta. Pomalu se vrátili zpátky na statek.


      „Waal,“ řekl ke svému sousedovi plukovník, který si odplivl, salabamským přízvukem zastřeným whisky aživotem plným předsudků. „Rozhodně to vypadá, že tyhle negři budou mít pěkně natrženouprdel.“ Zachechtal se aznovu si odplivl.
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      Téhož rána, kdy generál Mark Clark navštívil druhý sbor, dával Sup malou lekci svým důstojníkům zWotanu. Stál před novým velitelským stanovištěm, které umístil mezi dva vyčnívající vrcholky, jež Schulze okamžitě nazval Cecky.


      „Pánové, na tomto místě zůstaneme. Od Usměvavého Alberta,“ při vyslovení maršálovy přezdívky si dovolil drobný chladný úsměšek, „nemám jiné rozkazy než bojovat adržet se.“


      Udělal rozmáchlé gesto rukou ashromáždění důstojníci SS se rozhlédli kolem sebe na vrcholek hory, pokryté válečným odpadem, který vypadal jako urážka vážné důstojnosti zasněženého vrcholkutyčícího se nad ním.


      „Vzásadě máme bránit čtyři čtvereční kilometry aktomu máme kdispozici čtrnáct set mužů. Nemusím vám snad vysvětlovat, že to není příliš velký počet. Takže jak se zařídíme?“


      Odmlčel se atahal se za špičku obrovského nosu, který vkousavém chladu získal lososově růžovou barvu.


      „Musíme tento vrcholek pro Američany dole vúdolí učinit taknedobytným, že to nakonec vzdají. Každý muž naší bojové skupiny, který zemře – amohu vás ujistit otom, že jich bude hodně – ssebou musí vzít šest Američanů. Ale jak si jistě plně uvědomujete, nedosáhneme toho, aniž bychom maximálně využili přirozených obranných možností tohoto místa.“


      Ukázal bičíkem na pár vychrtlých Tyrolanů, kteří pár metrů od nich líně škrábali do zmrzlé skály.


      „Takhle ne, samozřejmě. Jak všichni víte ze svých studií vBad Tölzu idalších zkušeností, země je stavební materiál vojáka, stejně jako zbraně jsou jeho nářadím. Hloupý nezkušený voják se stavebním materiálem mnoho nezmůže, zkušený voják si ho přizpůsobí svému účelu. Jaký je tedy účel vrcholku, který právě držíme? Vtuto chvíli je to prostá pozorovatelna. Ale také je toautomatický cíl útoku nepřítele, který chce nejen vyřadit tutopozorovatelnu zakce, ale chce ji také využít ke svým vlastnímúčelům. Proto vmoderní válce útočící armáda postupuje od jedné terénní vyvýšeniny kdalší.“


      Oči sturmbannführera von Dodenburga bloumaly po neplodné zemi rozryté krátery aposeté ostrými kousky rezavějících střepin jako boláky nějaké ošklivé kožní choroby. Jeho pohled sklouzlna svah nad údolím Liri, pokrytý nábojovými pásy, odhozenými zbraněmi, nevybuchlými granáty, cáry uniforem, papírem – spoustoupapíru – aobčas roztrhanými těly. Ivranním oparu aumělé kouřové cloně nalevo viděl celkem zřetelně spojenecké linie, tiché, bez viditelného pohybu, ale ve svém klidu poněkud strašidelné.


      „Během svých vojenských let jsem zjistil,“ rozkládal Sup, „že vojsko má sklony kurčité formě lenosti. Vojenský život je velice rovnoměrně rozdělen mezi výcvik, údržbu, nebezpečí – aobdobí nečinnosti. To první jsme zažili včera. Dnes akaždý další den, než zaútočí Američané, budete mít vy, pánové, avaši muži sklon ktomu druhému.“


      „Jak to myslíte?“ otázal se Schwarz, vždy plný nadšení, aby mohl přenést na cynické veterány zWotanu národně socialistický zápal.


      „Myslím to tak, můj milý Schwarzi, že co se týče mě, muži budou kopat, kopat akopat, dokud se neprokopou do pekla.“ Supův hlas drsně zesílil. „Kótu 555 proměníme vpevnost, kterou nikdo nepřemůže. Pro Spojence se stane hnisavým bolákem.“ Jeho tvrdé modré oči si vchladném vzduchu prohlédly jejich nadšené tváře. „Protože pokud nezastavíme nepřítele tady, pánové, padne Cassinotámhle naproti asním icelá zimní fronta. Ajestliže neudržíme zimní frontu, ztratíme Itálii. Pak se válka přiblíží na práhsamotné Říše anemusím vám říkat, co to pro naši těžce zkoušenou vlast bude znamenat. Toť vše, Meine Herren.“


      Schwarz, jehož černé oči fanaticky plály, vymrštil pravici aostatní se postavili do pozoru.


      „To se nikdy nestane, pane,“ vyštěkl horlivě. „Sieg Heil!“


      „Sieg Heil!“ vibrovalo zvolání kolem hory, drsně aarogantně, jako by vyzývalo sám osud.


      


      Ohodinu později začali muži proměňovat kótu 555 vpevnost. Země byla tvrdá jako ocel, ale pomocí granátu vsazeného do vyhloubené jamky roztrhli povrch natolik, že mohli začít kopat. Na konci prvního dne, když bledě žlutá koule zimního slunce pomalu zapadla za zasněžený vrcholek, vyhloubili řadu mělkých okopů podél obvodu vrcholové plošiny. Zakryli je pytli ahadry, které naimpregnovali směsí zbraňového oleje, barvy, benzinu avosku. Pokud Američané dalšího dne nezaútočí, tvrdá práce bude pokračovat avojáci se zavrtají do italské půdy jako krtci. Toho večera byly úzké okopy ve tvaru rakve, kam se vždy vešel jeden muž, dostatečně hluboké azačali si je dělat pohodlnější.


      „Když jsem začal kopat tohle, smáli se mi,“ ukazoval zpocenýSchulze von Dodenburgovi díru, na jejímž dně ležel slamník avzadu provizorní kamínka vyrobená zdvacetilitrového francouzského sudu, která již příjemně hřála. „Ale teď se směju já. Víte, není nic lepšího, než když vás večer čeká doma pohodlná teplá postel. Stačí, když natáhnete ruce acítíte, jak ta věc hřeje.“


      „Ne, Schulze, díky. Anebudu se ptát, kde jste ukradl olej, skterým topíte, vy rošťáku. Polezte ven, chci tady umístit kulomet. Budete sním krýt moje stanoviště.“


      Schulze si hřbetem ruky otřel pot zširokého zarudlého obličeje.


      „Jasně, už jdu. Ale vtom je potíž týhle zasraný války. Zničí člověku domácí život.“


      Na konci třetího dne byla úderná skupina Wotan zakopaná ačekala na nepřítele. Američané, krytí permanentní kouřovou clonou, stále nepřicházeli aživot na vrcholku pomalu přecházel do rutiny vojenského ležení.


      Schulze spolu sjedním bývalým spoluvězněm zvojenské věznice Torgau, který se přihlásil kWotanu, když útvar odjížděl na italskou frontu, si vyrobili krystalkové rádio zprázdné americké kartonové krabice, měděného drátu vytaženého zgranátu aněkolika žiletek. Avečer po večerce se kolem něj tlačil hlouček vojáků, kteří poslouchali americký jazz ze spojenecké vojenské rozhlasové stanice asmažili si brambory na dělovém oleji, který Schulze bůhvíkde sehnal.


      „Chutnají celkem dobře, pane,“ pochlubil se Schulze pobavenému von Dodenburgovi na jedné zjeho večerních obchůzek, „ale ráno budete mít po tom oleji pěknou sračku.“


      „Pamatuju si, že jednou vRusku,“ přidal se spoluvězeň, kdyžvon Dodenburg odešel, „mě překvapila salva ze Stalinových varhan2)ajá bezmyšlenkovitě skočil do podobný díry. To jsem si dal. Ta díra byla plná hoven!“


      Tyrolští mladíci se vhoustnoucí tmě tiše rozesmáli ahřáli si zmrzlé ruce okovové boky víček svých čutor naplněných horkoukávou.


      „Astrčil jsem tam pazoury dřív, než jsem si uvědomil, co totam je,“ dokončil kysele spoluvězeň.


      „To musel bejt jeden ztěch týlovejch hřebců,“ přitakal soucitně Schulze. „Serou, kudy chodí.“


      „Ne,“ odpověděl jeho parťák, „takhle blízko kfrontě se nikdy nedostanou. Důkladně si krejou prdel.“ Napil se kávy. „Říkám jen, že za něco takovýho by měl bejt trest smrti. Kdo jinej nežprvotřídní poseroutka se zarostlejma nehtama na svejch platfusech by moh udělat takovouhle věc – nasrat tam, kam můžou spadnout jeho kamarádi?“


      „Po válce, až začnou vBerlíně natáčet válečný filmy, by měli ukázat frontu, jaká opravdu je,“ zamyslel se jeden zjižních Tyrolanů svým téměř nesrozumitelným nářečím. „Kousky vojáků ležící všude kolem, lidi, co zastřelí, když se chtějí vysrat – takový věci.“


      „Jo,“ přidal se kněmu další blonďatý voják, „ataky by mělihodit trochu sraček do větráku vkině, aby zároveň sobrázkamasi civilisti vpubliku mohli čuchnout, jak to na bojišti smrdí.“


      „Civilové onás fronťácích nechtějí nic vědět,“ ozval se kysele vězeň zTorgau. „Nic neví avůbec je to nezajímá.“


      Schulze sklonil vidličku snapíchnutou bramborou.


      „Ani se těm chudákům nedivím,“ pronesl tak tiše, že to nikdozmalé skupinky natěsnané okolo sálajících kamínek neslyšel. „Je lepší, když nikdo neví, co taková válka obnáší.“


      


      Když nadešel pátý den aAmeričané dosud nezaútočili, Schulzeajeho bývalý spoluvězeň, který byl vroce 1942 odsouzen ksmrti za napadení důstojníka ajako náhradní trest přijal službu ve Wotanu, zorganizovali závod brouků. Kolem se nalézala spoustaodporných černých brouků stvrdými krovkami. Kuspořádání závodu stačilo vykopat díru na dně jejich okopů, která byla během hodiny plná pobíhající černé havěti. Pravidla závodů byla jednoduchá. Krovky brouků byly natřeny různými barvami apak je strčili do velké sklenice. Sklenice sama byla umístěna uprostřed velkého kruhu, pak ji někdo nadzvedl aprvní brouk, který se dostalven zkruhu, byl vítězem.


      Na konci prvního dne závodění již Schulze vyhrál přes tři stovky cigaret, osm plechovek „masa zdědka“ – přídělových masových konzerv, ačtyři páry italských hedvábných punčoch zčerného trhu.


      „Anavlíknu si je na sebe, chlapi, na svoje nádherný nohy,“ chechtal se aprostopášně koulel očima.


      Ale když bývalý přístavní dělník zjistil, že mu dochází černý sirup, kterým mazal ostatním broukům nožičky atím je zpomaloval, rozhodl se, že ze „závodu sezony“ vycouvá.


      Bohužel.


      Šílenství kolem hmyzích závodů však pokračovalo aběhem odpoledního „derby“ hlavního závodu šestého dne se objevil nový důstojník.


      Závod právě skončil, když se přes „závodiště“ přehnalo stádočerných italských prasat, které do kopce poháněl funící rudolící hlavní poddůstojník bojové skupiny, azašláplo dva „favority“. Okamžitě vypukl poprask.


      „Kde se tu sakra vzaly ty zasraný prasata!“ vykřikl Schulze. Předstíral, že teprve vtom okamžiku si všiml statného bývalého řezníka stupým výrazem vprkenné tváři. „Pardon, oberscharführere Metzgere. Nevšiml jsem si, že tady máte kamarády.“


      Metzger zrudl vzteky, ale ovládl se. Hamburčan toho na něj hodně věděl zdoby, kdy byli oba poddůstojníky, než se Schulze rozhodl dezertovat.


      „Pro vaši informaci, tyhle zasraný prasata, Schulze, patří obersturmbannführeru Geierovi. Stály naši jednotku přesně jeden náklad masa zdědka na makaronským černým trhu. Byly už samozřejmě prošlý, ale to ty pitomý Taliáni nevědí.“


      Náhle se rozchechtal amalá prasečí očka mu zářila radostí, jak Italy doběhl.


      „Vám to pálí, oberscharführere Metzgere,“ pochválil ho Schulze anenápadně mrkl na šklebící se Tyrolany, kteří věděli, jak moc hlavního poddůstojníka jednotky nesnáší. „Co bysme si bezvás počali? Kdy teda dostaneme náš schnitzel?“ dodal amlsně si olízl rty. „Zmasa zdědka apolívky zkopyt už se mi zvedá žaludek.“


      „Vy nedostanete nic, Schulze,“ odsekl Metzger aplácl holí po zadku jedno zčerných prasat, které si pochutnávalo na většině účastníků dalšího závodu. „Tahle prasata mají posloužit jako železná rezerva, pokud zůstaneme tady nahoře odříznutí. Byl to nápad obersturmbannführera Geiera.“


      „Abyste si vy chlapi nahoře na Ceckách mohli tajně nacpat bachory?“


      Metzger otevřel pusu achystal se vztekle zařvat, ale předešel ho jiný, měkčí hlas.


      „To je nebezpečné obvinění, velmi nebezpečné obvinění, vojáku,“ promluvil hlas snezaměnitelným saským přízvukem.


      Schulze iostatní se otočili aokamžitě strnuli vpozoru. Muži, který promluvil, se na černých výložkách na límci skvěly hvězdičky untersturmführera ana vyžehlené šedé blůze prosté všech vyznamenání kromě Válečného kříže 3.třídy se třpytily novotou stříbrné runy SS. Poprvé za celou dobu, co sloužili ve Zbraních SS, spatřili důstojníka těchto elitních jednotek, který nosil brýle.


      „Nic jsem tím nemyslel,“ vyhrkl překvapeně Schulze aprohlížel si důstojníkovu naducanou tvář apátravé oči zvětšené silnými čočkami brýlí se zlatými obroučkami.


      „Všichni tady vědí, že oberscharführer Metzger byl vcivilu řezníkem. Je to prostě takový vtip,“ dodal krotce, rozrušen upřeným pohledem nového důstojníka.


      Nakonec vytáhl untersturmführer znáprsní kapsy poznámkovýblok astříbrné pero.


      „Jak se jmenujete, vojáku?“


      „Schulze, Hans,“ vyhrkl Schulze, „vojín SS!“


      Důstojník si udělal poznámku.


      „Budu si na vás dávat pozor, Schulze,“ řekl tiše se svým saským přízvukem. „Avy si dejte pozor na jazyk.“


      „Rozkaz!“


      Stěmito slovy zatáhl důstojník za uzdu osla, naleštěnou botou odkopl zcesty jedno zčerných prasat avykročil vzhůru po svahu směrem kvelitelskému stanovišti.


      „Kdo je sakra tohle?“ vydechl Schulze, když se zvláštní důstojník vzdálil zdoslechu.


      „To je náš nový národně socialistický politický důstojník. Poslali ho sem zŘíšského hlavního bezpečnostního úřadu vBerlíně, aby ukázal vám, bolševickým hovňousům, co to znamená patřit knárodně socialistické elitě.“


      Schulze protáhl obličej apřijal informaci.


      „Amá náš narodně socialistickej vzor nějaký jméno?“


      „Untersturmführer Kriecher.“


      „Kriecher,“ opakoval zamyšleně Schulze. „To jméno ktomu prohnanýmu malýmu parchantovi přesně sedí.“3)


      „Možná,“ ucedil Metzger amáchl bičíkem po širokém zadku nejbližšího podsvinčete. „Ale dávej si bacha, Schulze, nespustí tězočí, věř mi.“


      


      Takto vstoupil do života úderné jednotky SS Wotan „Hulibrk“, pod přezdívkou, kterou si okamžitě vysloužil. Nebyl přidělen kžádné rotě, ale přímo ke Geierovu velitelství, anikdo zřadovýchvojáků si nebyl jist jeho skutečným posláním, ani oberscharführer Metzger. Většinu dne trávil šmírováním kolem jejich pozic, znenadání se objevoval za zády pracovních čet nebo mezi odpočívajícími vojáky shlavou skloněnou nad svým malým černým notesem, do něhož stříbrným perem cosi zuřivě čmáral. Muži se ho okamžitě naučili nenávidět, obzvláště Schulze, který oněm roznášel zlolajné řeči.


      „Do SS dneska vezmou každýho,“ šeptal všem, co ten příběh ještě neslyšeli. „Ichcípáky jako tohohle. Copak jste neslyšeli otom chlapovi, co neměl ruce, adoktoři ho stejně uznali schopným? Akdyž přišel ke svý jednotce, ordonanc povídá: ‚Takže vy nemáte ruce! Žádný strach, upraporu máme místo ipro vás. Jděte támhle apomozte těm dvěma vojákům pumpovat vodu do kýblů. – Alejá jim nemůžu pomoct, nemám ruce,‘ namítal ten chlap. ‚Ničeho se nebojte,‘ chlácholil ho ordonanc. ‚Prostě jim řekněte, ať už stím přestanou, oba jsou totiž slepí.‘“


      Anásledoval Schulzeho odhad motivace untersturmführera Kriechera.


      „Já samozřejmě vím, co je jeho problém. Moc si užívá se starou Ančou Dlaňovou.“


      Když některý ztyrolských horalů nerozuměl, vysvětlil mu to jasným gestem.


      „Všichni, co stráví život uklíčových dírek, takhle skončí. Ato je problém Hulibrka, věř mi.“


      Jednou se pokusil od von Dodenburga vyzvědět skutečné poslání záhadného důstojníka, ale velitel jen pokrčil rameny apodal mu stejné vysvětlení jako Metzger.


      „Národně socialistický politický důstojník, Schulze. Vyslal ho sem osobně reichsführer SS, aby se pokusil obrátit vás, zatracený bolševiky, na pravou víru.“


      „To nejde,“ zavrčel Schulze. „Můj fotr by mě zabil, kdybychstímhle přišel domů – pokud se ztýhle hory vůbec někdy dostanu.“


      „Nebojte se, Schulze,“ zasmál se von Dodenburg. „Znáte to staré přísloví? Plevel nezahubíš.“


      „Tenhle plevel by to chtělo.“


      „No no,“ pokáral ho von Dodenburg. „Takové věci byste osvých nadřízených neměl říkat.“


      Ale nakonec nenávist bývalého přístavního dělníka vůči malému saskému důstojníkovi ustoupila před jistým strachem. Kdykolivbyl Kriecher nablízku, cítil, jak mu po zádech běží mráz avlasy vtýle se mu ježí. Vyhýbal se mu, jak jen to bylo možné, anebyl jediný.


      Ani důstojníci zWotanu se snově příchozím nesblížili. Jedlvždycky sám anepřipojoval se kdrsnému žertování vmalé jídelně, kterou si vytvořili ve velkém bunkru, obloženém kládami, za velitelským stanovištěm. Protože zatímco jejich konverzace se týkala žen, pití atechnických problémů jejich povolání, jeho jediným příspěvkem byly nedůtklivé poznámky, které vždycky začínaly: „Vůdce řekl, že…“, jako by on sám byl jeho zpovědníkem. Ani Schwarz, nejfanatičtější ztěchto mladých mužů, kteří byli výkvětem národně socialistické mládeže, nedokázal zůstat osamotě stímto podivným důstojníkem, který se tak náhle objevil mezi nimi.


      Ale jak plynul první týden od dobytí kóty 555 apořád nepřicházel americký protiútok, mladí důstojníci na Hulibrka pomalu zapomínali asoustředili se na neznámé věci, které před nimi ležely.


      Ráno devátého dne, kdy těžké šedé sněhové mraky visely nízkonad vrcholkem, vyhledal Sup von Dodenburga. Spolu vykonali komplexní prohlídku celého postavení, přičemž se jim pohledy neustále stáčely do kouřem zahaleného údolí pod nimi, apokoušeli se uhádnout, jaké tajemství skrývá kouřová clona.


      „Velmi uspokojivé,“ prohodil malý důstojník snohama do O, když došli na kraj obrany, apleskl bičíkem ojezdecké boty. „Muži vykonali velmi dobrou práci, ikdyž si myslím, že jeden nebodva těžké kulomety bychom měli přemístit.“


      „Okamžitě to zařídím, obersturm.“


      „Dobrá, udělejte to dřív, než se nahoře začnou ženit čerti,“ ukázal bičíkem na převalující se mračna nad nimi.


      Chvíli tiše kráčeli aposlouchali vzdálené dunění těžkých děl.


      „Jak to zařídíme se stranou, von Dodenburgu?“ zeptal se Sup náhle. Mladší důstojník se kněmu poplašeně otočil.


      „Co jste říkal, obersturm?“


      „Ptal jsem se, jak to zařídíme se stranou? Jistě je vám známo, že válku prohráváme?“ Mluvil tónem, jako by diskutovali opočasí. „Pokud máme vyjednávat se Spojenci, musíme za nimi přijítsčistýma rukama – aspoň relativně čistýma, rozumíte?“ Odmlčelse asoustředěně si začal stírat zmonoklu zkondenzovanou vlhkost.


      „Ne… nerozumím.“


      „Je to jednoduché. Spojenci snámi nebudou mluvit, dokud budou ti vBerlíně umoci.“


      „To nemůžete myslet vážně,“ vyhrkl von Dodenburg atvářil sešokovaně. „To je přece…“


      „Samozřejmě že to můžu myslet vážně, můj milý mladý von Dodenburgu,“ uťal ho Geier. „Nadešel čas, kdy někdo důležitý…“


      Náhle se zarazil. Zpoza maskované hromady beden smunicí se vynořila zavalitá postava untersturmführera Kriechera. Sup rychle uchopil von Dodenburga za paži adonutil ho znovu vykročit.


      „Myslím, že bychom tuto věc měli odložit na později,“ řekl chvatně. „Naším prvním úkolem je zastavit Američany, teprve pak můžeme hovořit o, ehm, vyjednávání.“


      Když je Kriecher, jako vždy se zápisníkem vruce, dohonil, rychle dodal: „Až zase přijdou, necháme rozhodnout horu, von Dodenburgu. Aoni určitě přijdou. Abrzy.“
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      Američané přišli téže noci. Jako vlci ze severoamerického pralesa tiše klouzali od kráteru ke kráteru atichý šramot jejichbot sgumovými podrážkami tlumilo neustávající víření padajícího sněhu. Bývalí kuchaři, tesaři, nosiči, poslíčci, střihači bavlny si probojovávali cestu po příkrém svahu, odhodlaní dokázatamerické armádě, že nejsou podřadnými občany, využitelnými pouze pro týlové služby. Poněvadž této noci šel 93. pěší pluk (barevný) poprvé do akce.


      „Black Jack“ Jones, jejich bílý velitel, šel včele těsně zaprůzkumníky avhustém závoji vloček své vojáky sotva rozeznával. Věděl však, že jsou za ním, cítil je avduši ho hřála pýcha na svůj pluk, kterému se všichni vysmívali, nadávali abrali ho zkrátka od chvíle, kdy se ve Fort Jay zformoval ze stád nedočkavých dobrovolníků. Byli to jeho muži ažádní chlapci, jak je vždycky nazýval pohrdavý alabamský plukovník ze štábu druhého sboru, který ijemu dal přezdívku „Black Jack“. Byli to bojovníciažádní ustrašení odstrkovaní „uzenáči“, které mu před rokem přidělili.


      Těsně před ním se vedoucí průzkumník, „Ananasový Pete“, původem zemědělský dělník zGeorgie, který získal svou přezdívku díky tomu, že jeho opasek byl neustále obtěžkaný tříštivými afosforovými granáty, náhle zastavil.


      „Narazili jsme na drát, pane!“ sykl.


      „Zůstaňte na místě!“ rozkázal okamžitě plukovník. Spěšně si sundal karabinu zramene aplazil se vpřed, kde se Ananasový Pete krčil vedle zasněžených klubek drátu apřipravoval si štípacíkleště.


      „Oukej, pane?“


      „Oukej, Pete.“


      Lehli si na záda do bílé břečky, každý uchopil jednu rukojeťvelkých kleští aspolečně stiskli.


      „Teď,“ zafuněl Pete avší silou zabral.


      První drát shlasitým cvaknutím povolil. Chvíli čekali,shlavami nakloněnými proti větru poslouchali asrdce jim zběsile bušila. Neozývalo se však nic než vítr. Němci je neslyšeli.


      „Další,“ špitl Black Jack.


      Běloch ačernoch, ležící spolu ve sněhu na rozrytém úbočí italské hory pouhých padesát metrů od nepřátelských pozic, znovu zmáčkli kleště. Snadno přeštípli drát aplazili se vpřed. Za sebou jako vodítko pro muže, kteří půjdou za nimi, táhli role toaletního papíru. Prodírali se vpřed metr za metrem aivnepříjemném chladu jim po napjatých tvářích stékal pot. Pak Ananasový Pete vytrhl kleště zplukovníkovy ruky.


      „Promiňte plukovníku, ale ty mizerný skopčáci přivázali ktámhletomu drátu plechovku plnou šutrů. Koukněte!“


      Black Jack napínal zrak, až si všiml nejasného kulatého předmětu, což byla nepřátelská past. Pokud by přestřihli drát, plechovka by se začala houpat sem atam – aspolu sní pravděpodobně idalší podobné plechovky skryté vtemnotě – avarovala by německé stráže na plošině nad nimi.


      „Šikovnej kluk,“ sykl. Pak rychle opravil své přeřeknutí. „Chtěl jsem říct, jste dobrej chlap, Pete. Musíte mít oči jako jestřáb.“


      Opatrně odstřihli plechovku ajemně ji položili na zem, pak přestřihli drát, na kterém visela. Postoupili dál, následováni první vlnou vojáků, aBlack Jack se modlil, aby se jeho muži nedrželi příliš usebe. Pokud by je teď Němci odhalili, byl by to masakr. Štěstí jim však přálo. Dostávali se blíž ablíž kvrcholku apadající sníh kryl jejich postup atlumil hluk, který vydávali.


      „Už jenom jeden,“ zachrčel Pete, „apak dám těm hnusným starým skopčákům ochutnat nejsladší ananas zGeorgie.“


      Black Jack se na okamžik usmál apak znovu zabral.


      „Jo,“ řekl podivně zastřeným hlasem. „Zbývá nám překročit užjen jednu řeku, Pete. Můžeme.“


      Drát skřupnutím povolil. Hned nato zasyčelo kobloze červené světlo azalilo muže, krčící se mezi dráty, krvavou červení.


      „Kristepane!“ vykřikl Black Jack poplašeně. „Nástražná světlice! Pojďte, chlapi, za mnou!“


      Vpanice vstal azuřivě tápal prsty po karabině. Ananasový Pete vytáhl granát. Nestihl ho však hodit. První zuřivá dávka znepřátelského kulometu ho zasáhla do břicha. Vykřikl vagonii. Jeden zfosforových granátů na jeho opasku vybuchl. Jeho tělo zmizelo vzáblesku oslňujícího bílého plamene. Během vteřiny se proměnil ve svíjející se pochodeň, která osvětlovala muže zoufale se snažící proniknout drátěným zátarasem, zatímco německý perimetr se probudil do prudkého života.
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      Schulze zahlédl černocha, právě když černoch zahlédl jeho. Vytrhl pojistku zgranátu ahodil ho. Padl na zasněženou zem před svým okopem azuřivě počítal.


      „Jednadvacet… dvaadvacet… třiadvacet…“


      Granát vybuchl přímo před ním sjasným zábleskem. Vzduchem prosvištěly do ruda rozžhavené ocelové střepiny, ostré jako břitva. Měl pocit, že mu hlava musí roztrhnout helmu. Tlaková vlna ho udeřila do tváře jako mokrá pěst. Automaticky otevřel ústa, aby mu nepraskly ušní bubínky. Vtémže okamžiku byl černoch vymrštěn vysoko do vzduchu. Když dopadl zpět, chyběly mu obě ruce. Ale za ním se blížili další.


      Schulze zašátral po svém kulometu, na okamžik oslněn výbuchem granátu. Nebyl tam. Exploze ho srazila ze stojanu. Stižen panikou, protože skřeky avýkřiky vnesrozumitelném jazyce se blížily, hmatal po bodáku.


      „Támhle je jeden ztěch parchantů,“ vykřikl náhle hlas jen asi deset metrů od něj.


      Porozuměl pouze slovu „támhle“. Američané ho zpozorovali! Zůstal stát srozkročenýma nohama abodákem vruce ačekal. Zoblaku sněhu se vyvalili dva protivníci. První znich okamžitě zaútočil puškou. Schulze ucítil ostré bodnutí do stehna. Po noze mu stékalo něco mokrého ateplého. Vyjekl bolestí avelkou okovanou botou kopl Američana mezi nohy. Ten bolestně vykřikl apadlna záda do sněhu, stočil se do klubíčka, převaloval se sem atam asvíral si varlata. Schulze ho přeskočil azblokoval výpad druhého muže. Ale Američan byl rychlý. Uhnul do strany, zatočil puškou aohnal se po Schulzem mosazí pobitou pažbou.


      Schulze sehnul hlavu právě včas. Puška ho mohutně zasáhla doramene. Kdokoli jiný by se pod tím úderem skácel. Avšak Schulze ne. Věděl, že jakmile by padl na zem, byl by vyřízený. Místo toho se vrhl vpřed. Jeho bodák narazil na něco tvrdého. Černoch zavyl bolestí. Puška mu vypadla ze ztuhlých prstů. Schulze mu přeřízl šlachy na pravém zápěstí.


      Černoch mu však okamžitě zaryl botu do břicha, popadl ho za blůzu astrhl ho na sebe. Schulzeho udeřil do nosu těžký štiplavý odér, směs potu ajakési voňavky. Černoch šátral volnou rukouvkapse. Schulze si dokázal představit, oč se snaží. Neúspěšněse pokusil chytit jeho ruku. Ve slabém bílém světle se cosi zalesklo. Břitva! Schulze cítil, jak se mu na zátylku zvedají vlasy strachem. Jeho levá ruka vystřelila vpřed apopadla černochaza zápěstí. Dva prsty druhé ruky zabodl jako vidličku do protivníkova nosu atrhl vzhůru. Černochův výkřik rychle zdusil proud krve. Jak se svíjel bolestí, břitva mu upadla do sněhu. Schulze na nic nečekal. Popadl břitvu asilněji zatáhl za mužovy nozdry, takže zkroucený obličej se musel zaklonit aobnažit hrdlo. Pak švihl ostřím těsně nad jeho ohryzkem – jednou, dvakrát, třikrát, zatímco černochovy nohy sebou bezmocně cukaly.


      Vnásledující chvíli Američanovo tělo ochablo. Byl mrtvý. Schulze vytáhl prsty zjeho nosu asvalil se do sněhu vedle své oběti. Byl příliš vyčerpán na další boj amrtvého upřímně nenáviděl za to, kjaké krutosti ho přinutil.


      


      Útok na německou obranu se proměnil vsérii krvavých šarvátek muže proti muži, zaklíněných spolu vzápasnických chvatech před linií okopů za skučení sněhové bouře. Žádná strana neměla ani nečekala slitování. Když některý zvojáků padl kzemi, jeho protivník ho zasypával ranami do nechráněné tváře, dokud ji neproměnil vkrvavou kaši. Pušky byly vyměněny za cokoliv, co mohlořezat, sekat, bodat – bodáky, nože, zákopnické lopatky. Vyděšené muže, Němce iAmeričany, přemohla chuť krve. Bojovali spolu na holém vrcholku hory jako divoká zvířata, jimž se zúst draly zuřivé nesrozumitelné skřeky.


      Von Dodenburg se na velitelském stanovišti pokoušel obnovit ztracený kontakt sobranným perimetrem. Třesoucí se zpocený radista se vmihotavém žlutém světle znovu aznovu snažil navázat spojení, zatímco von Dodenburg nervózně přecházel sem atam sdoutníkem vústech.


      „Haló trojko… haló trojko… slyšíte mě…? Haló čtyřko… haló čtyřko… slyšíte mě…?“


      Ale ani trojka, ani čtyřka, ani žádné jiné stanoviště sradiovým spojením neodpovídalo.


      „Poslouchejte,“ štěkl von Dodenburg azacloumal radistovi ramenem, aby dával pozor.


      Mladý voják si stáhl jedno sluchátko. Von Dodenburg viděl, že má oči vyvalené strachem.


      „Zavolejte obersturmbannführera Geiera. Řekněte mu, že jsme ztratili spojení srotami. Pak mu řekněte, že jdu nahoru, abych sám zjistil situaci. Požádejte ho, ať připraví posily, pokudbudou potřeba, protože situace je značně zmatená. Je to jasné?“


      Otočil se, nasadil si helmu apopadl samopal. Pak se obrátilkuntersturmführeru Kriecherovi, který seděl na bedně vtemném koutku velitelského stanoviště.


      „Kriechere, vy půjdete se mnou. Pokud mě trefí, budete musetpřevzít velení.“


      Národně socialistický politický důstojník na něj hleděl, jako by se zbláznil.


      „Dělejte, člověče, hněte sebou!“ zařval von Dodenburg ahodil mu schmeisser, který ležel na stole. Kriecher se ho ani nepokusil chytit. Zbraň upadla na zem. Radista začal opakovat volací znak.


      „Haló, Vločko, haló, Vločko, slyšíte mě? Tady Kapka. Opakuji, slyšíte mě, Vločko…?“


      Von Dodenburg všoku, nikoli však překvapeně, hleděl na druhého důstojníka.


      „Co je to svámi, Kriechere?“ vyštěkl. „No tak, člověče, mluvte proboha!“


      Kriecherovy oči za silnými skly brýlí byly rozšířené strachem.


      „Untersturmführere Kriechere,“ zahřměl von Dodenburg bez sebe vzteky, „zvedněte tu svoji tlustou prdel!“


      „Ale já přece… přece nemůžu bojovat,“ vykoktal Kriecher konečně. „Nejsem voják.“


      „Aco teda jste uvšech svatých?“


      Odpověď na svou otázku von Dodenburg nedostal.


      „Pozor!“ vykřikl náhle radista. „Granát!“


      Na zem uvstupu na velitelské stanoviště dopadla kovová koule. Von Dodenburg reagoval instinktivně. Popadl ze stolu helmu, přikryl jí granát acelou svou vahou si na ni lehl. Ovteřinu později granát vybuchl. Ucítil úder do hrudi, jako by ho nakopl kůň. Celé jeho tělo se zvedlo ze země. Vzduch byl plný zápachu spáleniny. Když znovu dopadl na zem, uvědomil si, co to je – maskovací nátěr seškvařený výbuchem.


      „Jste vpořádku, sturmbannführere?“ vykřikl radista azvedal ho na nohy. Von Dodenburg se omámeně potácel adíval se na svá prsa. Celý předek jeho uniformy byl černý aspálený.


      „Myslím, že ano,“ odvětil chabě.


      Pak potřásl hlavou, vníž mu zvonilo. Nesměl ztrácet čas. Američané sem brzy vtrhnou azasypou celé stanoviště palbou ze samopalů.


      „Dejte mi schmeisser,“ rozkázal ajeho hlas zněl ochable avzdáleně. „Abuďte připraven!“


      Vtémže okamžiku, kdy voják, který hodil granát, odtáhl plachtu, vypálil od boku divokou dávku. Zvuk střelby vúzkém prostoru rval uši. Velký Američan vykřikl, zhroutil se na hrubých schodech amrtvý přistál von Dodenburgovi unohou. Němec ho rychlenakopl, aby se ujistil, že je opravdu mrtvý. Byl. Spodní část obličeje mu chyběla.


      „Jdeme,“ vykřikl von Dodenburg, když se vzpamatoval. „Musímeodsud pryč. Zůstat tady by byla holá sebevražda.“


      Teď ani Kriecher nepotřeboval pobízet. Sebral ze země samopal anásledoval ostatní dva po schodech.


      Venku stále řádila sněhová bouře. Na několika místech se malé skupinky mužů kolébaly vpřísvitu sem atam vboji na život ana smrt. Američané se už ale pomalu stahovali. Jejich důstojníci pronikavě hvízdali na píšťalky avykřikovali rozkazy. Přímo před nimi se náhle objevil černoch sustřelenou rukou, žalostně skučel amezi prsty přitisknutými na pahýl mu prosakovala krev. Von Dodenburg ho zastřelil, aniž si byl vědom, co dělá.


      Kráčeli dál. Vbílé tmě před sebou slyšel zmatené rozkazy ustupujících Američanů. Rychle vytáhl signální pistoli avystřelil knebi červenou světlici.


      „Wotan, ke mně!“ zařval přes nelítostné práskání ručních zbraní. „Wotan, ke mně – hned!“


      Ze všech stran přibíhali sněhem granátníci avběhu divoce pálili od boku.


      „Vytvořte rojnici,“ křikl. „Apřestaňte, krucinál, střílet!“


      Střelba pomalu utichla amuži se zformovali.


      „Já budu napravo, vy, Kriechere, nalevo.“


      Tentokrát politický důstojník neprotestoval. Zaujal přidělenou pozici, akdyž von Dodenburg zavelel do útoku, poslušně vyběhl sostatními. Roztroušené skupinky Američanů bojovaly do posledního dechu. Ale muži Wotanu věděli, že nepřítele zahnali. Vyrazili vpřed anevnímali kulky, které svištěly kolem nich. Některé znich palba zkosila, ale ve své ráži si ztrát nevšímali. Velký černý seržant stváří potřísněnou krví se snažil krýt ústuplehkým kulometem Thompson. Holohlavý běsnící voják se po něm ohnal lopatou aostrou hranou mu rozřízl obličej vejpůl.


      Pár černochů, skoro neviditelných vdobytých okopech, je několik minut zadržovalo přesně cílenou palbou. Jeden zNěmců vytáhl pojistku zručního granátu, nahlas napočítal do čtyř ahodilho jejich směrem. Dvojice zmizela voslepující ohnivé kouli. Když bylo po všem, leželi tam krvaví aznetvoření. Někdo je dorazil zuřivou dávkou ze schmeisseru.


      Apak se náhle dali černoši na útěk. Zběsile prchali dolů pozasněženém svahu, klopýtali aklouzali aodhazovali zbraně astrkali se jeden sdruhým, aby unikli hrozné palbě. Své důstojníky apoddůstojníky strhávali ssebou anárodně socialistický politický důstojník za nimi přecházel od jednoho raněného černocha ke druhému, jemně jim otočil hlavu, přiložil pistoli za jejich pravé ucho avystřelil jim mozek.


      


      Americké dělostřelectvo zareagovalo okamžitě. Sřevem rozběsněné šelmy, kterou někdo připravil okořist, zahřměla děla 2. sboru.


      Veteráni Wotanu znali velice dobře tento podivný zvuk. Jakmile ho zaslechli, strnuli hrůzou. Štěkání kulometů ihned utichlo. Střelci se vočekávání tiskli ksobě ahlavy měli zabořené dozemě. Vojáci vokopech se choulili kzemi asnažili se představovat co nejmenší cíl. Vtémže okamžiku dopadla na perimetr první přibližně stovka těžkých projektilů asohlušujícím zaburácením vybuchla. Okamžitě propuklo peklo. Vzduch byl plný dusivéhozápachu korditu, sžíravých fialových plamenů akousků kovu velkých jako mužská pěst, které se zarývaly do země abláta. Do vzduchu skřikem létali zranění muži.


      Četa vojáků, která nesla na velitelství na Ceckách snídani pro Supův štáb, dostala přímý zásah. Bochníky černého armádního chleba akotle horké koňské polévky divoce létaly ve smrtící bouři. Jednomu zutíkajících vojáků usekl kus rozžhaveného kovu čistě hlavu. Skupina povolaných posil vnaleštěných botách asdokonale naolejovanými puškami se vpanice rozutekla ase sípáním padala do zákopů, špinavá, krvavá anaprosto demoralizovaná.


      Důstojníci na velitelském stanovišti hleděli jeden na druhého stvářemi sinalými šokem arozšířenýma očima, když se velký bunkr otřásal po každé explozi jako loď bičovaná vlnami na rozbouřeném moři. Hulibrk se krčil vrohu ve fetální pozici skolenypevně přitisknutými kbradě, zavřenýma očima arukama na rtech. Vedle něj si Metzger, jehož běžně brunátný obličej byl nyní strhaný apopelavě šedý, tajně přihýbal zlahve grappy, jeho jediné útěchy vtomto šíleném vražedném světě fronty.


      Jen Sup byl iza tohoto prudkého ostřelování stejný jako vždycky. Vklidu si leštil monokl aběhem krátké pauzy mezi granáty zaskřehotal: „Vedli jste si dobře, pánové. Jsem potěšen. Našeobrana se držela dobře.“


      „Ale byli to jenom negři – ti jsou jen omálo lepší než židiazvířata,“ ušklíbl se Schwarz opovržlivě. „Porazit takovéto kreatury není žádné vítězství.“


      Sup skoro smutně pohlédl na jednorukého důstojníka. Všichni ve Wotanu věděli, že Schwarz je blázen aže se sním musí zacházet jemně.


      „Mýlíte se, hauptsturmführere,“ upozornil ho. „Tihle černoši byli velice stateční, jenom nezkušení ašpatně vedení. Ale ipřesto pronikli do našich pozic.“ Otočil se kostatním. „Jednuvěc jsme se však dnes vnoci naučili. Budeme potřebovat posílit. Pokud bychom měli to nové výsadkářské bezzákluzové dělo, zdolali bychom americký útok snadněji. Taky potřebujeme víc lidí. Ale tento problém můžeme vyřešit později. Jakmile skončí tohle bombardování, chci, abyste okamžitě zašli mezi své muže.“


      „Myslíte si, že se vrátí, obersturm?“ otázal se von Dodenburg.


      „Samozřejmě,“ opáčil bezstarostně Sup ašvihl si bičíkem obotu. „Věřte mi, pánové, že jsme dnes vnoci neviděli naše černépřátele ze země nekonečných možností naposledy…“


      


      „Haló, Slunce… tady Měsíc… haló, Slunce, tady Měsíc, slyšíte mě?“


      Radista skrytý za sněhovou závějí na úpatí hory volal znovu aznovu, zatímco důstojníci 93.pluku přicházeli aodcházeli ahlásili strašlivé ztráty, které pluk utrpěl.


      „Druhý prapor, první rota – dvacet mrtvých, padesát raněných, třicet nezvěstných… První prapor, pane, tři důstojníci ašestpoddůstojníků nezraněno…“


      Black Jack Jones seděl zhrouceně za radistou, ze šrámu na čele mu stékala krev atupě naslouchal zprávám ohrozných ztrátách, jako by se to dělo někomu jinému, ane jeho milovanému 93. pluku. Za paravánem řezal plukovní lékař nohu osmnáctiletému vojákovi. Slyšel drsné skřípání pily okost achlapcův rychlý mělkýdech.


      „Haló, Měsíci,“ ozval se skrz praskání statické elektřiny hlas. „Haló, Měsíci… Tady Slunce.“


      Black Jack Jones se probral zletargie. Sebral mikrofon zradistovy zmrzlé ruky.


      „Haló, Slunce, tady Měsíc. Slyšíte mě?“


      „Ano, slyším vás,“ odpověděl dobře známý spokojený jižanský hlas. „Vaši chlapci dostali pořádně nařezáno na svoje černý prdele, co plukovníku?“ Zhlasu důstojníka ze štábu jasně zněla škodolibá radost. „Říkal jsem vám to. Ztakového materiálu bojovníky neuděláte.“


      Black Jack Jones vybuchl vzteky.


      „Jděte do hajzlu, zatraceně!“ vykřikl anaprosto ignoroval pravidla radiového spojení. „Chci mluvit svelitelem sboru!“


      „Ským si sakra myslíte, že mluvíte, plukovníku?“ rozzuřil se tlustý štábní důstojník.


      „Vím, ským mluvím. Sbigotním zlým mizerou, kterýmu osobně jednu vrazím, až se vrátím na velitelství. Ateď pohněte prdelí adejte mi velitele. Hned!“


      Štábní plukovník zuřil, ale přivedl krádiu Keyese. Chirurg za paravánem konečně dokončil amputaci. Zakrvácený pomocník odložil uříznutou nohu do sněhu, mladíka vynesli ven adovnitř přivedli dalšího vojáka stéměř ustřelenou čelistí.


      „Poslouchejte, generále,“ vyštěkl Black Jack, „potřebuju veškerou dělostřeleckou podporu, kterou mi můžete dát za třicet minut. Chci, abyste do té zatracené hory bušil se vším, co máte.“


      „Jdete na to znovu?“


      „Ano.“


      „Jaké máte ztráty?“


      „Těžké, pekelně těžké, pane. Můj první prapor je vyřízený. Druhý je stále schopný boje. Třetí je vdobrém stavu. Půjdu se třetím.“


      Skoro slyšel, jak Keyes přemýšlí.


      „Byl jste na West Pointu, že, Jonesi? Jste profesionálním vojákem.“


      „Ano, pane.“


      „Víte, že už takhle jste vpěkný mizérii. Tohle je test publicity. Pokud ztoho dokážete pluk dostat bez dalších ztrát, zachráníte svou kariéru. Ale když do toho půjdete znova aopět vásrozsekají, je svámi konec.“ Keyesův drsný monotónní hlas změkl. Starý kavalerista měl slabost pro odhodlané mladé důstojníky, obzvlášť když přišli zWest Pointu, stejně jako on atři generace Keyesů před ním. „Bylo by trochu pošetilé zničit si kariéru pro bandu… Víte přece, co myslím, Jacku?“


      „Cením si vašeho zájmu, pane. Ale můj pluk dostane ten zatracenej kopec, nebo…“ zaváhal na okamžik „nebo se nevrátím, pane.“


      „Dobrá, plukovníku, ať je po vašem. Poskytnu vám veškerou podporu, kterou mohu. Povolám taktické letectvo, ale nemyslím si, že nám to nějak příliš pomůže. Počasí je zlé. Ale na dělostřelectvo se můžete spolehnout. Kdy vyrazíte, plukovníku?“


      „Za svítání, pane.“


      „Takže za svítání? Dobrá. Je to na vás – ahodně štěstí, Jacku…“


      


      „Nechápu, co všichni ve Státech blázní otýhle zemi,“ odfrklsi vyzáblý vojín zGeorgie. „Bože můj, není tady nic, co bysmedoma neměli lepší.“


      „Jo, to je fakt,“ ucedil koutkem úst jeho parťák, míšenec zChicaga. „Řekni to mariňákům. Ty ti možná uvěří.“ Zmlkl, aby udržel krok sdlouhým zástupem mužů vkhaki uniformách, stoupajících po zasněženém kopci.


      Black Jack Jones se zavázanou hlavou se ohlédl přes rameno. Je tohle vše, co zbylo zjeho pluku, ptal se sám sebe nevěřícně, když si poprvé uvědomil rozsah ztrát. Ohlédl se vpravo. Druhý prapor se držel snimi ivtěžkém terénu asdělostřeleckou palbou svištící jim nad hlavou. Zdolali terénní vlnu aposlední dělostřelecké granáty halily vrcholek do kouře. Odkudsi shora se ozval kulomet. Vojáci se vrhali kzemi, aby se kryli.


      „Vstávat!“ křikl velký štábní seržant, který trval na tom, že do akce ponese plukovní prapor. „Válčení umáminejch sukní skončilo. Hněte sebou!“


      Někteří zmladých vojáků tiskli hlavy do třpytivého sněhu adělali, že tam nejsou. Seržant kopl míšence do boku.


      „Zvedej se, vojáku! Negře zatracenej!“


      Postupovali dál anyní rychleji. Střelba kulometů nabírala na intenzitě. Ledový ranní vzduch byl plný olova. Muži všude kolem padali.


      Třetí prapor na okamžik zaváhal. Jeho vojáci vočividném zděšení zírali na muže ležící ve sněhu, který jejich krev začínalabarvit na červeno, jako by nedokázali pochopit, jak se jim tahle hrozná věc mohla stát.


      „Jdeme, za mnou,“ vykřikl Black Jack Jones. „Nezastavujte se, chlapi!“


      Ale polovina praporu už ležela ve sněhu astřílela na kouřemzahalený vrcholek. Ti, kdo postupovali dál, se také zastavili aběželi zpátky ke svým kamarádům, lapali po dechu apraštili sebou do sněhu vedle ostatních azuřivě stříleli ze svých zbraní, jako by to byla dostatečná omluva jejich útěku.


      „Co je, vy tlupo tlustejch negrů?“ nadával štábní seržant splukovním praporem. „Nejste nic než…“ Větu nedokončil. Bláznivě se zakymácel, když ho do zad udeřila kulka. Zúst mu vytryskla krev apadl obličejem do sněhu. „Vy negři,“ vydechl, než zemřel.


      Míšenec zChicaga sebral vlajku, nyní potřísněnou krví mrtvého. Nejistě se vyškrábal na nohy amlčky hleděl na Black Jacka.


      Plukovník jako by neviděl kulky vířící sníh všude kolem nich, když procházel kolem dlouhé řady ležících mužů, jako by byl někde na přehlídce ve Fort Jay.


      „Pojďte,“ vybízel je neustále aklidný hlas zesiloval pouze ve chvílích, když chtěl překřičet kulometnou palbu. „Už jenom sto metrů amáme je. Udělejte to pro náš třiadevadesátej.“


      Do zápěstí ho zasáhla kulka aon upustil karabinu do sněhu. Kráčel však dál, jako by si ničeho nevšiml.


      „Jediný, co musíte udělat, je vstát ajít – jít za mnou. Povedu vás.“


      „Za starej dobrej třiadevadesátej,“ zvolal míšenec azamávalvlajkou.


      „Za třiadevadesátej,“ zaburáceli apomalu se zvedali.


      „Za mnou,“ vykřikl radostně Black Jack Jones azdravou rukoumávl směrem knepříteli.


      Přeživší z93. pluku vyrazili vpřed, akdyž se kouř před nimi rozptýlil, poprvé zahlédli nepřítele vbílých maskovacích přilbách atenké perforované hlavně kulometů, kolem nichž se vzduch tetelil horkem. Pak se vrhli do nelítostné palby.


      Pro veterány zWotanu však byli snadnou kořistí. Pod německou palbou jejich řady řídly nejprve na malé omámené hloučky, pakna jednotlivce, kdy každý znich náhle sám uprostřed zmatku, hluku akouře aslepě utíkal vstříc smrti.


      Mladík zGeorgie se zastavil unízké kamenné zdi. Ovteřinu později jeho kamarád svlajkou padl. Prapor sebral někdo jiný. Sposledními, kdo zbyli, se začal šplhat na zeď. Zastřelili ho, sotva přes ni přehodil nohu. Když padl na zem, Black Jack, kterýmezitím přišel ohelmu, popadl vlajku aani se neohlédl po mrtvých ležících podél celé zdi.


      „Vpřed, devadesátý třetí,“ zakokrhal bláznivě. „Vpřed!“


      Do prsou ho zasáhla kulka. Klopýtl, ale šel dál. Ostatní, kdo se ještě drželi na nohou, ho následovali. Zdolali zeď aploužili se za ním směrem ke kulometům, jako by dychtili zemřít.


      Jen půl tuctu znich dosáhlo perimetru aběhem několika minut byli všichni mrtví. Jejich plukovník zemřel spolu snimi avkrvavých rukou stále svíral prapor. Pluk, který stakovou láskouvycvičil, ležel rozházen mrtvý nebo umírající na zasněženém svahu hory. Jen hrstka přeživších se belhala bolestně atiše jako náměsíční dolů do údolí, odkud přišli. Devadesátý třetí pěší pluk (barevný) přestal existovat.


      


      Očtyři hodiny později von Dodenburg spolu se Schulzem coby tělesnou stráží proti italským partyzánům, kteří podél silnice číslo 6 již začali dělat potíže, mířil votevřeném volkswagenu na sever. Jeho rozkazy od Supa byly jednoduché – alespoň jejich část. Měl za úkol vzít ukořistěnou vlajku aosobně ji předat reichsführerovi SS.


      „Herr Himmler má rád podobné trofeje vojenského majestátu,“ ušklíbl se Sup cynicky. „Možná si ji pověsí spolu sostatním brakem vkryptě, kterou si pro sebe nechal postavit na Wewelsburgu.“4)


      Na oplátku měl reichsführera požádat ookamžitou dodávku bezzákluzových děl, která byla dosud na seznamu tajných zbraní, ale onichž Geier věděl, že jimi disponují všechny parašutistické jednotky včetně výsadkářského praporu SS.


      Ale to nebyl jediný Supův rozkaz. Když přecházeli přes plošinu směrem koslům, na nichž měli on aSchulze sjet dolů do údolí ado týlu bojové jednotky, chytil von Dodenburga za paži těsně předtím, než došli kmístu, kde zpocení vojáci SS házeli ztuhlá těla Američanů do hromadného hrobu.


      „Na slovíčko, von Dodenburgu.“


      Pokynul Kriecherovi, že se má vzdálit, apočkal, dokud nebude zdoslechu.


      „Von Dodenburgu,“ zašeptal, „vím, že upřímně věříte ve věc národního socialismu, ale také jste prostý voják jako já, který věří na osud Německa. Mám pravdu, příteli?“


      Mladý důstojník něco zamručel ačekal, co přijde dál.


      „Až vyřídíte toho blázna reichsführera, chci, abyste navštívil generála Schellenberga.“


      „Šéfa SD?“5)


      „Ano.“


      „Aco mu mám říct?“


      „Nic. Jenom mu povězte, že vás posílá, ehm, Sup,“ zašklebil se lehce. „Mluvit bude Schellenberg. Věřte mi.“


      Nic nechápající von Dodenburg zamířil na sever kletišti vŘímě, kde nasednou na letadlo svojenskou poštou do Berlína anaHimmlerovo velitelství. Ale jestli byl von Dodenburg tichý azachmuřený, Schulze se samopalem na klíně, připravený na italské partyzány, kteří by měli tu troufalost zaútočit na vozidlo SS, byl nadšený.


      „Velký hovno na vánočním stromku, jedeme domů – domů kmámě!“ výskal radostně.


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      ČÁST DRUHÁ
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      Samozřejmě, že je to zrada, Kuno – ale musíme ji spáchat pro blaho naší země.


      generál von Dodenburg svému synovi, sturmbannführeru von Dodenburgovi


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      KAPITOLA 1


      


      


      


      


      Berlín umíral. Když prastarý taxík na dřevoplyn, za nímž na přívěsném vozíku poskakoval kouřící kotel, opustil letiště Tempelhof, von Dodenburg aSchulze viděli, že hlavní město země ležívtroskách.


      „Ach, moje bolavá prdel,“ vydechl Schulze. „Je to horší než vHamburku. Ta jejich RAF fakt rozmlátila celý tohle místo napadrť.“


      Von Dodenburg zachmuřeně přikývl ahleděl ven na bledé tvářepodvyživených mužů ažen shlavami zabořenými do límců omšelých kabátů, kteří spěchali mezi troskami, znichž některé po posledním náletu ještě doutnaly. Vůbec nepřipomínali ty dobře živené arozjařené Berlíňany, kteří je vroce 1940 vítali po návratu zFrancie, akdyž kráčeli svítězným Wotanem po Unter den Linden, provolávali nadšené: „Sieg Heil!“.


      „Nevypadají moc dobře,“ podotkl smutně Schulze. „Ani trochu.“


      „To opravdu ne,“ souhlasil von Dodenburg apozoroval stařenu vzaprášeném černém kabátě, co unaveně odklízela kobylince, které na ulici nechala vyzáblá herka od vojenského transportu. „Nesou těžké břemeno, Schulze. Bůh ví, jak to všechno vydrží.“


      „Nám vždycky říkali, že bomby jsou horší než fronta,“ zachrčel Schulze, šťastný při myšlence, že brzy bude doma vHamburku na překvapivé dvoudenní dovolené, „že tam je to hotová léčba klidem.“


      „Ty vaše vtípky,“ usmál se von Dodenburg unaveně, když taxíkzastavil před poničeným nádražím, odkud jel Schulzemu vlak do Hamburku.


      Potřásli si rukama, sledováni podezíravým pohledem dvou vojenských policistů, kteří hlídali vchod do nádraží apátrali po dezertérech. Každý den se jim nenaskytl pohled na to, jak si důstojník SS potřásá rukou sobyčejným vojákem, ale obyčejný voják sčernobílým Rytířským křížem houpajícím se mu na krku také nebyl každodenní zjev.


      „Dobrá, Schulze, nezapomeňte, že máte jen čtyřicet osm hodin. Očekávám vás na tomto místě – před Lehrter Bahnhof – pozítří přesně všestnáct nula nula. Ane že si od vašich – ehm – dam zeSt. Pauli přivezete nějaký suvenýr. Jasné?“


      „Jasný jak facka,“ ušklíbl se Schulze ahodil si na záda batoh plný zboží zitalského černého trhu. „Nejspíš strávím dovolenou vnádražní misii, kde se budu starat opadlý anděly,“ mrkl. „Pozdravujte ode mě reichsführera.“


      Von Dodenburg se vrátil ktaxíku.


      „Tak jedeme. Prinz-Albrecht-Strasse deset.“


      Postarší řidič se na něj rychle podíval avunavených očích mu zazářil strach. Znal tu adresu velmi dobře. Bylo to sídlo policie Třetí říše, proslulého gestapa.


      „No tak, člověče, na co čekáte?“ štěkl von Dodenburg, rozezlený zčirého zděšení zračícího se vtaxikářově tváři. Čeho ten se může bát? Gestapo je tu proto, aby chránilo zákonů dbalé občany, ne aby je pronásledovalo, jak si mnoho hloupých lidí myslelo.


      „Jen jsem si promýšlel nejlepší cestu,“ řekl řidič chvatně auchopil volant. Ale když zastavil před čtyřpatrovou budovou, která kdysi bývala výtvarnou akademií, ani nepočkal na spropitné.


      Reichführer SS Himmler přijal von Dodenburga téměř okamžitě. Bývalý chovatel kuřat, zněhož se stal nejobávanější muž vEvropě, byl jako vždy velmi dobře apřesně informován. Přijal vlajku, jako by už dávno věděl, že je na cestě, apak krátce von Dodenburga poučil opodřadnosti černé rasy, přičemž nešetřil odbornými antropologickými výrazy, které se za poslední léta naučil.


      „Drahý sturmbannführere, co za to chcete?“ usmál se chladně, ale tmavé oči za skřipcem se nerozsvítily. „Jsem si jist, žeobersturmbannführer Geier by neposlal tak zkušeného důstojníka, jen aby mi přinesl vlajku.“


      Štíhlí pobočníci včerných uniformách se za zády reichsführera zdvořile zachechtali – nestávalo se často, aby se Himmler pokusil ovtip. Akdyž už, věděli, že očekává patřičnou odezvu. Nikdo znich neměl vúmyslu, aby ho rozzuřený šéf poslal na ruskou frontu.


      „Jistě, reichsführere,“ přitakal von Dodenburg. „Obersturmbannführer Geier chce mým prostřednictvím vznést požadavek.“


      „Aten zní?“


      „Nová bezzákluzová děla. Plukovník věří, že výsadkový praporSS je jimi již dlouho vyzbrojen. Chtěl by jich co nejvíce taképro Wotan. Pro typ terénu, jaký vItálii bráníme, by byly ideální.“


      Himmler se zamračil ahleděl na podrobný seznam zlatých hodinek, snubních prstenů, zlatých zubů apodobně, které byly „shromážděny“ zkoncentračních táborů, rozprostírajících se vcelé okupované Evropě.


      „Opravdu? Amohu se zeptat, proč by měl výsadkový prapor předat své zbraně Wotanu?“


      Von Dodenburg se začervenal apobočníci se posmívali jeho nervozitě. Náhle dostal chuť vzít jich několik okamžitě ssebou na frontu aukázat jim, jak doopravdy vypadá válka. Obzvláště mladého obersturmführera nalevo od Himmlerovy židle – to byl opravdu úchvatný kousek, skoro dva metry na výšku.


      „Protože my je potřebujeme více než výsadkáři, reichsführere. Naše pozice je na celé frontě uCassina klíčová. Pokud padne kóta 555, neudrží se ani Cassino – asnad vám nemusím vysvětlovat, co by to znamenalo,“ dodal pochmurně.


      „Rozumím vašemu stanovisku, sturmbannführere,“ řekl zamyšleně Himmler. „Chápu ivaše obavy, ale mladý muži, nesmíte situaci vItálii zveličovat. Na Blízkém východě bylo kdysi obudoucnosti Německa rozhodnuto díky naší slabosti aznačnému vlivu katolické církve. Ale od té doby se časy změnily. Papeže isceloujeho kurií máme ve svých rukou. Auž nejsme slabí. Ne, von Dodenburgu, ani když se proti nám spojí polovina světa. Pomyslete na Fridricha Velikého.“


      Von Dodenburg vzdychl aodevzdaně poslouchal dlouhou přednášku plnou historických paralel, které měly pramálo společného sesoučasnou nepříznivou situací. Když už si myslel, že reichsführer nikdy nepřestane, zarazil se vrchní velitel SS uprostřed věty.


      „Dostanete zbraně, sturmbannführere. Wagnere,“ otočil se kvelkému obersturmführerovi, „vyřiďte sesturmbannführerem tu záležitost, prosím.“


      „Rozkaz!“ vyštěkl důstojník zplna hrdla, jako by byl na přehlídce vBad Tölzu ane vHimmlerově kanceláři. Himmler uchopil plnicí pero.


      „Sturmbannführere von Dodenburgu, postarejte se oto, aby byla bezzákluzová děla patřičně využita. Musíme barbarům zabránit vůbec se přiblížit kposvátné půdě Říše. Na to pamatujte!“


      „Rozkaz, reichsführere,“ vyhrkl von Dodenburg astěží dokázal uvěřit tomu, že svůj úkol splnil. „Děkuji, reichsführere. Heil Hitler!“


      Ochvíli později kráčel opět tmavou chodbou vedle statného pobočníka, který beze slova zamířil kjedněm dveřím. Stráže se postavily do pozoru avon Dodenburg podal poddůstojníkovi ve službě svou zvláštní propustku. Teprve pak jeho průvodce promluvil.


      „Dědek bláznivá, co?“ pronesl tichým uhlazeným hlasem, naprosto odlišným od hulákání vHimmlerově kanceláři. „Když se rozpovídá ohistorii, někdy ztoho vážně lezu po zdi. Ve skutečnostinerozezná svou prdel od lokte.“


      Von Dodenburg se zastavil azděšeně na něj zíral.


      „Co jste říkal, obersturmführere?“


      „Vtéhle budově není moudré moc mluvit,“ vzal ho Wagner jemně, ale pevně za paži. „Pro ty, kdo nesouhlasí snaším milovanýmreichsführerem SS, je fronta daleko bezpečnějším místem než číslo deset. Věřte mi.“ Drze se usmál. „Dosud jsem měl to štěstí, že mě na to místo, které všichni označují jako extrémně hrubé, neposlali.“


      „Extrémně hrubé.“ Von Dodenburg se vykroutil zpobočníkova sevření. „Teď mi, Wagnere, řekněte, co se tu kčertu děje?“


      Wagner se rychle rozhlédl na obě strany dlouhé chodby stmavými obdélníky, kde byla zatlučená okna – výsledek náletů RAF. Na rtech mu stále ulpíval cynický úsměv, ale jeho pohled byl plný obav.


      „Sup vás sem poslal nejen získat pár zbraní, ale také pro informaci, která je daleko výbušnější než všechna bezzákluzová děla výsadkářského praporu.“


      „Aco má tohle zase znamenat?“ rozčilil se von Dodenburg. „Nemůžete mluvit jasně, chlape?“


      „Pokud bych to udělal, moje pěkná hlava by už nespočívala natěchto ramenou.“ Zarazil ho pohybem ruky. „Mějte prosím trpělivost. Všechno vám vpatřičnou chvíli vysvětlím. Chce vás vidět generál Schellenberg.“


      „Akde generála Schellenberga najdu?“


      „Tady,“ sáhl Wagner do kapsy avytáhl zní navštívenku. Von Dodenburg zíral na ozdobným písmem psaná slova Salon Kitty.


      „Salon Kitty? Co to ksakru je?“


      „Salon Kitty,“ pronesl ležérně Wagner, „je náš soukromý nevěstinec, sturmbannführere.“


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      KAPITOLA 2


      


      


      


      


      Sčepicí posazenou do týla, rozepnutou blůzou aruksakem hozeným nedbale přes rameno zamířil Schulze na začátek fronty dychtivých vojáků, kteří čekali na služby lehkých ženštin.


      „Žádný otevřený oheň vokruhu patnácti metrů,“ zahalekal radostně azúst mu táhla žitná, „nebo všichni skončíme vplamenech.“


      „Mizernej esesáku,“ zavrčel podsaditý ponorkový námořník, „koukej si hezky počkat jako my ostatní. Všichni si potřebujeme ulevit, ty hrdino zSS!“


      Schulze položil mohutnou tlapu na námořníkův obličej azatlačil, až se voják zapotácel askončil vsedě vkaluži špinavé vody.


      „Já vím, milorde.6)Ale nehodlám ho strkat tam, kde ty už jsi měl svůj špinavej periskop.“


      Křiklavě vyšňořené prostitutky, vyklánějící se zoken bordelů na Herbertstrasse, nedaleko od nádraží Dammtor, kde Schulze před pěti minutami vystoupil, se hlasitě zasmály. Schulze rozmáchlým gestem smekl čepici auklonil se.


      „Budete se smát ještě víc, dámy, až uvidíte, co jsem vám přivezl zfronty.“ Opile zaskřehotal tradiční hamburský pozdrav. „Hummel, Hummel.“


      „Mors, Mors!“ vykřikly nadšeně.


      Schulze se otočil khrstce postarších příslušníků Wehrmachtu, stojících před ním.


      „Tak, vy týloví hřebci, co kdybyste udělali místo starýmu fronťákovi?“ Významně zahrozil pěstí aplivl si na klouby. „Pajdal jsem sem až zDammtoru. Už to musím nutně mít. Chápete?“


      Rychle mu ustoupili zcesty.


      „Samozřejmě, samozřejmě.“


      „Myslel jsem si to,“ zakřenil se Schulze anadhodil si ruksak na rameni.


      Uvnitř očividně vzkvétal obchod. Tlusté servírky středního věku pobíhaly sem atam slahvemi acigaretami. Nahoru adolů pozašlých schodech proudily děvky vrůzné fázi svlečení avedle nich nedočkaví nebo vyčerpaní vojáci. Odněkud zuřivě skřípaly rezavé pružiny.


      „Co se to děje?“ křikl Schulze na postarší bordelmamá sodbarvenou trvalou, oblečenou včerném hedvábí. „Děláte přesčasy, nebo Vůdce potřebuje další kanonenfutr?“


      „Neodložíte si pytel?“ otázala se nevrle madam. „Vy muži nemáte ani čas zout si boty.“


      „Je totální válka, matko. Každej musí přinášet oběti. Pytel si odložím později. Teď chci vědět, kde jsou holky.“


      „Gerdo, zákazníci!“ přiložila si madam tlusté ruce ověšené prsteny kústům. Pak se otočila zpět kSchulzemu. „Bude to desetmarek amarka za pařížáka.“7)


      „Jenom jeden?“ vyhrkl Schulze, když zšera vystoupila dívka vpodprsence ačervených kalhotkách sčernou krajkou. „Tady,“ vytáhl plechovku italské kávy, „dejte mi celej balíček. Podle toho, co vidím, jich budu potřebovat nejmíň půl tuctu, než ji vůbec rozehřeju. Nemám pravdu, kočičko?“ položil ruku na kyprá prsa dívky.


      Madam otevřela ústa kprotestu, ale když si všimla kávy, zaváhala.


      „Pravá zrnková?“


      „Pravá zrnková,“ potvrdil Schulze lehkomyslně ajeho prsty si už pohrávaly sGerdinou levou bradavkou. „Sám jsem ji sklízel.“


      „Dobrá.“ Madam mu přisunula přes pult celý balíček prezervativů. „Ale za každý kolo platíte zvlášť.“


      „Ajá si myslel, že je to tady Červenej kříž! Pojď, Gerdo, ukaž mi cestu do ráje aproveď mě perlovou jeskyní. Na tohle jsem se připravoval přes dva měsíce auž skoro nemůžu mluvit.“


      Následoval ji po rozvrzaných schodech, obdivně si prohlížel její dlouhé nohy včerných hedvábných punčochách aříkal si, že ženy přinášejí dostatek vzrušení – tak proč muži potřebují ještěválky?


      „Obchod jde dobře?“ zeptal se.


      „Dokud si vy chlapi budete chtít snáma holkama užívat prasečinek, půjde vždycky dobře.“


      Došli do jejího pokoje aGerda podpatkem přibouchla dveře. Stáhla si červené kalhotky askočila na mosaznou postel, která pod její vahou unaveně zavrzala. Roztáhla nohy aoči upřela nepřítomně na strop.


      „Nezapomeň na pařížáka – akoukej si sundat boty! Nechci platit majlant za praní povlečení.“


      „Jak se tak na něj koukám, asi moc neplatíš, co?“ opáčil Schulze vesele, ale poslušně si zul boty. „Ale sundej si tu práskačku. Chci si užít to, za co platím. Víš, co říkal Goethe – pocit je vše.“


      „Strč si Goetheho někam! Za kozy dostanu opět mařen víc.“


      „Velký hovno na vánočním stromku – aza tohle bojujeme!“


      Hodil jí na noční stolek pětimarkovku. Pak se svlékl donaha, ale drahocenný ruksak nepouštěl zruky apřes svalnaté rameno muvisel samopal.


      „Kam mám hodit tohle? Nechci, aby mi to někdo šlohnul.“


      „Víš, kam si to strč?“ utrousila znuděně sočima stále upřenýma na strop.


      „Co třeba támhle do skříně?“


      Náhle se zvedla.


      „Tam ne, vojáku, tam mám svoje osobní věci,“ řekla ostražitě.


      „Fajn, kočičko, jenom se nepodělej.“ Zastrčil batoh isamopal pod postel. „Ateď mě pusť ksobě. Už jsem to dlóóuho, dlóóuho neměl.“


      


      Schulze líně chlemtal pivo zlahve, kterou mu přinesla, zatímco Gerda se ho pokoušela znovu vzrušit, když ho zpohody vyrušilo dusání těžkých okovaných bot na chodbě. Vytáhl si lahev zúst anaslouchal. Děvka shlavou skloněnou nad jeho rozkrokem pokračovala vmilostné dřině. Dupot náhle ustal. Na dveře zabušila těžká pěst.


      „Otevřete!“ dožadoval se úřední hlas. „Policie – otevřete!“


      Gerda nadskočila strachy.


      „Jděte pryč,“ křikl Schulze. „Užívám si líbánky anechci, aby mě někdo rušil…“


      Jeho slova přetrhla rána vykopnutých dveří. Na chodbě stáli dva vojenští policisté se samopaly vsilných rukou apodezřívavýma očima si prohlíželi malou špinavou místnost.


      „Policie,“ vyštěkl větší zdvojice.


      „Nemusíte se představovat,“ opáčil Schulze. „Pojďte dál adáme si čtyřku.“


      „Vy patříte kSS?“ zeptal se muž schladnýma očima vdlouhémkoženém kabátě aklobouku sširokou krempou – což byla uniforma gestapa –, který vkročil za dvěma policisty do místnosti. Ukázal na značku krevní skupiny, kterou měl Schulze vytetovanou vpodpaží.


      „To souhlasí, sloužím uWotanu. Ačemu vděčí ubohá frontová krysa schlupatým zadkem za tak vznešenou návštěvu vás avašich ochočených vojáčků?“


      „Držte hubu,“ odsekl gestapák. Aniž čekal na dovolení, zvedlSchulzeho upatlanou blůzu, automaticky vzal na vědomí prsa plná vyznamenání azašátral vkapse. Vylovil jeho vojenskou knížkuahodil ji většímu zpolicistů, který ji pečlivě prolistoval, načež zavrtěl hlavou avrátil mu ji zpět.


      „Je tu ještě někdo?“ zeptal se drsným, bezcitným hlasem.


      „Co si vy týpci sakra myslíte, že tu provozuju – šoustací divadlo nebo co?“ vybuchl rozhořčeně Schulze. Ale už když to říkal, uvědomil si, že je něco špatně. Napověděla mu to absolutní panika vočích děvky. Podobné prohlídky byly vHerbertstrasse každodenním jevem, proč je tak vyděšená? Gestapák poznámku ignoroval.


      „Podívejte se do té skříně,“ rozkázal.


      „Ne!“ vykřikla děvka aspřekvapivou rychlostí vyskočila zpostele, až se jí prsa rozhoupala, anahá se postavila přede dveře skříně. „Tam mám své osobní věci. Nemáte právo je prohledávat.“


      „Gestapo má právo na všechno,“ odvětil civilista. „Kromě toho, co může mít děvka osobního?“ dodal súšklebkem.


      Desátník vojenské policie uchopil ženu za paži apokusil se ji odstrčit stranou. Nečekal však to, co se stalo posléze. Děvkaprudce vykopla kolenem azasáhla ho do rozkroku. Bolestí zalapal po dechu azavrávoral azubní protéza mu skoro vypadla zúst.


      „Nakopla mě,“ naříkal. „Ta kurva mě nakopla!“


      „Odkliďte tu děvku zcesty,“ nařídil vztekle gestapák. „Nemáme na to celej den.“


      Druhý policajt pohotově zareagoval. Pozvedl samopal avraziljeho ocelovou pažbu ženě do břicha. Vykřikla bolestí aklesla na kolena.


      „Hej, co si do prdele myslíte, že děláte?“ vykřikl popuzeně Schulze avyskočil zpostele. „Ikdyž je to děvka, je to pořád ženská.“


      „Uklidněte se,“ okřikl ho gestapák, „nebo to pro vás bude horší. Avy koukejte otevřít ty dveře!“ Oči mu horečně plály. Bylsi jist, že na něco přišel.


      „To nebude třeba,“ ozval se mladistvý hlas, dveře se otevřely zevnitř aze skříně vylezl bledý, přibližně šestnáctiletý chlapec vuniformě Hitlerjugend. „Anechte mou sestru být. Nemá nic společnýho s…“


      Nedořekl větu. Gestapák přešel pokojem abrutálně ho udeřil přes tvář.


      „Zavři tu svou klapačku, Hansene, nebo ti ji zavřu sám.“


      Když mladík přistál na zdi, gestapák ho prudce udeřil pěstí na solar. Schulze ohromeně sledoval podivnou scénu, která se mu odehrávala před očima. Oba policisté mezitím mladíka, kterému posmrtelně bledé tváři stékaly slzy, zvedli.


      „Může mi někdo říct, na co si to tady sakra hrajete?“ zařvalSchulze.


      „Koukej se oblíknout avypadni odsud, vojáku, dokud si tě nevšímám,“ rozkázal mu gestapák, aniž se otočil od své oběti. To byla chyba, protože si nevšiml, jak Schulzemu náhle zasvitlo vočích. Zatímco děvka se se skučením pomalu sbírala na nohy apolicajti se soustředili na výslech bledého mladíka, Schulze se rychle oblékal.


      „Promiňte,“ poklepal gestapákovi na rameno.


      „Co je, kurva?“


      „Tohle!“ arozbil mu láhev očelo. Gestapák padl bez hlesu jako podťatý.


      „Ty hajzle!“ vykřikl větší policista askočil po něm.


      Schulze udělal úkrok stranou aohnal se pěstí. Netrefil se mu do obličeje azaskučel bolestí, když narazil do kovového služebního odznaku, který vojenští policisté nosili na krku. Pak sebou praštil na podlahu pod jeho těžkou váhou. Převalovali se sem atam, oba se pokoušeli lépe chytit protivníka, zatímco děvkaakrvácející mladík se vrhli na druhého policajta. Zdola zazněly píšťalky adupot těžkých bot.


      Schulze popadl ze zoufalství policistu za palec aprudce mu ho zkroutil. Policista, brunátný ve tváři, natáhl ruku aze všech sil svíral Schulzeho pod krkem, aby se zbavil jeho sevření. Schulze cítil, že omdlévá. Před očima se mu rozzářily červené hvězdičky. Ještě pár vteřin abude po všem. Zoufale lapal po dechu azposledních sil zakroutil rukou. Ozvalo se suché křupnutí, jako když pod nohou praskne větvička. Gestapák vykřikl. Pak jehotělo ochablo atlak na Schulzeho hrdlo ustal. Rychle se vykroutil ze sevření. Zvuk těžkých bot se blížil. Zachroptěl apěstí udeřil protivníka do zátylku. Policistova hlava se svezla ke straně. Bylo po něm.


      Nesměli však ztrácet čas. Schulze bolestně hekal adrápal sena nohy. Děvka seděla obkročmo na druhém policistovi abušila do něj pěstmi.


      „Uhni stou tlustou prdelí,“ křikl Schulze, „anech to na taťkovi. Copak se nestydíš ukazovat tu chlupatou věc nevinnýmu policajtovi?“ Odstrčil ji stranou atěžkou botou kopal do zbývajícího vetřelce.


      „Sem nahoru!“ rozlehl se chodbou chraptivý výkřik. „Říkám vám, že jsem viděl šéfa jít tudy!“


      Někdo patrně cosi namítl, protože hlas se ozval znovu.


      „Uvelký kurvy zBuxtehude, říkám vám, že si myslel, že Hansen je tam nahoře!“


      První zareagovala nahá Gerda.


      „Toni,“ zvolala apostrčila ho ke špinavému oknu. „Tudy. Aty taky. Seber si ten svůj pytel apistolku azmiz, nebo tě seberou!“


      Nemusela nic vysvětlovat. Pro jednou se Schulze nepokoušel vtipkovat. Věděl, že ani jeho Rytířský kříž by ho nezachránil odTorgau, pokud by ho hlídací psi chytili.


      „Aco ty, Gerdo?“ ptal se naléhavě bledý mladík votrhané černé uniformě.


      „Omě se nestarej. Já jsem děvka za deset marek. Jdou po tobě. Dělej, vypadni už!“


      Chlapec nepotřeboval pobízet. Rychle otevřel okno, zatímco Schulze na sebe navěsil svou výstroj. Dupání těžkých bot se blížilo. Mladík se obratně vyhoupl na úzkou římsu za oknem aSchulze jej následoval. Ve večerním šeru viděl dobrých deset metrů pod sebou hromadu odpadků zdomu.


      „Au, moje bolavá prdel!“ vydechl. „Motá se mi hlava, už kdyžstojím na vysoký židli.“


      „Nech toho. Už jsou tu.“


      Zavřela okno azatáhla zatemňovací závěsy. Schulze se tiskl ke zdi arukama pevně svíral okap. Slyšel, jak do pokoje vkráčeli policisté. Vyštěkli otázku apleskla facka.


      „Nehejbej se!“ sykl naléhavě chlapec vedle něj.


      Schulze se skoro vmáčkl do zdiva. Někdo odhrnul závěs ado houstnoucího šera pronikl paprsek žlutého světla. Hned nato se otevřelo okno. Schulze koutkem oka zahlédl hlavu vhelmě, která se vyklonila ven. Kužel světla zbaterky osvítil přetékající popelnice ve dvoře. Zpocenému Schulzemu připadalo, že celou věčnost krouží kolem. Nakonec byl policajt spokojen.


      „Dole nikdo není,“ hlásil.


      „Dobře. Vy se postarejte ošéfa ajá si vezmu na starost tuhle mrchu,“ zdůraznil svá slova neviděný mluvčí další fackou.


      Chlapec vedle Schulzeho ztuhl, ale zjeho pevně sevřených rtů nevyšel jediný zvuk. Okno se znovu zavřelo azávěsy zatáhly. Oněkolik minut později seběhly okované boty po schodech. Oba muži nejistě balancující na úzké chatrné římse se však nepohnuli, dokud jim rachot motocyklů neprozradil, že nebezpečí pominulo.


      „Takže,“ otočil se Schulze pomalu asjistými obtížemi kbledému mladíkovi, „teď hezky koukej vyklopit, co tohle všechno znamenalo.“


      Chlapec dramaticky zaťal pěst atajuplným hlasem pronesl: „Rudá fronta, kamaráde… jsem členem komunistického odboje.“


      Schulze skoro spadl zřímsy.


      „No to se poseru – do čeho jsem se to namočil?“
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      Tatáž otázka se honila hlavou sturmbannführeru von Dodenburgovi, když stál toho odpoledne naproti generálu Schellenbergovi vsoukromém obývacím pokoji madame Kitty. Přísná žena, oblečená jako čtyřicátnice, jejíž vizáž však prozrazovala jejích skutečných sedmdesát let, přinesla Schellenbergovi lahev jeho oblíbeného moselského Piesporter Goldtröpfchen abyla by ráda zůstala. Ale mladý šéf tajné služby SS sulízanými černými vlasy, výsměšnýma očima acynickými ústy ji poslal pryč.


      Odešla apomalu za sebou zavřela velké dvoukřídlé dveře. VonDodenburg se mezitím rozhlížel po místnosti. Představoval si, že takto vypadala podobná zařízení vdobách staré císařské armády – mořské panny sbujným poprsím vesele skotačily vneskutečně modrém moři naBöcklinově obrazu se zdobným pozlaceným rámem na stěně alesklá bílá socha vedle něj zobrazovala dvě Amazonky, které spolu praktikovaly něco anatomicky nemožného.


      „Takový je názor Kitty na to, co znamená dobrý vkus,“ zachytil jeho pohled Schellenberg analil si víno. Hlas někdejšího právníka byl měkký azdvořilý – příliš zdvořilý na to, aby byl upřímný. „Ale ona strávila celý život vpodobných, ehm, podnicích– ana světě není nic úctyhodnějšího než bývalá kurva.“ Podal von Dodenburgovi sklenici.


      „Prost!“ pozvedl sklenku ktřetímu knoflíku uniformy sloktem ohnutým do pravého úhlu, jak předepisovaly vojenské zvyklosti.


      „Prost!“ odpověděl von Dodenburg.


      „Nuže, sturmbannführere von Dodenburgu, jsem si jist, že přemýšlíte, co má Hlavní úřad říšské bezpečnosti do činění se zařízením, které by se jazykem lidí zulice dalo nazvat bordelem.“ Usmál se alabužnicky usrkl vína.


      „Tak nějak.“


      „Dalo by se říci, že svou oficiální kariéru jsem zahájil, když si můj bývalý šéf Heydrich vzal příklad ze Stiebera8)aotevřel diskrétní podnik, který se staral osexuální uspokojení těch, které můžeme označit pojmem honorace. Stieberův koncept jsme samozřejmě rozvinuli. Naše děvčata – achlapci, na tyto typy nesmíme zapomínat – jsou všichni vycvičení příslušníci SD, hovoří dvěma cizími jazyky akaždý pokoj je napojen na odposlouchávací systém ve sklepě.“ Všiml si výrazu vočích mladšího důstojníka azasmál se. „Ano, každé slovo, každý vzdech akaždá perverzita je pod našima nohama neustále nahrávána. Jakým pokladem by byla sbírka našich nahrávek pro vyděrače, co? Ciano, Ribbentrop, Göring – všichni tu byli, ikdyž milý říšský maršál není bůhvíjaký milovník, to vám prozradím. Ano, můj milý sturmbannführere, jak to vživotě chodí, to jsem se naučil vSalonu Kitty…“


      „Ale já pořád nechápu, co má tohle všechno společného se mnou,“ přerušil ho von Dodenburg, popuzený upovídaností šéfa SD.


      „Samozřejmě, tohle všechno bylo jen na úvod. Pokud to zkrátím, chtěl jsem říct asi toto: poslouchal jsem už dost dlouho – teď je čas na akci.“


      „Na jakou akci?“


      Schellenberg osebe opřel dlouhé prsty pečlivě pěstěných rukou.


      „Vzásadě jde oto, zda se na vás můžeme spolehnout, že podpoříte obersturmbannführera Geiera vjeho směřování sWotanem, až nastane čas.“


      „Kdo je to my aojaký čas jde?“


      Schellenberg si opatrně usrkl moselského.


      „Nejprve vám zodpovím druhou otázku. My právníci, von Dodenburgu, máme velice voblibě klikaté cestičky, obávám se. Máme zato, že včase jakékoli krize by měly existovat jednotky jako ta vaše – elitní jednotky, které by měly krizi vyřešit. VBerlíně máme prapor osobní stráže, například, vPolsku divizi Grossdeutschland, vItálii váš Wotan – všechno to jsou jednotky rozmístěné na strategických místech vŘíši ana okupovaných územích.“


      „Aono my, generále?“ nenechal se von Dodenburg odbýt.


      „Ach ano. Mohu vám prozradit, že jsou to jistí klíčoví důstojníci Wehrmachtu, Zbraní SS asamozřejmě mé vlastní služby.“


      „To jsou všechno vytáčky, generále,“ odsekl von Dodenburg, jelikož ho Schellenbergovy vyhýbavé odpovědi rozčilovaly. „Neodpověděl jste mi na otázku.“


      „Přirozeně,“ opáčil klidně Schellenberg. „Riskoval bych svůjkrk.“ Na okamžik se odmlčel. „Akrk vašeho skvělého otce.“


      „Mého otce?“ zalapal von Dodenburg po dechu.


      „Ano, on byl vlastně jedním ziniciátorů celé záležitosti. Nyní je klíčovým členem naší organizace ve vašem rodném Východním Prusku.“


      „Sjakým úkolem?“


      „Inu, vpodstatě musíme podniknout jistou akci, pokud Vůdce neuzavře mír, než bude pozdě.“


      „Atou akcí je?“


      „Svrhnout Adolfa Hitlera!“


      


      „Wagnere!“ křikl Schellenberg, akonečně tak přerušil šokované ticho, které nastalo po jeho prohlášení. Velké dveře se okamžitě otevřely aWagner vstoupil dovnitř. Vchůzi si zasunoval pistoli zpátky do pouzdra.


      „Pouhé bezpečnostní opatření, sturmbannführere,“ usmál se na von Dodenburga.


      „Máte na lince generála von Dodenburga, Wagnere?“


      „Ano, aprská jako křeček, protože jsem ho nechal čekat.“ Ohlédl se na důstojníka Wotanu. „Váš otec je nadmíru horkokrevný. Vyhrožoval, že osobně přijede do Berlína azmrská mi zadek, pokud sebou nepohnu.“


      „Pojďte,“ vybídl ho Schellenberg, „telefon je ve vedlejší místnosti.“


      Přešli do dalšího pokoje sobscénní výzdobou, kde na stole pod obrazem smotivem pohlavního styku stál zelený telefon.


      „Jsem si jist, že váš otec nebude mít nic proti tomu, abych si váš rozhovor poslechl. Vám to jistě také nebude vadit.“ Zvedlsluchátko, aniž čekal na potvrzení.


      „Samozřejmě.“


      Von Dodenburg uchopil telefon.


      „Jsi to ty, Kuno?“ zahřměl mu do ucha otcův hlas. Starý pán si nikdy nezvykl na to, že člověk nemusí křičet, aby ho bylo vtelefonu slyšet.


      „Ano, otče.“


      „Azatraceně ti to trvalo, Kuno. Chci si stebou samozřejmě promluvit, ale zároveň bych si potřeboval odskočit. Přece víš, vjakým stavu je moje vnější potrubí.“


      To Kuno von Dodenburg věděl. Byl to důsledek toho, co starý generál nazýval „žít dobře, ale nepříliš moudře“, kdykoli musel ke svému problému zavolat doktora. Navzdory vážnosti situace se usmál apředstavil si otce sedícího ve starém plukovním sedle všeré knihovně, plné otrhaných svazků dějin služby deseti generací příslušníků jeho rodiny uHohenzollernů atěch, co přišli po nich. Dále tam byl rozedraný starý prapor, který kdysi vlál na Blücherově straně uWaterloo, rozložitý zdobný svícen ukořistěný vroce 1870 vMétách, velký meč, kterým jeho dávný předek máchal pro Velkého kurfiřta, apod sklem dopis, který von Dodenburgovi napsal Fridrich Veliký – zkrátka celá sbírka předmětů dokazujících věrnost rodu svým pánům. Ateď se poprvé chystali svého vůdce zradit.


      „Východ je ztracený,“ konstatoval suše otec. „Vnoci tu už slyšíme děla. Rudí se ukázali lepší než my. Dokázali proměnit svou zemi vdokonale organizované mraveniště, které vyrábí víc děl, tanků, vojáků, než umíme my. Brzy nás spláchne rudá vlna – pokud teď neuděláme něco, co ji zastaví.“


      „Vsídle máš určitě obranu zorganizovanou, tati,“ pokusil sevon Dodenburg ovtip.


      „Samozřejmě, že bez boje mě nedostanou. Koneckonců jsem – byljsem – voják. Ale tohle jsem nemyslel. Vojensky už Rusy nezastavíme. To je nabíledni. Musíme to udělat kombinací politických arevolučních prostředků.“


      Von Dodenburg se zhluboka nadechl. Teprve nyní plně pochopilvýznam toho, co plánoval muž stojící vedle něj.


      „Jak to myslíš, revolučních?“


      „Politicky tím, že se vzdáme toho, co jsme na východě – asamozřejmě také na západě – dobyli. Arevolučně – to je přece jasné, Kuno. Pokud stím váš Vůdce nebude souhlasit, je třeba se ho zbavit.“


      „Jak? Jak se ho chceš zbavit, tati?“ přinutil se položit tu neslýchanou otázku.


      „Silou, samozřejmě. Probuď se, chlapče – silou!“ opáčil popudlivě otec.


      „Ale… ale to je podlá zrada,“ vydechl Kuno, „to nemůžete udělat!“


      „Samozřejmě, že je to zrada, Kuno, avšichni velmi dobře víme, co je vsázce. Ale musíme ji spáchat pro blaho naší země, ikdyž to bude znamenat porušení svaté přísahy, kterou jsme se zavázali jako vojáci ajako von Dodenburgové.“ Nadechl se. „Jsi tam, Kuno?“


      „Ano, tati.“


      „Už musím jít. Dávej na sebe pozor, chlapče. Jsi poslední von Dodenburg.“ Pak telefon oněměl.


      Schellenberg přešel kvon Dodenburgovi, vzal mu zruky sluchátko apoložil je do vidlice, ale nic neřekl. Místo něj promluvil Wagner ažertovný tón zjeho hlasu protentokrát zmizel.


      „Pokud si mohu dovolit shrnout vaši současnou situaci, sturmbannführere von Dodenburgu,“ řekl pomalu, „stojí před vámi dvě možnosti. Buďto se přidáte knám azachráníte nejen Německo, ale také život svého otce, protože je jasné, že pokud nezakročíme brzy, zákonitě budeme odhaleni. Nebo nás zradíte, čímž nás předáte do rukou gestapa.“ Lehce se pousmál. „Jazykem frontových bojovníků, můj drahý sturmbannführere, jsme vás pěkně chytili za koule, že?“
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      Bratr prostitutky posunul sklenici slabého válečného piva přes politý pult vmalé zakouřené hospodě naproti nádraží.


      „Je to zlý.“ Sotva pohnul rty, aby ho neslyšela smíšená společnost překupníků, vojáků čekajících na vlak aštětek. „Kamarádzútvaru železniční přepravy mi prozradil, že tě hledají.“


      „To kvůli mýmu pěknýmu ksichtu,“ napil se Schulze piva aprotáhl obličej.


      „Tohle není sranda. Jde ti oživot. Naše soudruhy posílají do koncentráku vNeuengammu za míň, než co jsi dneska proved ty.“


      „Ty atvoji zkurvený soudruzi,“ zavrčel Schulze. „Nemůžeš jim říkat chlapi nebo tak?“


      Velmi dobře však věděl, že chlapec má pravdu. Zaútočil na vojenského policistu aomráčil tajného. Ajako by to samo osobě nestačilo, pomohl kútěku komunistovi. Za to mu uříznou koule.


      „Ale já jsem si chtěl jenom vylejt šutry azajít navštívit svýho fotra vBarmbeku.“


      „To teď vůbec nepřipadá vúvahu,“ připomněl mladík sjistotou muže dvakrát tak starého. „Mají tvůj popis avědí, že patříš kSS. Musíš se co nejrychlejc dostat zŘíše azpátky na frontu. Tam budeš vbezpečí.“


      Schulze na něj skepticky hleděl skrz závoj kouře.


      „Vbezpečí na frontě – dovol, abych se zasmál! Jestli to nevíš, tak tam zabíjejí lidi.“


      „Vím to,“ odvětil ponuře mladík. „Ale věř mi, to, co se dějetady vŘíši, je daleko horší. VNeuengammu pomalu týrají lidi ksmrti způsobem, jakej si ani nedokážeš představit. Proto musíme na fašistický svině udeřit co nejdřív, než povraždí naše nejlepší soudruhy. Musíme se jich zbavit!“


      Schulze pomyslel na miliony Němců, kteří slepě sloužili národnímu socialismu, aříkal si, že ten kluk žije viluzích – on ajeho „soudruzi“, ať už jsou kdokoli, nikdy nevyburcují lid, aby se obrátil proti Hitlerovi.


      „Možná máš pravdu, ale vtýhle chvíli, panáčku, se bojím hlavně osynka paní Schulzeový. Tys mě dostal do týhle bryndy, takco kdybys mě zní zase vytáh ven?“


      Zachmuřená tvář mladého komunisty se rozjasnila.


      „Neměj strach, kamaráde, dostaneme tě zHamburku azpátky ktvojí jednotce. Nejdřív mi řekni, kam se vlastně vracíš.“


      Schulze mu rychle vysvětlil podrobnosti, zatímco děvky kolemhystericky vřeštěly na kolenou vojáků apřekupníci podloudně vyměňovali své zboží pod pivem politými stoly.


      „Dobře,“ řekl chlapec nakonec, „zařídíme, aby ses sešel se svým důstojníkem na Lehrter Bahnhof zítra ve čtyři odpoledne. Asi bysme radši měli zajít za Tlustou Ernou. Myslím, že ztebe dokáže udělat zraněnýho vojáka.“


      „Akdo je tahle Tlustá Erna?“ zeptal se Schulze adopil pivo.


      Poprvé od chvíle, kdy se setkali na Herbertstrasse, se chlapec usmál.


      „Uvidíš, kamaráde. Teď ti můžu říct jen to, že je topořádnej kus ženský.“


      


      Když otevřeli dveře, Tlustá Erna si myla své rozložité tělo votlučeném smaltovaném lavoru před zelenými kachlovými kamny. Schulzemu okamžitě spadla brada. Tlustá Erna, která musela vážitpřes metrák, byla úplně nahá abílou žínkou si drhla levý prs, jako by hnětla těsto na chleba.


      „Svatá prostato!“ vydechl. „Tolik čerstvýho masa jsem neviděl, co zavedli přídělovej systém.“


      „Zavřete kurva ty dveře, táhne sem!“ zařvala blondýna.


      Schulze rychle uposlechl. Tlustá Erna hodila se šplouchnutímžínku do špinavé vody azačala se drhnout ručníkem. Přitom si příchozího měřila.


      „Nestůj tam jako ochablej ocas. Jeden by řek, že jsi vživotě neviděl nahou ženskou. Podej mi ten hadr ze židle.“


      Schulze jí podal květovaný hedvábný župan, azatímco se oblékala, rozhlédl se po místnosti. Přestože dům stál vnejchudší hamburské dělnické čtvrti Rotenburgsort nedaleko od vybombardovaného seřaďovacího nádraží, byla to hotová pokladnice. Všude stály vyrovnané plechovky kávy. Jedna zeď byla prakticky skryta zahnědými vlněnými dekami, které by na černém trhu vynesly jmění, protože hamburské ženy vdomácnosti přešívaly pokrývky na kabáty. Jediný kus nábytku vmístnosti byla velká dvojpostel, na níž ležely navršeny kartony amerických cigaret, ukořistěných někde na frontě. Mladík si všiml jeho pohledu.


      „Příspěvky od našich dělníků,“ prohlásil pyšně, „oběti pro naši věc.“


      „Chceš říct kořist zvykradených vlaků,“ zavrčela žena aspletla si dlouhé blond vlasy do šnekovitě zatočených copů nad ušima. „Avsadím se, že nám dali jenom půlku toho, co šlohli.“


      „Jsi cynik, Erno.“


      „Kdybys byl vhnutí tak dlouho jako já, prcku, taky bys byl cynik. Víš, co říkal soudruh Lenin oněmecký dělnický třídě? Že vždycky bude příliš ustrašená, aby vyvolala revoluci. Tobě atvým dělníkům pořád ještě teče mlíko po bradě. No co, nemusíš na mě takhle koukat. Jsem prostě realista. Teď mi řekni, co chceš, abych udělala stímhle,“ trhla prstem směrem kSchulzemu.


      Schulze už otvíral ústa, aby se ohradil, že nechce, aby sním cokoli dělala, ale rozmyslel si to. Sklapl anechal mluvit svého průvodce. Bylo to bezpečnější.


      Mladík rychle vysvětlil situaci, zatímco tlustá žena tiše poslouchala akouřila černý doutník. Nakonec se obrátila kSchulzemu aprovrtávala ho pohledem, jako by se mu pokoušela přečíst myšlenky.


      „Fajn,“ řekla nakonec. „Pustím se do toho. Teď poslouchejte – aposlouchejte dobře, co vám řeknu.“


      Znovu zabodla zažloutlý prst do bílého ňadra, které jí při každém pohybu vylézalo zpod řízy, jako by si žilo vlastním životem nezávislým na zbytku těla.


      „Budu hrát roli sestry Kláry. Ty máš zranění na hlavě,“ poklepala si na čelo. „Dočista ti to přestalo myslet – myslím, že pro tebe nebude těžký to zahrát. Itak nevypadáš jako bůhvíjakejmyslitel. Takže, já tě vezu kprofesoru Sauerbruchovi, lékaři vnemocnici Charité vBerlíně, aby se podíval, jestli ti dokáže vymést zhlavy pavučiny.“


      „Ale jestli mě na nádraží hledají, nepoznají můj ksicht?“


      Erna zavrtěla hlavou, až se jí zavlnilo celé tělo.


      „To jenom ukazuje, jak jste uSS natvrdlí. Jestli jsi měl zranění na hlavě, budeš ji mít celou omotanou obvazem. Zamaskujeme tě tak, že tě ani vlastní máma nepozná.“


      „Ale itak budu potřebovat papíry.“


      „Moc se ptáš, vojáku,“ vstoupil do hovoru chlapec. „Ale riskoval jsi život, abys mi pomoh, takže teď musím pomoct já tobě. Máme své soudruhy všude. Čekají na den, kdy začne zúčtování sfašisty.“


      Schulze se hlasitě uprdl, čímž ukončil přednášku orevolučních zásadách. Mladík na něj zíral, ale Schulze ho konejšil: „Promiň, synku, ale to samo.“


      „Doufám, že nic dalšího se už samo nestane,“ přidala se Erna. „Já vás esesáky znám. Nenechám tě šmátrat mi pod sukní nebo osahávat kozy. Jestli to zkusíš, otu prašivou ruku přijdeš. Jasný, vojáku?“


      „Ano, rozumím, paní,“ pípl Schulze.


      „Výborně. Celou věc provedeme takhle…“


      


      „Chápete, von Dodenburgu,“ nadhodil srdečně Wagner, když Schellenberg odešel, „že se od vás nesmím hnout, dokud se nesejdete stím vaším vojákem aneodletíte se svými flintami? Doufám, že vám to nevadí. Ale myslím, že je to vzájmu všech.“


      Von Dodenburg pochmurně přikývl anapil se žitné, kterou jimpřinesla Kitty. Nic neříkal. Hlavu měl stále plnou otcových slov po telefonu. Chtěli se zbavit Vůdce – podle otcova vyjádření„silou“.


      „Netvařte se tak kysele, von Dodenburgu,“ nadhodil zvesela Wagner, jemuž pití vehnalo do tváře barvu. „Když už spolu musímestrávit noc, tak si trochu vyrazíme. Ikdyž musím přiznat, že po zkušenostech zposledních let vtéhle práci se mé chutě – jakbych to řekl – jaksi vytříbily.“


      „Jak to myslíte?“ otázal se von Dodenburg bez zájmu. Hlas semu po alkoholu začínal rozpíjet.


      „Co kdybyste se podíval?“


      Statný pobočník včerné uniformě, který, jak nyní von Dodenburg věděl, dohlížel Schellenbergovi na Himmlera, se předklonil astiskl zvonek na stole. Kitty se dostavila téměř okamžitě, se silnou vrstvou pudru na tváři akřiklavou červení na rtech, připravená na večerní zákazníky.


      „Ano, Hansi-Wernere?“


      „Jsou tu?“


      „Jsou, Hansi-Wernere, ale…“ zaváhala.


      „Jaké ale?“ zahřměl Wagner. „Přišly, ne? Takže zatraceně dobře vědí, kvůli čemu jsou tady.“


      „Já vím, ale jsou… tak mladé.“ Oči kuplířky přeskočily na von Dodenburga, jako by tam hledaly podporu, ale důstojník SS bylpříliš zaneprázdněn vlastním problémem.


      „No a? Všichni jsme nějak začínali. Krucinál, Kitty, vy samabyste to měla vědět nejlíp! Ajaký je rozdíl mezi nimi avašimi trénovanými ovečkami? Tyhle nejsou tak vytahané, to je vše. Běžte apřiveďte je.“


      První dívka vstoupila odvážně velkými dveřmi aprovokativně vypínala rašící ňadra. Druhá, oblečená stejně jako ta první včernobílé uniformě Svazu německých dívek, byla stejně pěkná, ale plachá, skoro bojácná, takže Kitty ji musela jemně postrčit do místnosti.


      Na okamžik na sebe všech pět nejistě hledělo. Wagner sneskrývaným chtíčem přejížděl očima po štíhlých mladých tělech děvčat, znichž ani jedno nevypadalo na víc než čtrnáct let, načež právě on prolomil ticho.


      „Neříkal jsem, von Dodenburgu, že mám poněkud vytříbené chutě? Kitty, vás už nebudeme potřebovat. Můžete se vrátit ke své práci.“ Zašklebil se anespouštěl oči zprvní dívky sprovokativně vytrčenými prsy pod tenkou látkou bílé blůzy. „Válku je třeba vyhrát ivSalonu Kitty, nemám pravdu?“


      Madam chvíli váhavě přešlapovala, pak lehce pokrčila rameny azavřela za sebou velké dveře.


      „Tak pojď, králíčku,“ pokynul Wagner prstem první dívce. „Posaď se mi na klín. Strýček ti neublíží.“


      Dívka se zahihňala aochotně přistoupila blíž, jako by se nemohla dočkat, až to bude mít za sebou. Bezstarostně si mu sedlana koleno akrátká černá sukně se jí vyhrnula aodhalila prosté bílé kalhotky. Wagner jí položil ruku na ňadro. Znovu se zasmála ajakoby stydlivě se pokusila jeho ruku sundat.


      „Dělej, Heidi,“ culila se, „nenech pána důstojníka čekat.“


      Ukázala na von Dodenburga, který nyní pochopil, co znamenajíWagnerovy vytříbené chutě. Heidi, bledá blondýna svážnýma modrýma očima, váhavě vykročila asviditelným přemáháním si mu sedla na koleno.


      „Tak to má být,“ zahřměl Wagner, potěšen chováním obou dívek, apodal té své pití. „Napij se, králíčku. Noc bude chladná.“


      Dívka se znovu zahihňala, uchopila sklenici ajedním douškemji vyprázdnila. Wagner předstíral úžas.


      „Tohle si Vůdce představuje pod pojmem totální válka, von Dodenburgu. Iten nejmladší příslušník národa dokáže naráz vypít sklenici kořalky. Tumáš, králíčku, dej si ještě.“


      „Chceš taky?“ zeptal se von Dodenburg dívenky na svém klíně. Zavrtěla hlavou ahubenou rukou se dotkla medailí na jeho šedé uniformě.


      „Rytířský kříž, stříbrná medaile za zranění, odznak bojové pěchoty… tohle všechno máte, sturmbannführere. Musíte být velice statečný muž.“


      Navzdory své pochmurné náladě se tiše zasmál.


      „Ty jako dívka víš všechno ovyznamenáních?“ zeptal se. Jejípohled zvážněl.


      „Na schůzích svazu jsme se onich učili všechno. Náš vedoucí tvrdil, že je důležité vědět, za co naši stateční vojáci prolévají krev.“


      „Takže si myslíš, že vojáci bojují za medaile? Ne, neříkej mi to. Radši mi pověz, proč jsi tady.“


      „Já vám to povím, von Dodenburgu,“ vpadl do toho Wagner poněkud zadýchaně avytáhl ruku zpod sukně své společnice. „Protožetyhle dvě květinky mají pocit, že musí udělat něco pro vlast apro statečné muže – nás –, kteří jí obětují vše. Za to jsou připraveny přinést malou oběť pro nás, že, drahoušku?“ popadl dívku za pas. Volnou rukou pozvedl sklenici. „Napijme se, von Dodenburgu. Čas tak rychle utíká. Žijte trochu!“ Ztišil hlas aolízl si spodní ret. „Nebo se vám nelíbí tak jako mně? Tahle malá prsíčka, to houští dole – tak milé, čisté aneposkvrněné…“


      „Prase!“ zvolala dívka apřitiskla si sklenku ke rtům.


      „Pij, má drahá,“ zařval bouřlivě. „Ale já nejsem prase. Ten žid Heine věděl, očem mluví, když napsal: Jsi jako květina, takkrásná, věrná, čistá.“


      „Nechte toho, pane,“ obrátila do sebe dívka šnaps. „Čistá, to zrovna. Vyrostla jsem ve Weddingu. Amůžu říct, že tam moc čistoty nenajdete.“


      Wagner se nadšeně rozesmál.


      „Už mi rozumíte, von Dodenburgu? Jak úžasně zkažená. Čtrnáctiletá kurvička. Ale záleží na tom? Jak je krásná anevinná, navzdory tomu, co všechno už měla mezi nohama!“


      Hned nato si ji nadhodil do náručí, jako by byla pírko. Bez námahy vstal amírně vrávoravě došel ke dveřím. Tam se na chvílizastavil, než jednou rukou nahmatal kliku. Dívka se ho držela kolem krku, přihlouple se smála aodhalovala hladké dlouhé nohy. Wagner se naposledy ohlédl na von Dodenburga azrudlou dívku na jeho klíně. Pak za sebou podpatkem naleštěné vysoké boty zabouchl dveře.


      


      Vzal si ji hrubě aprudce. Věděl, že její výkřiky aboj jsoustejně pravé jako předstírané, že je stejná jako celý svět kolem – prohnilá, mířící do zkázy arozkladu. Potom už nebrečela, jen ležela anaříkala, jako by jí způsobil fyzickou bolest, avté chvíli ji skoro nenáviděl. Znovu zasunul ruku mezi hladká mladá stehna adotkl se horké štěrbiny mezi nimi. Vyjekla strachem azakroutila dětskými boky, aby se mu vymanila. Vykřikla aon jí zakryl ústa dlaní, azatímco bojovala jako divoké zvíře, snažící se vyprostit zpasti, opět na ni nalehl.


      Potřetí ji mučil tím, že neustále měnil pozice aco nejvíce oddaloval svůj orgasmus, její tenké nohy zvedal vysoko nad hlavuasjížděl její tělo, až iona začala cítit potěšení atouhu. Hryzala ho do ramene aivtéto bolesti mu na mysl tanulo přesvědčení, že je stejně zkažená jako celé Německo – jako reichsführer, Schellenberg, Geier, Wagner, dokonce ijeho otec.


      Necítil žádnou slast, jen zlost nad nespravedlností toho všeho. Heidi propadla jakémusi šílenství. Vřeštěla, kousala azmítala sebou ze strany na stranu, jako by znásilňovala ona jeho ane on ji. Ústa měla otevřená, rty se jí leskly achrlila ze sebesprostoty, které se naučila bůhvíkde. Apak se náhle prohnulavzádech, divoké zmítání skončilo aona mu zaryla nehty do zadku, až sykl skrz zaťaté zuby: „Au, kurva… kurva… kurva!“


      Když teď hodiny odbíjely půlnoc, pozoroval její vyčerpanou tvář ve stříbrném světle měsíce, proudícím dovnitř nezatemněným oknem. Všude panovalo ticho až na neustávající vrzání pružin zpostele někde jinde vdomě ajeho vztek pomalu přecházel ve smutek. Smutek ztéhle nezralé dívky, která se mu obětovala, poněvadž byl jedním z„našich statečných vojáků“, ze sebe, protože věděl, že ho zradili, ze všech poctivých lidí vNěmecku, kteří stále pracovali, bojovali aumírali – zbytečně, jelikož celá velká válka byla za jejich zády prodána.


      Hodiny se táhly jako med. Přibližně ve dvě vnoci začala na vzdáleném předměstí ječet siréna. Noční tmu prořízly paprsky reflektorů, které počaly pátrat ve stříbrné temnotě. Ale angličtí letci, které očekávaly, se neobjevili, aproto po chvíli zhasly. Aon dosud nevyřešil svůj problém.


      Převaloval se apokoušel se usnout, ale nedokázal tu záležitost vypudit zhlavy. Samo od sebe to však nezmizí. Věděl, že nemůže zradit svého otce. Ale také nemůže zradit Vůdce avlast. Tak co má sakra dělat?


      Přišel rozbřesk, drsný ašedivý, typické berlínské ráno. Aleani jeho chladná ponurost nemohla vymazat bezelstnost ztváře spící dívky. Rty se jí otvíraly azavíraly, jako by měla žízeň. Sklonil se alehce ji políbil. Její dech sladce voněl. Mírně se zachvěla, ale neprobudila se. Jemně jí položil ruku na ňadro amasíroval bradavku. Pod jeho dotykem se vztyčila.


      Pomalu rozevřela nohy. Pokrývka zní sklouzla aon viděl hladkou bílou křivku jejích stehen, ozdobenou tmavým ochlupením vrozkroku. Opatrně jí položil druhou ruku na břicho. Nepohnula se. Sklouzl níž azaváhal. Vypadala tak dětsky nevinná, že se skoro zajíkal. Pak si drsně připomněl, že už žádná nevinnost neexistuje. Prsty prohrábl tmavé houští. Její dech se zrychlil. Zadek se jí začal rytmicky zvedat, nejprve pomalu, potom stále rychleji, jak pokračoval vlaskání.


      Pak náhle otevřela oči. Na okamžik viděl, že přesně neví, cose sní děje, kdo je akde jsou. Pak se její ruce spojily kolem jeho krku aotevřela ústa kpolibku. Když se kní sklonil, nedočkavě roztáhla nohy. Nadzvedl se azasunul ruce pod její pevné hýždě. Cítil, jak na něj dostává chuť.


      Pomalu se přesunul mezi její bílé nohy. Když na ni dolehl plnou vahou, zasténala. Nevěděl, jestli je to bolestí nebo slastí, ave svém vzrušení se oto ani nestaral. Drsně azároveň libědo ní vnikl. Tiskla se kněmu slabinami, jako by se ho nemohlanasytit.


      „Óbože… óbože,“ vzdychala apodvolila se mu počtvrté.


      


      Odvě hodiny později zabušil na dveře Wagner, až na naleštěné boty aopasek srevolverem upasu nahý. Jednou rukou držel druhou dívku, která se opile potácela adlouhé vlasy jí padaly doobličeje. Vdruhé ruce držel lahev šampaňského ačtyři skleničky.


      „Ale ale, sturmbannführere von Dodenburgu,“ zachrchlal, když kněmu von Dodenburg vykročil aon si všiml vyčerpané nahé dívky rozvalené na posteli, „skotačíme smalými děvčátky? Nevíte, pane, že vnašem statečném novém národně socialistickém Německu je to stíhatelný prohřešek?“ Zašklebil se. „Pojďte, Kuno, madam Kitty pro nás má snídani se šampaňským – opravdovým francouzským šampusem. Žádná sárská břečka…“


      Přesně vté chvíli ho von Dodenburg udeřil pěstí do brady. Skleničky popadaly na zem avelký pobočník, naprosto překvapený, se zapotácel vzad. Za úderem následoval rychlý kopanec do rozkroku, po němž Wagner odletěl na zeď asvezl se kzemi. Von Dodenburg ignoroval nahého důstojníka SD, kterému zdoširoka otevřených úst vytékaly zvratky, ikřik dívek, asebral si svršky avýstroj. Konečně se rozhodl.
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      „Tak,“ sykla Erna, když se krčili vborovém mlází apozorovali předměstské nádraží vReinbeku, „teď si připni zpátky uši aposlouchej mě, protože to řeknu jenom jednou. Jasný?“


      „Jasný co?“ špitl Schulze napůl pobaveně, napůl ohromeně zmohutné ženy, která riskovala život, aby ho dostala zpátky do Berlína.


      „Přesně opůlnoci sem zfronty přijede nemocniční vlak. Pak uzavřou nástupiště apostaví zátarasy na ulici, aby žádný civil, co by mohl být ještě tou dobou venku, neviděl vykládání raněných. Naši mocipáni samozřejmě nechtějí, aby jejich lid viděl, co zčlověka udělá boj na ruské frontě. Ale to ti nemusím vyprávět, Schulze, tys tam přece byl, ne?“


      „To jsem byl, paninko. Byl jsem tam dvakrát amám toho po krk.“


      „Takoví pitomci jako ty, co mají mozek mezi nohama, udržují imperialisty umoci. Ale na tom teď nezáleží. Vlak jede dál do Hamburku, kde naloží muže vracející se zdovolenky na frontu anový personál nemocnice. VHamburku samozřejmě proběhne prohlídka, ale nikdo nebude tušit, že jsme ve vlaku. Takže,“ nastavila hodinky měsíčnímu světlu arychle zkontrolovala čas, „jakmile nastoupíme, zalez na záchod na vzdálenějším konci azůstaň tam, dokud neodjedeme zhlavního nádraží vHamburku. Jasný?“


      „Jistě. Jenom ještě jedna věc.“


      „No?“ otázala se netrpělivě.


      Od tratě se knim neslo pravidelné supění těžkého vlaku. Na nástupišti se začaly rozsvěcet bílé lampy abyl slyšet dupot těžkých vojenských bot.


      „Jak se dostaneme vBerlíně ven? Tam určitě bude taky prohlídka.“


      „To už má sestra Klára vyřešeno, vojáku. Žádný strach. Dívejse,“ zasmála se Erna srdečně. Spozoruhodnou rychlostí na své rozměry vyhrnula zadek volné sukně aodhalila obrovské hýždě, upnuté do těsných černých kalhotek. „To jsou veškerý dokumenty, který budeš potřebovat,“ řekla záhadně. „Teď sklapni, vlak už jede.“


      „No, na to můžu jenom říct, že bych nechtěl tohle všechno platit od kila,“ zašeptal Schulze se zrakem upřeným na bíle natřený vlak, který přijížděl do stanice.


      Se skřípěním brzd avmohutném oblaku páry zastavila lokomotiva na konci nástupiště. Chvíli se nic nedělo. Pak se na nástupišti vyrojili sanitáři snosítky arazili si cestu mezi vojenskými policisty ozbrojenými samopaly, kteří hlídali ulice. Mladé sestry Červeného kříže vyběhly zmodře osvětlené čekárny, chvělyse vnočním chladu avrukou již měly připravené skalpely anůžky. Dveře po celé délce vlaku se otevřely aoba pozorovatelé konečně poznali podivný zvuk, který se zvlaku linul od chvíle, kdy zastavil.


      „To jsou ranění,“ špitla Tlustá Erna. „Byli zamčení ve vlakutři dny, od chvíle, kdy vyjeli zfronty. Dokážeš si představit, vjakým stavu ti chudáci asi jsou.“


      Schulze si to nemusel představovat. Na vlastní oči to viděl. Otrhaní, zavšivení vojáci leželi vdlouhých řadách na mrazivém nástupišti amezi jejich naříkajícími řadami procházely sestry asprofesionální zručností stříhaly jejich zakrvácené šaty. Za nimi následovali postarší vojáci srouškami přes obličej, kteří na nahá polámaná těla pumpovali odvšivovací prášek.


      „Proti tyfu,“ vysvětlovala Erna. „Loni jsme tu měli epidemii, ale úřady to ututlaly – jako vždycky.“ Naposledy se podívala na nástupiště apak šťouchla do Schulzeho. „Tak, vojáčku, jdeme.“


      Schulze nepotřeboval pobízet. Společně slezli zpříkrého zalesněného svahu, přičemž Erna překvapovala svou energií aobratností, apřikrčení přeběhli přes lesklé koleje kvlaku.


      „Dozadu,“ sykla, „je tam větší tma. Pod vagon sflakem.“


      Rychle, ale tak, aby nadělali co nejmenší hluk, se plížili podél ostré siluety vozu sprotileteckým kanonem, jehož čtyři 20mm hlavně tiše ukazovaly ke stříbřité noční obloze. Erna se náhle zastavila, takže do ní skoro narazil.


      „Tady to je – záchody pro vojáky súplavicí.“


      „Jo, už to cítím. Ztoho smradu se až kroutí vlasy.“


      „Až se dostaneš ven, vojáku,“ upozornila ho Erna, „začnou tivlasy vypadávat. Jakmile budeš vevnitř, zůstaň tam, dokud nepřejedeme po mostě přes Labe uLauenburgu. Jasný?“


      „Jasný.“


      „Fajn. Teď mi pomoz nahoru – ane aby tě přitom napadlo sahat mi pod sukni, slyšíš?“


      „Džentlmen nikdy nezneužívá toho, že se žena ocitla vchoulostivé situaci, madam, obzvlášť když je tak velká jako vy.“


      Tlustá Erna utrousila něco sprostého avytáhla se nahoru.


      „Než na tohle odpovím, budu si otom muset promluvit sknězem,“ opáčil Schulze aopřel se zespoda do mohutných půlek, jako by byl znovu vhamburském přístavu azvedal půlmetrákové pytle smoukou.


      Chodba vedoucí kzáchodům byla označená velkým nápisem POZOR, POUZE PRO PACIENTY SÚPLAVICÍ! Nyní byla prázdná, ale cáry špinavých hadrů plných krvavých výkalů jasně prozrazovaly, že během dlouhé cesty zfronty bylo na záchodech velmi rušno. Okus dál postřikoval lapiduch podlahu pumpičkou připevněnou ke kyblíku svodou. Tlustá Erna nejistě zakašlala.


      „Tak, vojáku. Teď se osebe musíš postarat sám. Sestra Klárasi musí odpočinout před dlouhou cestou zpátky na frontu.“


      „Ta se má,“ zavrčel Schulze, pak se otočil azamířil kzáchodům. Ze sílícího zápachu už se mu začínal zvedat žaludek.


      


      Tlustá Erna se kSchulzemu otočila na rachotící, poskakujícíplošině mezi dvěma vagony. Hluk byl tak silný, že prozmrzlý vojákprotiletecké hlídky vmalé dřevěné věži nad jejich hlavami neslyšel ani slovo. Venku hustě sněžilo – velké bílé vločky padalyna zem, jako by Bůh rozhodl, že je třeba válkou rozervaný světnadobro zasypat. Erna Schulzemu podala malou lahev žitné.


      „Vykloktej si,“ přikázala stroze. Vděčně si zhluboka přihnulpálivé kořalky.


      „Ta píše,“ zasípal ahřbetem ruky si otřel rozpraskané rty. „Myslel jsem, že mi to urve žaludek, jak jsem se na tom hajzlu poblil.“


      „Lepší než si nechat urvat palici,“ odvětila prostě apozorovala kolem ubíhající plochou krajinu Meklenburska. Schulze, který se nyní cítil lépe, zvědavě pozoroval velkou ženu vuniforměČerveného kříže.


      „Byla jsi utoho?“


      Přikývla akousla si obloženého chleba, který vytáhla zkapsy.


      „Proto pracuješ stím chlapem vHamburku?“


      „Myslím, že jo,“ polkla velké sousto černého chleba se salámem. „Nejsem vhnutí zideologických důvodů, to je jistý. Stranická filozofie je pořád buržoazní. Onic lepší než starý názory na ženskou vkuchyni audětí. Naši vůdci zrovna nevynikají pochopením pro jistou – ehm, měkkost –, ke který tíhnu.“


      Sneobvyklou stydlivostí sklopila oči. Schulze se neptal, včem spočívá její „měkkost“. Poznal už Tlustou Ernu natolik dobře, že věděl, že mu řekne jen to, co říct chce.


      „Dělám to,“ začala pomalu aznovu si kousla chleba, jako by na tom závisel její život, „protože nesnáším nácky. Bože, jak jáje nenávidím! Za to, aby padli, bych dala život.“


      Schulze pořád nepromluvil. Voják vbudce nad nimi si sundal zobličeje koženou masku aotřel si pot zčela. Jeho tvář byla mladá abílá – další potrava pro nenasytnou ruskou frontu, pomyslel si Schulze. Chlapec se na ně usmál arychle si navlékl masku zpátky, když ho zasáhl poryv ledového větru se sněhem.


      „Sebrali mě vroce 1934.“ Nacpala si do pusy zbytek chleba. „Jsem přece úchylná.“ Hořce se zasmála. „Co jinýho bych mohla bejt – smojí postavou? Žádnej chlap by se za mnou neohlídnul.“


      Schulze na ni užasle zíral.


      „Myslíš?“


      Cynicky se zasmála.


      „Jo. Nikdy vživotě jsem vás mužský prasata nepustila pod sukni. Nejdřív jsem vás nenáviděla, protože jste se mě štítili kvůli mým rozměrům. Potom jsem začala pohrdat všema chlapama.“ Vytáhla zkapsy další krajíc černého chleba azačala si ho cpát do úst, jako by se bála, že jí ho sebere. „Koneckonců, těmahle rukama umím ženským provádět věci, okterých se vám stou visícíklobásou vkalhotách ani nezdá.“


      „To neříkej, Erno. Proč myslíš, že jsem dostal tyhle ramena?“


      Zjistil ovšem, že ho Erna neposlouchá. Byla duchem někde úplně jinde ajen si potřebovala vylít srdce.


      „Nejlepší na tom je, že mi náckové prokázali službu, když měposlali do Dachau. Tam jsem potkala Ellii – mou jedinou velkouživotní lásku. Akdyž to zjistili, zabili ji. Ty nacistický svině ji zabily. Žádná plynová komora, popravčí četa nebo špalek se sekerou – nic tak jednoduchýho smojí krásnou ubohou Ellií neprovedli.“ Oči jí plály nenávistí. „Víš, co ty hajzlové řekli? Když ji neuspokojí chlapskej ocas – to už se jich na ní vystřídalo šest – tak to zkusí s…“


      Náhle se zarazila. Když znovu promluvila, byla to opět staráznámá Tlustá Erna, plná sebejistoty adokonalého ovládání.


      „Něco do ní vrazili. Přes celej homo blok jsem slyšela, jak křičí. Pak ji nechali pomalu vykrvácet.“ Pronášela ta slova bez emocí ašátrala přitom vkapse po dalším chlebu. „To byla jedináosoba, kterou jsem opravdu milovala. Teď už chápeš, proč je nenávidím?“


      Velký esesman tiše přikývl apozoroval poletující sněhové vločky, jež halily zimní krajinu do krutého bílého závoje.


      „Vjakym mizerným světě to žijeme,“ podotkl hořce, „vjakym mizerným světě.“


      


      Dlouhý nemocniční vlak pomalu funěl knástupišti plnému mrzutých bledých vojáků vracejících se na frontu ajejich vzlykajících žen, na něž všude dohlíželi vojenští policisté, připravení zasáhnout při prvním náznaku potíží. Vlak zastavil amanželky apřítelkyně začaly sobnovenou energií smáčet kapesníky, zatímco jejich mužské protějšky je rozpačitě konejšily. Vysoko pod rozbitou skleněnou střechou se rozchrčely tlampače.


      „Zvláštní vojenský vlak do Královce spřípojem směr Varšava, Brest-Litevsk, Smolensk odjede znástupiště číslo čtyři. Plánovaný odjezd vpatnáct čtyřicet pět.“


      Vojáci začali zvedat ruksaky amizeli vkouři apáře.


      „Hodně štěstí,“ volaly ženy srostoucí hysterií. „Hodně štěstí, Willi… Hodně štěstí, Karle… Nezapomeň na mě adávej na sebepozor…“


      „Tak,“ zašeptala Erna, když vojáci začali nastupovat do vlaku asvou výstroj azbraně nesli před sebou. „Přišel náš čas. Pojď za mnou. Až upustím tohle,“ ukázala na otlučený kufr, „přeskoč zátaras autíkej, co ti budou nohy stačit.“


      „Aty, Erno?“


      „Omě se nestarej, vojáku,“ zavrčela, „já mám papíry. Nemám se čeho bát.“


      Napřáhl ruku.


      „Fajn, když to říkáš… Díky za všechno, co jsi pro mě udělala.“


      Sevřela mu ruku do dlaně stejně pevné atvrdé jako jeho vlastní.


      „To nestojí za řeč, vojáku. Aspoň jsi nezkoušel strkat mi ruku do kalhotek – což ovětšině ostatních říct nemůžu.“


      „Víš, já ve skutečnosti nejsem na holky,“ culil se Schulze. Rozverně do něj šťouchla, až skoro vypadl zotevřených dveří.


      „Nech toho, na vtípky nemáme čas. Jdeme.“


      Rychle se protlačila kolem vojáků mačkajících se udveří.


      „Uvolněte mi cestu,“ zavelela rázně. „Mám ssebou vážně raněného. Vedu ho na operaci kSauerbruchovi.“


      Jméno nejznámějšího německého chirurga působilo jako zaklínadlo. Couvli, aby ji nechali vystoupit. Za ní šel Schulze apokoušel se tvářit jako vážně raněný. Tlustá žena, slzící do promočeného kapesníku, neuhnula zcesty dostatečně rychle aErna ji bez cavyků odstrčila.


      „Uhni zcesty, krávo pitomá, nebo budeš mít proč řvát!“


      Zátaras, hlídaný dvojicí vojenských policistů acivilistou, který určitě patřil ke gestapu, byl jen patnáct metrů před nimi. Tlustá Erna kněmu rázně kráčela, jako by nevnímala okolní svět, apřehrabovala se vkufru. Dělala dojem, že hledá propustku, kterou by ukázala strážným. Schulze ji následoval vodstupu pěti metrů aruku tiskl kzabandážovanému obličeji. Náhle Erna upustila kufřík na zem ajeho obsah se rozházel po nástupišti.


      „Kurva drát!“ zaklela hlasitě, takže se kní všichni otočili. „Ta zasraná věc se už zase otevřela!“


      Steatrálním hekáním si pomalu dřepla, aby sesbírala své věci. Přitom se jí vyhrnula sukně aodhalila hýždě velikosti šunekvčerném hedvábí. Hlídací psi uzávory valili oči na tu podívanou.


      „Usvatýho pytle, koukejte na to!“ vyhrkl úžasem voják stojící poblíž. „Tolik masa ažádný brambory!“


      Civilista si stáhl plstěný klobouk pevněji na hlavu, jako byse bál, že mu šokem ztoho výjevu odletí, avykročil vpřed.


      „Podejte mi ruku, sestro,“ řekl spěšně, „než si dočista roztrhnete kalhotky.“


      „Teď!“ zasyčela Erna, aniž zvedla hlavu. „Ahodně štěstí, mizero.“


      Schulze na nic nečekal. Jediným skokem byl za zátarasem auprostřed překvapeného davu sešlých civilistů, čekajících na vlak.


      „Hej, co to je?“ křičel úředně vyhlížející muž sotlučeným kufrem. „Co si myslíš, že děláš?“


      Schulze mu vrazil facku adruhou rukou si strhával obvazy. Muž upadl na nástupiště. Jeho kufr se otevřel azněj se vysypala vejce.


      „Černej trh!“ křikl někdo. „Vejce zčernýho trhu!“


      Seběhl se dav, přilákán příslibem nedostatkového zboží. Jedna žena uklouzla na žloutku anarazila do Schulzeho, který stálezápasil sobvazem. Vrazil jí loket do břicha. Zalapala po dechu asesula se kzemi jako prasklý balon. Schulze se prodíral zmatkem.


      Policisté za ním začali hvízdat na píšťalky. Před ním se vynořila zarudlá tvář vocelové helmě. Na okamžik se zastavil akolenem kopl důstojníka do žaludku. Pod mužem se podlomila kolenajako pod nově narozeným hříbětem. Schulze se zachechtal ajen do něj jemně strčil pravou rukou, aby padl na záda.


      Zle vyhlížející žena všedozelené uniformě organizace Víra akrása na něj cosi křikla aohnala se kufříkem. Schulze se přikrčil. Žena ztratila rovnováhu aSchulze ji instinktivně chytil – bohužel zrovna za prsa.


      „Pusť mě,“ vypískla staropanenskou fistulí. „Nešahej na mě!“


      „Milerád. Ale to bylo letos naposled, co ti někdo šáhnul na kozy. Můžeš bejt náramně šťastná.“


      Odstrčil ji stranou aběžel dál. Za sebou slyšel její funěníanadávky. Apak byl venku apronikavé hvízdání vojenských policistů akřik davu slábly. Odhodil obvaz do sněhu aurovnal si čepici. Než zamířil před nádražní budovu, přinutil se zpomalit. Věděl, že pokud tam von Dodenburg nebude, je ztracen.


      Ale sturmbannführer von Dodenburg stál vedle pěkné, ikdyžpobledlé blondýny vuniformě německých dívek, která mu sahala sotva po ramena. Schulze vykročil vpřed asnažil se zkrotit zrychlený dech. Pak vysekl veliteli rozmáchlý pozdrav.


      Von Dodenburg si prohlížel jeho zarostlou tvář, roztrženou blůzu politou čímsi, co vypadalo jako vaječný žloutek, aRytířský kříž kolébající se mu na rameni místo kolem krku.


      „Himmelherrgott, Schulze!“ zahřměl. „Kde jste se válel? Vypadáte, jako by vás někdo protáhnul trním!“


      Acítím se přesně tak, pomyslel si Schulze, ale nechal si topro sebe. Očima si zvědavě měřil dívku.


      „Měl jsem naspěch, abych se dostal zpátky.“


      „Zpátky na frontu?“


      „Po tom, co jsem zažil za posledních osmačtyřicet hodin, promě bude fronta odpočinkem,“ vzdychl. Von Dodenburgův úsměv pohasl.


      „Možná máte pravdu, Schulze. Fronta je lepší než tohle. Tak nasoukejte svůj velkej zadek do auta. Za minutu odjíždíme.“


      Ukázal na Wagnerův otevřený volkswagen, skterým prostě odjel ze Salonu Kitty bez dovolení hřmotného důstojníka, sžíraný vztekem na to, vjak mizerném stavu se nachází celá Říše, ana zrádce, pilně se vzákulisí přičiňující ojejí pád. Otočil se kdívce, která se lehce třásla zimou, aformálně jí podal ruku.


      „Sbohem, Heidi,“ pronesl vlídně, zatímco Schulze přeskakovalpohledem znesourodé dvojice na východ znádraží, jestli ho přece jen nepronásledují hlídací psi.


      Dívka přijala jeho ruku stejně formálně.


      „Sbohem, pane sturmbannführere,“ řekla váhavě aotevřela ústa, jako by chtěla ještě něco dodat. Pak si to však rozmyslela.


      Pohladil ji po rovných blonďatých vlasech, jako by byla dítěane žena, jíž se dnes vnoci tak hrubě zmocnil.


      „Dávej na sebe pozor, Heidi,“ řekl vlídně. Když si to nyní vhlavě srovnal, veškerý vztek jej opustil. „Auž se tam nevracej – víš kam – ikdyž ti budou tvrdit, že je to tvoje povinnost. Není, rozumíš?“


      Beze slova přikývla. Chvíli stáli vpadajícím sněhu abylo slyšet jen tiché svištění pneumatik avzdálené cinkání tramvaje.


      „Uvidíme se ještě, pane sturmbannführere?“ zeptala se nakonec, aniž se odvážila na něj pohlédnout.


      „Ne, Heidi, už se neuvidíme. Já už se sem nevrátím.“


      „Tak sbohem ahodně štěstí,“ zvedla kněmu obličej sočima plnýma slz. „Děkuji vám, pane sturmbannführere.“


      


      Kuno von Dodenburg mlčel celou cestu do Tempelhofu. Tiše řídil zasněženými ulicemi, plnými hubených vyděšených lidí, kteří spěchali do krytu, protože právě zazněl letecký poplach. Na letišti se omezil na pár stručných otázek mladému pilotovi, který je měl isbezzákluzovými děly dopravit zpátky do Říma.


      Teprve když byli ve vzduchu akolem nich na šedé prosincové obloze vybuchovaly černé obláčky flaku, si rozepnul blůzu, uvelebil se pohodlněji ve sklápěcím sedadle naproti Schulzemu aúlevně vzdychl.


      „Konečně pryč zBerlína.“


      „Konečně pryč zNěmecka,“ dodal chápavě Schulze. „Pro pitomce jako já je život na frontě jednodušší. Tam je aspoň jasný, kdo je tvůj přítel akdo nepřítel.“


      Von Dodenburg přikývl. Pilot provedl prudký úhybný manévr, aby velký pomalý junkers nenarazil do amerických létajících pevností stříbřitě se lesknoucích vostrém slunečním světle nad mraky. Schulze má pravdu. Rozhodnutí na frontě jsou prostá ajasná. Černobílá. Žádná zahnívající šeď týlových hřebců.


      Když se transportní letoun stočil kjihu, Kuno von Dodenburgzavřel oči. Domov naprosto pustil zhlavy avmysli se zaobíral jedinou otázkou, vzešlou zjeho náhlého rozhodnutí vSalonu Kitty – kdy ajak zabije obersturmbannführera Geiera.
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      Kdybych ktomu měl něco říct, podle mě je to jistej lístek na cestu kprdelatým klukům skřídlama – opravdovej den Nanebevzetí.


      vojín SS Schulze sturmbannführeru vonDodenburgovi
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      Walkerovi Texasané zahájili překročení Rapida patnáct kilometrů východně od kóty 555 za mlhavého úsvitu 20. ledna 1944. Za nízkého stavu vody byla řeka pouhým čúrkem. Ale po třech měsících zimního deště asněhu to byl proud místy hluboký až tři metry.


      Statní, sebejistí Texasané, obtěžkaní jídlem, střelivem azbraněmi, strkali nemotorné útočné čluny do vody mezi špinavými bílými značkovacími páskami. Všude dosud panovalo zlověstné ticho.


      „Vypadá to dobře, kapitáne, ne?“ poznamenal suše Walker kapitánu Pearsonovi, kterého Clark poslal dolů křece, aby velitele5. armády informoval opostupu.


      „Zdá se, pane,“ odpověděl Pearson aočima se snažil proniknout mlhou. Věděl, že jakmile se dostanou přes řeku, bude před nimi ležet čtyři sta metrů minového pole aostnatého drátu, než narazí na německé pozice na výšinách za nimi. Nebude to tak jednoduché, jak si mysleli.


      První kovový útočný člun se ponořil do vody. Brzy jich bude vrychlém proudu italské řeky plno. Některé posádky měly potíže udržet kurs. Ale většina si vedla dobře. Zuřivě pádlovali proti proudu ana protějším břehu bylo dosud ticho. Walker zakašlal aPearson po něm nervózně vyjel.


      „Pardon,“ omlouval se generál, ale nespouštěl oči zřeky.


      Už tam skoro byli. Pozorovatelé, shluklí kolem generála, viděli, jak muži včelních člunech již odkládají pádla achápou sepušek. První plavidlo se zapíchlo do bahna na druhém břehu. Texasané vyskákali ven abrodili se mělkou vodou. Dosud se nic nedělo. Ještě deset metrů – pět metrů abudou vminovém poli. Pearson zadržel dech. Nakonec přece jen překročí řeku bez odporu.


      Náhle se ozvalo nepěkné škytnutí, následované vytím, při němž se svíral žaludek. Jedna, dvě, tři, čtyři, pět, šest. Ke špinavé obloze vylétly první minometné střely azanechávaly za sebou červenou stopu.


      „Bože můj,“ zaklel štábní důstojník vedle Pearsona.


      Když granáty dopadly do řeky avystříkly hrozivé gejzíry vody, okamžitě zahájily palbu kulomety. Jejich střely se zavrtaly do první vlny Texasanů. Na bahnitém břehu se povalovala těla jedno přes druhé. Ranění se belhali vpřed apadali do minového pole. Během několika vteřin byl celý břeh plný mrtvých aumírajících mužů. Byli zkoseni dřív, než stačili vypálit jediný výstřel.


      „Bože můj,“ úpěl Pearson. Útok bude čirý masakr.


      „Nestůjte tam jako panáci vpoli,“ obrátil se Walker ke svému štábu, „azavolejte dělostřeleckou podporu!“


      Štábní důstojníci se probrali zúvodního šoku. Začaly praskat vysílačky.


      Jatka na protějším břehu pokračovala. Když vzduchem zahvízdaly dělostřelecké projektily azaryly se do svahů, dobře zakopaní Němci zesílili vražednou palbu. Celý tok křižovaly bílé ačervené dráhy střel. Pearson si všiml asi tuctu Texasanů, zuřivě utíkajících po bahnitém břehu. Dosud měli vrukou zbraně astříleli za běhu, hledajíce kryt, který tam ovšem nebyl. Jednoho po druhém je dostala nepřátelská palba. Mrtví se skutáleli do řeky. Byli to poslední vojáci zprvní vlny.


      Čluny plné mrtvých aumírajících se vracely zpět. Hubený vojín sočima rozšířenýma strachem si držel hlubokou ránu na rameni.


      „Nevím, jak se to stalo!“ křičel apotácel se ke shromážděnému štábu.


      KWalkerovi se belhal poručík bez přilby avbojové uniformězašpiněné bahnem. Po tváři mu stékala krev. Kpřekvapení všechzasalutoval.


      „Poslušně hlásím, pane, rota Crozprášena.“


      Pak se pod ním podlomila kolena anež ho stačil někdo ze štábníchdůstojníků chytit, padl na zem vedle chlapce, který zemřel, když se kněmu snažil doplazit spravou nohou visící jen na cárech kůže. Pearson se zděšeně otočil kbledému Walkerovi.


      „Co budeme dělat, pane?“


      „Co si sakra myslíte, že udělám, kapitáne?“ obořil se na nějvztekle Walker. „Váš šéf mi nařídil překročit Rapido – apřesně to hodlám udělat.“ Otočil se kjednomu ze svých důstojníků, jehož ruce svírající přenosnou vysílačku se nekontrolovatelně třásly. „Oukej, Holmesi, dejte mi 143. pěší.“


      Ochvíli později byl zalarmován 2.pěší pluk 36.divize aWalker sebral sluchátko zmajorových roztřesených rukou.


      „Plukovníku, přiveďte sem své chlapce – večírek je vplném proudu apotřebujeme víc hostů. Končím.“


      


      Masakr pokračoval. Texasané konečně překročili řeku. Na druhém břehu šlapali po koberci svých vlastních mrtvých. Pod krytímzuřivého dělostřeleckého ostřelování se probojovali minovým polem azaútočili na německé pozice.


      Skřikem se vrhli vpřed. Zaštěkal kulomet, jehož zvuk přecházel vhysterické hvízdání. Do hustých řad pěchoty bušila palba, jak nepřítel vylézal zhlubokých, vynalézavě vykopaných děr. Vřadách Texasanů zely široké mezery. Někteří vojáci odhazovali zbraně azvedali ruce, že se vzdávají. Ale smrt byla nenasytná, pozřela je spolu sostatními.


      Pak byla řada na Němcích. Vylézali zokopů, jako by byli rádi, že znich spadlo napětí zpřikrčeného čekání. Ozbrojeni bodáky azákopnickými lopatkami vyběhli na útočníky, uvízlé vbahněaostnatém drátu. Kopali asekali, škrtili aholýma rukama lámali vaz. Když dokončili dílo ašourali se zpátky do svých děr, bledí, naprosto vyčerpaní alapající po dechu, rozrytá země bylaposetá těly texaských mladíků volivově žlutých uniformách.


      


      Bojiště bylo na chvíli ponecháno mrtvým. Leželi vblátě, někteří vcelku, jiní rozházení mezi botami, puškami, hadry, papírem, jako by se nějaký šílený chirurg pustil do práce svýbušninou místo skalpelu.


      Pearson ležel vblátě na nepřátelském břehu ačekal, až Walker rozhodne co dál. Několik metrů od nohy náhle spatřil cosi lesklého. Téměř bezmyšlenkovitě to sebral. Chvíli to považoval zalacinou náhražku šperku ze slonoviny, který některý zTexasanůkoupil vzastrčené uličce vNeapoli. Pak to poznal – byl to kus lidské čelisti ise zuby. Shrůzou to zahodil, právě když Walker vyčerpaně promluvil do vysílačky.


      „Hele, Charley, myslím, že bys měl radši nasadit sto čtyřicet dvojku… máme vážnej problém.“


      Aměl pravdu. Na konci prvního dne přišla 36. pěší divize oskoro patnáct set vojáků. Druhého dne, kdy už Texasané začali nazývat Rapido „krvavou řekou“, uvízli na mrtvém bodě azdivize zbyly jen zničené trosky. Přechod Rapida byl naprostou katastrofou. Teď byla řada na mužích zakopaných na kótě 555.


      


      „Takže, pánové,“ skřehotal Sup, „vypadá to, že polní myši tam dole nepěkně koply Amíky do koulí.“


      Ukázal na hustý příkrov kouře visící nad Rapidem. Von Dodenburg se pečlivě vyhýbal jeho pohledu, jako se vyhýbal samotnému Supovi od chvíle, kdy se vrátil zBerlína. Věděl, že by se nedokázal udržet, kdyby se Geier zeptal na Schellenberga aplán. Zamyšleně pozoroval údolí dalekohledem amarně se snažil proniknout kouřem.


      Jinak byla viditelnost dobrá aúdolí se rozprostíralo před důstojníky Wotanu jako mapa. Viděli každou silnici istezku, táhnoucí se jako provázky, iusedlosti beze střech mezi rozstřílenými stromy. Americké náklaďáky přivážely čerstvou potravu pro chřtán válečné bestie, čekající na březích Rapida. Nepřítel byl evidentně zoufalý ztoho, že ho uřeky zastavili, ikdyž pumpoval na bojiště vše, co měl.


      Sup musel číst jeho myšlenky.


      „Jak vidíte, Američané obětují své muže se stejnou marnotratností jako Ivani minulý rok uKurska.9)Ale oni mají mužů imateriálu dostatek. My ne,“ pokrčil rameny.


      „Ano, obersturmbannführere,“ zvedl Schwarz hozenou rukavici. „Ale jeden Němec vydá za deset amerických gangsterů tam dole. Zatím vítězili jen nad podřadnými lidmi, například Makaróny. Teď bojují sNěmci,“ ušklíbl se.


      „Myslím, že jsem někde četl, že každý osmý Američan je potomkem Němců, hauptsturmführere Schwarzi,“ odvětil Sup úlisně. Von Dodenburg koutkem oka zahlédl, jak Kriecher sáhl po notesu. Také Sup si všiml toho pohybu. „Prosím neztrácejte čas psaním, milý untersturmführere,“ usmál se. „Pokud chcete mít – jak to říci – hmatatelný důkaz, rád vám později potvrdím své stanoviskopísemně. Teď bych byl rád, abyste pečlivě poslouchali, co vám řeknu. Dnešního rána jsem byl poctěn přímým hovorem snikým menším než sUsměvavým Albertem osobně. Vrchní velitel vyjádřil obavy, že Američané teď zalezou do ulity abudou si lízat rány po krvavé lázni posledních osmačtyřiceti hodin.“


      „Obavy?“ vyhrkl překvapeně von Dodenburg.


      „Ach, von Dodenburgu, vy jste tu taky?“ prohlížel si ho pátravě Sup, potěšen, že zněho konečně vymámil nějakou reakci. „Ano, řekl obavy – protože pokud je tomu tak, nebylo by možno realizovat Vůdcův rozsáhlý plán. Avšichni víme, že největší vojevůdce všech dob nemá rád, když někdo maří jeho vojenské záměry.“


      „Aten plán, pane?“ přerušil ho von Dodenburg.


      „Aha, ano, ten velký plán. Tedy, náš milovaný Vůdce má pocit, že pokud nedokážeme tady vItálii dosáhnout vojenského vítězství, musíme získat alespoň to politické a– velice, velice volně řečeno – morální.“


      Když na něj důstojníci nechápavě zírali, otočil se aukázal na velkou kamennou masu kláštera Monte Cassino na pozadí mohutného kužele Monte Cairo, zvedajícího se do výše skoro dvou tisíc metrů, jehož kamenité rokle byly plné sněhu stékajícího zbílého vrcholku.


      „Vůdcovým přáním je proměnit tu hromadu středověkého braku vtrosky. Naši pohanští praotcové to už před přibližně tisícem let jednou udělali, za což si vysloužili nenávist soudobého takzvaného civilizovaného světa. Teď si Vůdce žádá zajistit, že tatáž práce bude vykonána znovu – tentokrát ji však neprovedou krvelační Němci, ale tihle zvěstovatelé svobody ademokracie zpozamoře – Američané.“


      Všiml si jejich ohromeného pohledu apousmál se.


      „Je to velice jednoduché, pánové. Musíme vyprovokovat Američany ktakové zuřivosti, že klášter zničí, protože vědí, že ovládá údolí řeky Liri aje pozorovatelnou, která řídí operace proti jejich jednotkám.“


      „Ale proč bychom měli obětovat ideální pozorovatelnu?“ zeptal se Schwarz. Sup se zlověstně usmál.


      „Mám dojem, pánové, že tohle místo otupilo vaše myšlení. Možná je to horským vzduchem anedostatkem cvičení, co? Copak to nechápete? Pokud Američané zničí ‚nejstarší baštu křesťanské civilizace ve střední Itálii‘, jak tu žumpu, myslím, popisuje průvodce…“


      „Pak dostanou nálepku kulturních barbarů.“


      „Ano, von Dodenburgu. Zničení kláštera bude znamenat, že si Amíci pramálo váží evropského kulturního dědictví. Neutrální tisk bude mít žně – ato nemluvím onašem malém kriplovi.“


      Ani neuctivá poznámka na adresu doktora Josefa Goebbelse, říšského ministra propagandy, neubrala nic na jejich spontánním nadšení, když si uvědomili plný důvtip Hitlerova plánu.


      „Usvatýho pytle,“ vykřikl mladý blonďák Bauer, nový důstojník von Dodenburgova praporu, „jak ďábelské! Jen náš Vůdce by dokázal něco takového vymyslet.“


      „Ano, jen náš Vůdce,“ souhlasil Sup. Ale ve své dychtivosti dozvědět se víc přeslechli mladí důstojníci Wotanu cynický podtón.


      „Ale jak to provedeme?“ zeptal se kdosi.


      „Usměvavý Albert mi dal vyčerpávající instrukce,“ odpověděl Sup. „Očekává, že se Američané dnes večer stáhnou za řeku Rapido. Místní velitel nevěří, že se dokážou udržet na našem břehu. Události dnešního večera tudíž poskytnou krytí pro akci, oníž vrchní velitel věří, že vyburcuje Američany kokamžité reakci – nejlépe ke zničení kláštera.“


      „Atou akcí je?“ otázal se von Dodenburg.


      „Výpad za americké linie, po němž budou prskat vzteky ajejich hrdost si bude žádat protiakci. Kesselring chce, abychom chytili Američany za ocas akroutili jím, až jim polezou oči zdůlků. Ještě nevím, jak přesně konkrétně. To bude záležet na situaci na místě. Mohu jen říci, že se po nás chce udeřit nepřítele tvrdě do míst, kde to nejvíc bolí – pod pás.“ Vyzývavě na ně hleděl. „Myslím, že není potřeba ktomu cokoli dodávat. Je přece jasné, proč jsme byli poctěni tímto úkolem. Protože pravidelná armáda považuje Wotan za jedinou jednotku na této frontě, která je schopna špinavé práce tohoto druhu. Všichni máme koneckonců jistou reputaci.“ Chabě se usmál. „Mohu nyní požádat odobrovolníky?“


      Než stačil Schwarz srazit podpatky apředstoupit, von Dodenburg zvedl prst.


      „Já, obersturm,“ prohlásil chladně.


      „Znamená vaše gesto, že si potřebujete odskočit?“ ušklíbl seSup. Velitel pancéřových granátníků urážku mlčky přešel.


      „Vezmu si půl roty,“ řekl, jako by už bylo ověci rozhodnuto. „Přirozeně dobrovolníky.“


      „Co třeba já, Kuno?“ ozval se smutně Schwarz avjeho hlase bylo znát zklamání.


      „Ty ne,“ zavrtěl von Dodenburg rozhodně hlavou. Ukázal prstem na Kriechera. „Chci jeho.“


      „Proč mě?“ zachvěl se Kriecher sočima plnýma strachu. „Já jsem tu jenom jako pozorovatel.“


      Von Dodenburg se suše zasmál.


      „Možná budu potřebovat pozorovatele, untersturmführere. Půjdete se mnou. Chci se přesvědčit, zjakého jste těsta.“
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      „Schulze – teď,“ sykl von Dodenburg naléhavě.


      Schulze vpředklonu vyrazil vpřed. Americký strážný nikdy nezjistil, co do něj udeřilo. Schulze natáhl ruku atrhl. Helma sklouzla strážnému dozadu. Schulze zafuněl apopadl přilbu azároveň se opřel kolenem do kříže strážného. Mladý Američan se zoufale snažil vysvobodit. Pokoušel se prsty uvolnit přezku, kteráse mu zarývala do krku. Když ho Schulze uškrtil, jemně ho položil na zem.


      „Vzduch čistý,“ špitl anechal bezvládné tělo sklouznout do mazlavého bahna na břehu řeky. „Můžeme.“


      Dobrovolníci vyklouzli zkřoví, vněmž se skrývali. Okamžitěse začali svlékat. Všude panovalo ticho, rušené jen burácením těžkých zbraní vpozadí azvukem jejich vlastního dechu.


      „Pojďte za mnou,“ sykl von Dodenburg, oblečený jen ve spodkách. „Kriechere, vy se držte umě.“


      „Ale já jsem ještě nikdy neplaval potmě přes řeku, sturmbannführere,“ naříkal Hulibrk ajeho tělo vypadalo ve slabé růžové záři zhořící samoty za americkými liniemi jako bílá beztvaráhromada tuku.


      „Takže teď máte skvělou příležitost se to naučit,“ odvětil bezcitně von Dodenburg aponořil se do ledové vody. Výstroj si postrkoval před sebou zabalenou do karimatky. „Pojďte. Krucinál, chlape, ta voda vás nekousne.“


      Untersturmführer hlasitě reptal, dokud Schulze klamně nenaznačil, že ho chce shodit do vody. Spoplašeným výkřikem spadl do řeky apřekvapivě čile začal plavat kprotějšímu břehu. Překročení Rapida za ustupujícími Američany začalo.


      Právě když se první vlna mužů Wotanu dostala na druhou stranu, vystřelila do vzduchu světlice. Zdálo se, že na obloze visí celou věčnost akoupe jejich nahá těla vneskutečném ledovém světle. Pak směkkým zasyčením dopadla na zem.


      „Fíha,“ vydechl Schulze úlevou, „už jsem myslel, že nás chytí za ptáky.“


      Von Dodenburg nedal najevo úlevu.


      „Stává se zvás měkkota, Schulze. Když obersturmbannführerGeier naplánuje operaci, nic takového se nemůže stát. On se nemýlí. Možná slaví Amíci nějaký svátek astřílejí ohňostroje,“ dodal arychle vklouzl do mokrých šatů.


      „To určitě,“ ušklíbl se Schulze kysele ataké si navlékl svršky. „Obersturmbannführer Geier ajeho operace. Kdybych ktomu měl něco říct, podle mě je to jistej lístek na cestu kprdelatým klukům skřídlama – opravdovej den Nanebevzetí.“


      „Nechte toho, Schulze,“ napomenul ho von Dodenburg arychle si odepnul samopal. „Jdeme.“


      Když nyní padesátičlenný oddíl opatrně mířil khořící vesnici vzdálené několik kilometrů, uvědomil si náhle, že tím, že se dobrovolně přihlásil kvelení výpadu, se dostal přesně tam, kde ho Sup, pokud by znal jeho reakci na Schellenbergovu nabídku, chtěl mít – hluboko vnejhorších sračkách. Rychle znepokojivou myšlenku zapudil asoustředil se na cestu kitalské osadě.


      


      Bylo jasné, že Američané ustupovali neuspořádaně. Když vešlido vesnice, narazili na silnici na opuštěný americký tank spásem ležícím za ním jako useknutá noha. Okus dál stál nákladní automobil sčelním sklem rozbitým na velkou pavučinu. Ve spěchu nechali Američané dokonce běžet motor. Nyní vrčel naprázdno, zatímco mrtvý řidič ležel na volantu. Von Dodenburg ho jemně odstrčil amotor vypnul.


      „Mladí vojáci,“ svěřil se tiše Schulzemu, který šel těsně zaním spytlem granátů kolem krku. Schulze přikývl.


      „Snadná kořist,“ souhlasil. „Jak to provedeme?“


      „Ta nejsnadnější,“ usmál se von Dodenburg, ikdyž mu nebylo nejlépe. „Prostě půjdeme dál jakoby nic. Vy,“ otočil se keKriecherovi, který se krčil uzemě snamířeným samopalem, jako by čekal, že se na něj každou chvíli vrhne celá americká armáda. „Svámi mluvím, Kriechere.“


      Svynaložením veškeré síly vůle se Hulibrk sebral.


      „Ano, sturmbannführere?“


      „Budete nás krýt. Jakmile uslyšíte střílet někoho jiného nežnás, přijdete za námi scelým oddílem touhle boční uličkou.“


      „Ale jak poznám zvuk amerických zbraní?“ namítl politický důstojník SS.


      „Americký olovo hvízdá Yankee-Doodle-Dandy,“ odvětil Schulzeznechuceně aprotáhl se kolem bojácného důstojníka.


      Náves osvětlená červenými plameny zhořících domů byla plná Američanů. Dostali evidentně na frak. Seděli schlíple na obrubnících shlavou skloněnou mezi kolena abyli příliš sklíčení, nežaby si vzali jednu zpřídělových konzerv, které si malá skupinka ohřívala vplamenech. Velký seržant, který vypadal, že se už celé týdny neholil, pil přímo zlahve patrně grappu avětšina ohnivé pálenky mu stékala po bradě asmáčela košili. Von Dodenburg znich nespouštěl oči. Dal svým mužům znamení, aby zaujali pozice, aprotože to byli trénovaní zabijáci, tiše se rozestoupili tmou na svá určená místa.


      „Ježíšmarjá Josef,“ vydechl užasle jeden ztyrolských chlapců za von Dodenburgem. „Je to tak snadný… tak snadný… jako střílet na holuby.“


      „Aztebe bude do minuty mrtvej holub, jestli nebudeš držet klapačku,“ zaklel Schulze asáhl do pytle pro ruční granát. „Jsem připravenej.“


      „Dobře.“ Von Dodenburg pozvedl samopal apoklepal na dlouhý zásobník, aby se ujistil, že pevně drží. „Až vystřelím, hoďte naně první granát – přímo doprostřed návsi.“


      Otáčel schmeisserem ahledal svůj první cíl. Tenkáhlaveň přejela přes dva bledé mladíky včerných pršipláštích, důstojníka, který se očividně, jakoby vzoufalství neúspěšně pokoušel servat si hodnostní označení, hloučkem širokých obličejů snevinným výrazem, jaký dokážou předvést pouze Američané, až spočinula na neoholené tváři opilého seržanta. Velice dlouho studoval muže, kterého se chystal zabít. Byla to silná, ošlehaná tvář, tvář zklamaného muže, který se stal cynikem svědomím, že všechno se dá za určitou cenu koupit. Náhle si uvědomil, kde už tu tvář viděl. Náhlým výbuchem hněvu vztekle stiskl spoušť.


      Zbraň ostře zaštěkala. Vzduchem zasvištěl proud střel. Velkýpoddůstojník vykřikl, vysokým hysterickým tónem jako žena. Láhev grappy mu vypadla zprstů arozbila se na dláždění. Obličej, který von Dodenburgovi tolik připomínal hauptsturmführera Wagnera zBerlína, se proměnil vkrvavou kaši.


      Vpříštím okamžiku zahájili palbu muži rozmístění kolem návsi. Náhle všechno prudce ožilo – křik, zpanikařené rozkazy ajiné rozkazy, rušící ty předchozí. Přeživší z36.divize se vpanice rozutekli. Neměli se však kam skrýt. Skupinka mužů, kteří si ohřívali jídlo nad plameny, pelášila kboční uličce. Schulze zavrčel ahodil po nich granát, který přistál přímo mezi nimi. Skřikem se rozletěli kolem.


      Statný seržant se vpředklonu srameny před sebou jako ragbista vyřítil na neznámé útočníky aod boku střílel ze samopalu. Von Dodenburg ho zasáhl rychlou dávkou do břicha. Náraz ho otočil apoddůstojník kropil kulkami oblohu.


      Jeden zmladíků vdlouhých kabátech tryskem zamířil směrem kopuštěnému polopásovému transportéru. Von Dodenburg okamžitě odhadl jeho úmysl. Stiskl spoušť schmeisseru. Nic se nestalo.


      „Velký hovno na vánočním stromku!“ zaklel vztekle ahleděl na zaseklou zbraň. „Sejměte ho!“ volal zoufale.


      Američan zběsile kličkoval ašosy jeho kabátu za ním divoce plandaly. Vyhýbal se kulkám, vyšívajícím za jeho patami vražednývzor. Náhle klopýtl. Běžel dál, ale pak znovu klopýtl. Vzáři plamenů viděl von Dodenburg, jak se mu na kabátě leskne krev zran na zádech. Pak bez varování upadl na obličej. Ivzuřivém práskání palby slyšel von Dodenburg plesknutí tváře odláždění.


      Vyplašení Texasané všude zvedali ruce aněkteří znich si sundávali helmy jako džentlmeni smekající na ulici před dámou.


      „Zastavte palbu,“ volal von Dodenburg naléhavě. „Slyšíte? Zastavte palbu. Šetřte municí.“


      Střelba postupně utichala avše se ponořilo do jakoby věčného ticha, které rušil jen nářek raněných.


      


      „Padesát mrtvých, přibližně stejný počet raněných,“ hlásil Schulze. Posunul si helmu do týla asetřel si pot zčervené otlačené rýhy od lemu vložky. „Zajatců taky tak.“


      „Děkuji, Schulze,“ odvětil von Dodenburg azasunul si do schmeisseru nový zásobník. Dlouhá řada zajatců vyrovnaných uzdi sledovala jeho pohyby vúzkostlivém očekávání.


      Kriecher se prodral mezi klábosícími vojáky SS ahladově hltal mleté maso zukořistěné konzervy.


      „Co snimi provedeme?“ ptal se dychtivě. Jelikož střílení užskončilo, stačil se vzpamatovat.


      „Co byste navrhoval?“ odpověděl von Dodenburg anedbale si položil schmeisser na rameno.


      „Zastřelit je,“ štěkl Hulibrk.


      „Proč?“


      „Vy to nevidíte? Když ty prasata pobijeme,“ ukázal dobře pěstěným prstem na vyděšené zajatce, „způsobíme incident, jaký si Vůdce přeje. Vřadách Američanů to vyvolá běs. Slyšel jsem, že je podobné maličkosti trápí.“


      „Maličkosti, aha,“ opakoval zamyšleně von Dodenburg. Pak jeho tvář ztvrdla. „Poslouchejte, Kriechere – tohle jsou lidé, žádné maličkosti. Není potřeba je střílet, aproto je taky stříletnebudeme. Noc je ještě mladá amáme spoustu práce. Nebojte se, Kriechere, dočkáte se svého incidentu aVůdcův plán se zdaří.“


      „Azajatci?“ vmísil se do hovoru Schulze.


      „To je jednoduché.“ Otočil se kporaženým Američanům. „Poslouchejte,“ křikl kostrbatou angličtinou. „Budu počítat do tří. Když nebudete pryč – jste mrtví. Rozumíte?“ Výhrůžně pozvedl samopal, aby zdůraznil svá slova. „Tudy. Teď se připravte. Jedna… dvě…“


      „Proč bysme měli šetřit ten hnůj?“ ušklíbl se Hulibrk za jeho zády. „Je to pro lidstvo jenom přítěž.“ Když se zajatci divoce rozběhli ven zvesnice, vyděšeně ječeli astrkali se jeden přes druhého, aby se dostali zdostřelu, šťouchl Schulzeho do žeber. „Jen se na ně podívejte. Je to lidský odpad, co si ani nezaslouží německou kulku.“


      


      Vítězná hlídka SS té noci řádila široko adaleko za nepřátelskými liniemi. Beztrestně loupila, pálila, ničila. Celý týl byldezorganizován aaž na pár divokých výstřelů se je nikdo nepokusil zastavit. Celý autopark skončil vplamenech. Kolona džípů, kterou rychle odváželi po boční silnici, vjela na řetěz ukradených Hawkinsových granátů, jež přes ni rozprostřeli. Vozy jeden po druhém zmizely vobrovské ohnivé kouli. Jedinou dávkou ze samopalu vyplašili skupinu spících tankistů, kteří se dali na útěk, takže dobrovolníci mohli vklidu zničit šest třicetitunových shermanů.


      „Velký hovno na vánočním stromku,“ vydechl mladý Bauer, „nemůžu tomu uvěřit – je to jako na manévrech vSennelageru, kde nepřítele hráli starý páprdové zLandwehru.“


      „Nepovažujte to za standardní operační postup, Bauere,“ varoval ho von Dodenburg. „Není to vždy tak snadné jako dnes. Tentokrát jsme je přistihli skalhotami dole. Ale nebude to vždycky takové, věřte mi.“


      Těsně před úsvitem se vynořili zhustého olivového háje askoro vrazili do stanového tábora. Von Dodenburg varovně zvedl ruku. Vojáci SS ztuhli, zatímco pečlivě obhlížel kruh stanů. Nevšiml si žádné hlídky nebo jiné formy obrany. Celý tábor patrně spal. Neozývalo se nic než pravidelné skřípání, které nedokázal hned identifikovat.


      „Vypadá to, jako by si Amíci dávali šlofíka,“ nadhodil Schulze.


      „Je to možné,“ souhlasil von Dodenburg aprohlížel si malé tábořiště.


      „Ale bezpečnost mají zajištěnou ina Amíky mizerně.“


      Rozhodl se. Přibližně za hodinu bude svítat. Tohle bude jejich poslední práce. Pak se budou muset rychle vrátit ke svým, než Američané vyhlásí poplach apřivedou silnější jednotky.


      „Bauere aKriechere, obejděte to svašimi muži zprava. Já půjdu zleva. Avytahejte chlapům olovo zbot – nechci tu strávit víc než čtvrt hodiny. Rozumíte?“


      Bauerova skupina se ztratila za stany. Kriecher si nervózně pohrával se samopalem. Von Dodenburg si posadil ruku na helmu aroztáhl prsty – pěchotní signál „za mnou“ – asvojáky těsně vpatách se rozběhl knejbližšímu stanu.


      Tiše utvořili kruh acítili potenciální nebezpečí. Neozývalose však nic jiného než onen zvláštní zvuk, který zaslechli už mezi olivovníky. Teď, když přišli blíž, to von Dodenburg rozeznal jako kopání do země, přičemž kopáč si každou chvíli oklepávallopatu od hlíny. Na chvíli se zastavil.


      „Schulze, půjdu dovnitř sám. Vy mě budete krýt. Ale žádná střelba, dokud to nebude bezpodmínečně nutné. Nechceme vyvolat poplach, dokud Bauer není na místě. Rozumíte?“


      Opatrně anapjatý, protože každou chvíli kněmu mohly přiletět kulky, se plížil vpřed. Zaslechl, že kopání doprovází tiché monotónní hučení. Zhluboka se nadechl avynořil se zpoza rohu stanu sprstem přitisknutým na spoušti schmeisseru.


      Zjevila se před ním hrůzostrašná scéna. Vsyčivém žlutém světle Colemanovy lampy kopali dva postarší černoši jámu. Za nimi ležely čtyři pravidelné řady mrtvol vkhaki uniformách ztuhle anehybně zírajících knoční obloze, jako by umřeli během přehlídky. Von Dodenburg okamžitě pochopil, kdo to je akde se ocitli – byla to polní ošetřovna raněných znezdařeného přechodu řeky.


      Uvolněně mávl na Schulzeho aostatní, aby šli za ním, avstoupil do kruhu mihotavého světla petrolejové lampy spočívající na bedně sproviantem.


      „Ruce vzhůru!“ zavelel.


      Větší zdvojice se vklidu zastavil uprostřed rozmachu abeze spěchu zvedl ruce. Druhý zůstal vpředklonu. Pomalu však zvedl hlavu snesouhlasným výrazem, že jej někdo ruší při práci.


      „Řekl jsem ruce vzhůru!“ opakoval von Dodenburg, když se za ním shromáždil zbytek jeho mužů, kteří unavenýma očima pozorovali podivnou scénu. „Teď jste mými zajatci.“


      Větší zčernochů si sundal helmu ašpinavou rukou se podrbalna hlavě.


      „Zajatci, říkáte? Vy jste Němec?“


      Ale než mohl von Dodenburg odpovědět na otázku, těžké ticho před svítáním prořízlo hysterické zavytí schmeisseru.


      


      Jakmile vtrhli do prvního stanu anenašli vněm nic nebezpečnějšího než půlkruh raněných, ležících na zemi srukama napojenýma na kapačky skrevní plazmou aztěžka oddychujících pod sedativy, ucítil Kriecher svou šanci. Vstoupili do operačního stanu, kde dva chirurgové operovali voslnivém bílém světle syčících lamp azástěry měli až po prsa umazané od krve. Kriecherovi bylo jasné, že se musí chopit této velké příležitosti, aby zajistil úspěch Führerova plánu.


      „Co to sakra vyvádíte, sestro?“


      Vzteklý výkřik, že za jeho zády někdo zvedá plachtu, odumřelchirurgovi na rtech, když spatřil dva důstojníky ozbrojené automaty. Oči nad těsnou maskou zalil strach. Pak se vzpamatoval. Rychlým pokývnutím hlavy pokynul druhému lékaři, jemuž asistovalevidentně ksmrti vyděšený sanitář, že má pokračovat vpráci na noze nahého muže ležícího na krvavém stole.


      „Co chcete?“ odsekl německy.


      „Mluvíte německy. Vy jste žid?“ otázal se Kriecher.


      „Na něco jsem se vás ptal,“ opáčil lékař.


      Druhý chirurg se obratnými pohyby zařízl do nohy bezvědoméhovojáka na stole. Zrány začala proudit krev. Vyděšený lapiduchse pokusil zaškrtit krvácení, ale očima stále visel na vetřelcích.


      „Nejste vsituaci, kdy byste mohl klást otázky,“ štěkl mrazivě Kriecher. „Tady kladu otázky já, rozumíte?“


      Hlavní chirurg si unaveně povzdychl, až se mu maska na obličeji prohnula sem atam.


      „Dobrá, vy tady velíte. Co chcete vědět?“


      Druhý chirurg za ním se zařízl do stehenní kosti. Pila sjemnými zuby nepříjemně skřípala. Bauer těžce polkl.


      „Pojďte, Kriechere,“ zahuhňal sústy plnými žluči. „Jdeme pryč.“ Odvrátil pohled od krvavého stolu. „Nebo se za chvíli pobliju.“


      Kriecher nespouštěl oči zdoktora.


      „Dobrá, Bauere, jestli na to nemáte žaludek, běžte. Já to vyřídím sám. Navíc to bude ještě horší.“


      „Jak to myslíte?“ nechápal Bauer. Jeho slova však zdusily zvratky, když druhý lékař volnou rukou nadzvedl téměř uříznutou nohu azačal ji oddělovat od zkrvaveného masa stehna. Bauer rychle vyklopýtal ven arukou si pevně držel ústa.


      Kriecher pomalu pozvedl samopal. Tmavé oči nad maskou ho ostražitě pozorovaly. Když prstem uvolnil pojistku, ostražitost seproměnila vstrach.


      „Co si myslíte, že děláte?“ vykřikl Američan. Druhý chirurg ustolu skončil aupustil amputovanou nohu na krvavou zem.


      „Zvedněte ji,“ přikázal automaticky asistentovi.


      Sanitář nereagoval. Stejně jako starší lékař hypnoticky zíral, jak důstojník SS otáčí hlavní samopalu směrem knim.


      „Zvednete tu zatracenou nohu, člověče? Prokristapána!“ vyštěkl druhý chirurg vztekle, když se sehnul nad stehnem. Sanitář náhle doširoka otevřel ústa.


      „Nestřílejte – prosím!“


      Padl na kolena srukama prosebně sepjatýma. Vtu chvíli Kriecher vystřelil. Salva střel ztakové blízkosti mrštila hlavním chirurgem ostěnu stanu. Pomalu se zhroutil na zem azřady otvorů vprostřílené hrudi mu prýštila krev. Obličej sanitáře se proměnil vtratoliště krve. Druhý lékař přeletěl přes stůl ahlavou padl do husté červené břečky upahýlu bezvědomého vojáka. Kriecher si setřel zúst sliny anamířil zbraň na hlavu pacienta. Stiskl spoušť. Vystřelila krátká dávka. Ale stačilo to. Američanova hlava se rozlétla jako vosková figurína. Všude stříkala krev abílé úlomky kostí. Celá stěna stanu byla jasně červená.


      Kriecher vyběhl ven ase znechuceným výrazem si otíral zkrvavenou ruku ochirurgovu zástěru. Hrstka vojáků SS, kteří obklopovali zvracejícího Bauera, na něj poplašeně hleděla.


      „Kčemu ten ohňostroj?“ vykřikl někdo.


      „Držte zobák,“ odsekl Kriecher, který se již plně ovládal. „Vy avy, nasaďte si bodáky apojďte za mnou – rychle!“


      „Bodáky? Proč?“ namítl někdo.


      „Neptejte se, člověče,“ okřikl ho Kriecher. „Vaším úkolem jeposlouchat rozkazy. Pokud ne, ponesete následky apište si, ženebudou příjemné.“


      Muži rychle sevřeli pušky mezi nohama ajali se na jejich konce připevňovat bodáky.


      „Co chcete dělat, Kriechere?“ ptal se Bauer, který se omámeně opíral ostrom. Ale Hulibrk mu neodpověděl. Teď šlo očas. Situaci měl pevně vrukou ahodlal toho využít. Příležitost na vysvětlování bude později.


      „Za mnou – poklusem!“


      Spolu se svou četou vtrhl do prvního stanu. Byl plný mužů pod silnými sedativy. Snadno je pobili. Se systematickou krutostípřecházeli od lůžka klůžku. Jeden zvojáků vykřikl aprohnul se vzádech, než se jeho mrtvé tělo zhroutilo na krvavou matraci. Ostatní zemřeli, aniž si byli vědomi, co se snimi děje.


      „Jako porážka prasat,“ zavrčel velký kostnatý Tyrolan, když šlápl zablácenou botou na hruď mrtvého Američana avytáhl zkrvavený bajonet, „jenom tahle banda utoho tolik nekvičí.“


      Vdalším stanu se nacházeli lehce ranění, ati byli při vědomí. Pomocí skalpelů se zoufale snažili prořezat si cestu ven zadní stěnou stanu, než bude pozdě. Kriecher vypálil zuřivou dávku. Padli kzemi arukama se stále sápali po plátně.


      „Konec střílení,“ křikl Kriecher přes nářek. „Žádný další zbytečný hluk. Použijte chladnou ocel.“


      Mladé příslušníky SS přepadla touha po krvi. Vyrazili vpřed, přeskakovali zválené postele avráželi bodáky do zad vyděšených Američanů. Před Kriecherem se objevil velký zrzoun. Strhl si obvaz, kryjící mu spodní část obličeje. Pod ústy se objevila rozdrcená krvavá kaše.


      „Koukej, člověče,“ vykřikl německy. „Jsem střelenej – těžce střelenej. Nemůžeš mě zabít – můj táta pochází zMannheimu. KurtDesch zMannheimu, Heidelberger Strasse 36 – všichni ho tam znali. Nemůžeš…“


      Slova se proměnila ve výkřik, když mu Kriecher vrazil kovovou pažbu samopalu do obličeje. Když Američan padl kzemi, kopl ho ze strany do hlavy. Ozvalo se křupnutí, jak mu zlomil vaz.


      Přebíhali od stanu ke stanu. Ten, do něhož vlezl Kriecher, byl plný plicních případů.


      „Uvelký kurvy zBuxtehude,“ zalapal po dechu jeden zjeho mužů, „to je ale smrad.“


      „To jsou jejich plíce. Vždycky smrdí takhle, když je trefí do pajšlu,“ vysvětloval kdosi.


      „Tak jim prokážeme laskavost – dostaneme je ztohohle pekelnýho smradu,“ zvolal škodolibě první voják azatáhl za dlouhou hadičku, vedoucí do jednoho zraněných Američanů.


      „Co se to tady krucinál děje?“ zeptal se anglicky vysoký ženský hlas.


      Kriecher se otočil. Stála tam tlustá žena volivově hnědé uniformě se zlatými majorskými hvězdami třpytícími se na ramenou. Dvojitá brada se jí třásla nelíčeným rozhořčením.


      „Koukejte na to, vy rybízoví sráči,“ vyhrkl jeden zvojáků, „americká štětka, přímo tady na frontě. Tady se asi vojáci maj.“ Zašklebil se astrčil ukazovák do kroužku zprstů druhé ruky.


      „Houby,“ posmíval se další. „Americký štětky ji nemaj. Víte, co se onich říká – kurvy vkuchyni akuchařky vposteli.“


      Ostatní se hlasitě rozesmáli. Americká vojenská ošetřovatelka se vrhla na vtipálka. Než se kněmu dostala, někdo jiný jí srazil zlaté brýle. Upadly na zem arozbily se. Voják ji se smíchem odstrčil. Přepadla přes kovovou pelest postele azůstala sedět. Sukně se jí vyhrnula aodhalila černé ochlupení vrozkroku.


      „Fíha,“ vydechl vhraném překvapení voják, který ji odstrčil. „Koukejte na to. Má ji!“ Volnou rukou si hrábl do rozkroku aohlédl se na Kriechera. „Můžu ji fiknout, untersturmführere? Takovou rychlovku – aby na nás měla nějakou památku.“


      Kriecherova naducaná tvář zrudla.


      „Ne, na takovéhle prasečinky nemáme čas. Nechte ji naživu. Potřebujeme svědka, který jim řekne, co se stalo. Ale svlékněte ji. Slyšel jsem, že Amíci jsou vtěchhle věcech dost prudérní.“


      Půltucet rozesmátých vojáků stáhlo ženu zpostele. Bojovala aškrábala, protože tušila, kčemu se chystají, ale proti přesile byla bezmocná. Během okamžiku byla nahá – úzká ramena, velká houpající se prsa nad zjizveným bílým břichem – acelá se třáslazimou astrachem. Ale Kriechera nezajímala nahá americká sestra. Hlavu měl plnou svého nápadu, jak zajistit úspěch Hitlerova geniálního plánu.


      „Vy avy,“ křikl na muže stojící vedle něj. „Seberte támhlety lahve,“ ukázal na nádoby séterem ve skříňce vzadu ve stanu.


      Zatímco vykonávali jeho rozkaz, na každé lůžko hodil další přikrývku arozprostřel ji přes bezvědomé Američany.


      „Vylijte to na deky,“ přikázal.


      Oba vojáci přebíhali od lůžka klůžku acákali kolem sebe tekutinu. Když stan naplnily těžké dusivé výpary, jeden zAmeričanů se probudil. Pokoušel se křičet, kroutil se azvedal vmarném pokusu osvobodit se zdusivého sevření přikrývky.


      „Všichni ven!“ zařval Kriecher asáhl do kapsy pro zapalovač.


      „Bože můj!“ vykřikla sestra arukama, kterými se dosud marněpokoušela zakrýt pohlaví, si zděšeně chránila obličej. „Nemůžete – nemůžete být tak krutí!“


      Mladý voják ji udeřil do tváře. Zrozbitého nosu jí vystříkla krev. Vykopali ji ven ajejich zablácené boty zanechávaly na jejím bílém těle špinavé otisky.


      Kriecher čekal, až budou pryč. Američan na posteli sebou zmítal. Zoufale se snažil osvobodit aze rtů mu celou dobu vycházel podivný bublavý zvuk. Kriecher couvl kceltě ahodil hořící zapalovač na nejbližší éterem nasáklou pokrývku.


      Když vylezl ven, ozval se tlumený výbuch. Po stranách stanu se rozeběhly plameny arychle stravovaly plátno. Vojáci spěchalipryč anahou vzlykající sestru postrkovali před sebou. Plamenyšlehaly výš avýš. Uvýchodu ze stanu se objevil raněný, kterýse pokoušel uniknout. Všude zněj visely hadičky aplameny olizovaly spodní polovinu jeho těla.


      „Pomóc… pomóc!“ chroptěl.


      Ošetřovatelka za Kriecherem vykřikla azhroutila se do bláta, když se raněný začal belhat vpřed apřed sebou držel zkříženéhořící ruce. Nedostal se daleko. Zakopl obednu apadl na zem – na okamžik se proměnil vzářící pochodeň ajeho hlava vmodrou ohnivou kouli. Vpříští chvíli se vypařil, když explodovaly zbývající lahve éteru uvnitř stanu. Když výbuch odezněl, stan byl pryč.


      


      „Pro boha svatýho, Kriechere!“ burácel von Dodenburg atlačil se hloučkem vojáků SS, kteří civěli na ženu vzlykající vblátě sprsy umazanými od krve. „Co se to tu děje?“


      Hulibrk se kněmu drze otočil. Sádelnatou rukou ukázal na prostřílené stany.


      „To je přece jasné, sturmbannführere. Vůdce má svůj incident.“


      Von Dodenburg, bez sebe vzteky, srazil Kriechera do bláta avytáhl samopal.


      „Bože můj, Kriechere, byli to ranění!“


      Ale když položil prst na spoušť, zaslechl od jihu slabé, alezřetelné vrzání tankových pásů. Naklonil hlavu po větru. Rozhodně to byla pásová vozidla – ana tomhle břehu Rapida se nenacházely žádné německé tanky. Sklonil zbraň.


      „Máte štěstí, Kriechere.“ Pak se obrátil kSchulzemu. „Zvedněte toho mizernýho hajzla zbláta.“


      Schulze rychle přistoupil achytil Hulibrka vpodpaží. Přitom vklouzl rukou do jeho levé horní kapsy.


      „Hotovo,“ ohlásil rázně, když vytáhl Kriecherův zápisník azastrčil si ho do rukávu.


      Von Dodenburg si sundal dlouhý maskovací plášť apřetáhl ho přes nahou sestru naříkající nešťastně vblátě.


      „Oblečte si to,“ zašeptal lámanou angličtinou. Pak se otočilkostatním. „Jdeme. Je třeba dostat se zpátky přes řeku, než sem přijedou americký obrněnce.“ Naposledy se ohlédl na zničený tábor plný zmasakrovaných mužů, nyní tichý až na neustávající vzlykání sestry aslábnoucí praskání plamenů. „Myslím, že jsme udělali svou práci.“


      „Až až,“ pokýval Schulze pochmurně hlavou ahleděl na ohořelou mrtvolu, dosud doutnající ujeho nohou.


      


      Když za Cassinem vyšlo krvavě rudé slunce ana kótu 555 začala dopadat rozběsněná americká palba, dobrovolníci zWotanu znovu přeplavali Rapido azahájili namáhavý výstup do kopce. Kostky byly vrženy.
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      Nic se však nedělo. Ipřes masakr vpolní nemocnici nebyli patrně Američané připraveni kodvetnému úderu. Naopak. Po několika dnech zuřivé bombardování pozic Wotanu nadobro odeznělo asituace na frontě se ustálila ve skličující nehybnosti, kdy jediné bojové akce představovaly občasné noční výpady.


      Vhlavním stanu vŘímě se Kesselring každé ráno dotazoval svého štábu – napůl očekával, že klášter byl bombardován, napůl doufal, že ne. Aden za dnem dostával tutéž odpověď.


      „Na frontě uCassina nic nového, polní maršále.“ Starobylý klášter, založený svatým Benediktem, byl pro další den ušetřen.


      Ale jestli polní maršál, oddaný katolík, pocítil vždy jistouúlevu, když se dozvěděl, že klášter je stále celý, vztek jeho pána narůstal. Během prvního týdne vúnoru 1944 byl dvakrát spěšně povolán ktelefonu, aby slyšel dobře známý hlas.


      „Krucinál, Kesselringu, jak dlouho mám ještě čekat!“


      „Už brzy, mein Führer, slibuji… už brzy,“ odpovídal rozpačitě.


      Důstojníci Wotanu, kteří věděli, co se stalo vamerické nemocnici, byli také zmatení. Celé hodiny prohledávali dalekohledy okolí, aby zjistili úmysly Američanů, ale nic neobjevili.


      „Skoro to vypadá, pánové,“ poznamenal několikrát Sup, „že naši američtí přátelé si sbalili kufry avrátili se do země nekonečných možností.“


      Život na vrcholku se usadil vjednotvárné rutině téměř kasárenského života, skontrolami, předepsaným budíčkem před svítáním anepřetržitým čištěním zbraní. Pro von Dodenburga byl nedostatek aktivity darem znebes. Poskytoval mu čas na přemýšlení autvrzoval ho vrozhodnutí, co musí udělat. Nyní však zjistil, že nejde jen oto zbavit se Supa. Musí se postarat oto, aby úderná skupina Wotan nepadla do špatných rukou. Ve velení elitní jednotky Třetí říše se nesmí objevit žádní další Geierové. Až bude Sup mrtev, Wotan musí připadnout jemu. Neviděl žádnou jinou možnost. Ale jak to provede? Jak má zabít Supa audržet si kontrolu nad útvarem?


      Byl to problém, který dosud nevyřešil, když se na bílých cestách vedoucích křece Liri náhle jakoby odnikud zvedla velká mračna prachu, která jasně naznačovala, že se blíží potíže. Sup, vyburcovaný hlídkami, sklonil dalekohled.


      „Vypadá to, pánové, že knám míří noví hosté. Pokud se nepletu, přijíždějí naši přátelé zimpéria, nad nímž slunce nezapadá. Navrhuji, abychom jim připravili vřelé přijetí. Pánové, Angláni jdou!“


      


      Ale obersturmbannführer Geier neměl tak úplně pravdu. Vojska, která zaplavovala údolí pod nimi, aby ulevila zbitým Američanům z2.sboru, nebyli Britové – byli to Novozélanďané generála Freyberga ajejich houževnatý velitel, který si v1.světové válce vysloužil Viktoriin kříž, nebyl situací příliš nadšen. Neustále se ohlížel na nevlídný skalnatý blok, který dominoval celému údolí, azlostně vystrkoval velkou silnou bradu, jako by sní chtěl celé to místo prorazit.


      „Jak odhadujete vaše šance, Freybergu?“ ptal se ho toho rána, těsně než se rozloučili, Clarkův náčelník štábu, generál Gruenther.


      Novozélanďan se na chvíli zamyslel. SAmeričany nikdy předtím nepracoval, atak nevěděl, jak budou přijímat jeho otevřenou upřímnost. Rozhodl se to risknout.


      „Ne víc než padesát na padesát, generále,“ zavrčel. „Kvůli tomu klášteru tam nahoře. Naskakuje mi zněj husí kůže. Je to jako pocit, že vás někdo pořád sleduje, ikdyž jdete na hajzl.“


      Gruenther pochopil, co chtěl Novozélanďan říci. Místo dominovalo celé frontě. Možná byl neúspěch 36.divize při přechodu Rapida dílem způsoben itím. Po masakru jejich týlových jednotek zahájili přeživší otevřenou rebelii. Toho rána CIC10)informovala, že tajná schůzka nižších důstojníků divize rozhodla, že byli zbytečně obětováni, anavrhovala přednést věc před Kongresem, jakmile skončí válka. Morálka u5.armády byla dost nízká ipředpříchodem Novozélanďanů, kteří ktomu přidali vlastní pochybnosti.


      „Natolik zlé to není, generále. Naši zpravodajci hlásí, že Němci to místo nevyužívají kpozorovacím účelům.“


      „Seru na zpravodajce,“ opáčil neomaleně Freyberg. „Chci sejmout to místo ze vzduchu.“


      „To nemůžete myslet vážně, generále,“ civěl na něj Gruentherzděšeně.


      „Můžu amyslím. To místo bylo vdevatenáctém století proměněno na pevnost. Zdi jsou padesát metrů vysoké, zpevného zdiva, uzákladny silné nejmíň tři metry. Abychom to zkrátili, Monte Cassino je stejně silné jako moderní opevnění, aproto ho musíme zdolat moderními prostředky.“


      „Ale generále…“ koktal Gruenther.


      „Žádné ale, generále,“ hrubě ho přerušil Freyberg. „Jestli jsou teď na tom místě Němčouři nebo ne, mě naprosto nezajímá. Nakonec ho využijí, věřte mi. Ateď, generále Gruenthere,“ ztišilhlas do důvěrného tónu, „vám řeknu, co uděláme.“


      


      „Do prdele, Gruenthere,“ nadával Clark, „tomu zpropadenýmu Anglánovi muselo přeskočit. Uvědomujete si, co chce, abych schválil – aby naše letadla na to zatracený místo shazovala bomby! Vidíte už ty titulky vbostonskýchnovinách? Krucinál, tihle katolíci mě donutí dezertovat. Ataky si určitě dovedete představit, jaká bude reakce papeže.“ Unaveně vzdychl. „Proč mi všichni podrážejí nohy? Co jsem komu udělal, že si zasloužím takové generály? Já makám, jak to jenom jde, aza to mám kolem sebe samé flákače.“


      Gruenther nic neříkal. Znal Clarka avěděl, že jeho sebelítostné nálady netrvají dlouho.


      „Co myslíte, Gruenthere?“ zvedl Clark hlavu.


      „Tedy, pane, zdruhého sboru už tahle fronta vymlátila kuráž. Jak víte, pokaždé když vyrazili do útoku, Fricové věděli, že přicházejí. Proč?“ Lehce pokrčil rameny. „Protože jejich pozorovatelé vtom zatraceném klášteře všechno viděli. Fajn, takže teďse do toho pustí Angláni, azase přijde zkláštera znamení, že přicházejí. Takže když ho zničíte, bude po vás skákat papež. Když ne, bude na vás dštít oheň Winnie Churchill. Ajá vím, který ztěch dvou je horší.“


      Otři hodiny později vydalo Clarkovo velitelství 5.armády rozkaz vzdušným silám armády Spojených států amerických vItálii. Byl strohý akrutý: Zničit opatství Monte Cassino.


      


      Lesklé stříbrné stroje letěly ve výšce pěti kilometrů ana modré zimní obloze se za nimi táhly dlouhé bílé čáry. Přiletěly vúhledné formaci. Tu atam nad nimi vybuchl černý obláček. Dolevklášteře klečel toho únorového rána opat před madonou De Matteis azačal vyzpěvovat slova modlitby, když vybuchly první bomby. Silné zdi se viditelně otřásly. Zprasklin se vysypal staletý prach. Dopadla další bomba apak další ajejich výbuchy se nesly prázdnými kamennými chodbami, až se slily vjediné mohutnéhřmění, připomínající konec světa.


      Mniši, kteří žili izolováni od světa vtéto oáze klidu, se shrůzou choulili ksobě. Vrásčitý starý opat jim začal dávat rozhřešení. Úzkými okny viděli vyděšení mniši, tísnící se vkoutě, oslepující žluté záblesky. Další adalší poklady byly ničeny adunění explozí se rozléhalo klenutými chodbami.


      Dovnitř vklopýtal sluha stváří zkřivenou šokem. Divoce gestikuloval, ale nevydal ani hlásku. Ruce se mu míhaly sem atam, ale jeho posunkům nikdo zpopelavých mnichů nerozuměl. Snažil sejim vysvětlit, že se právě zřítila katedrála.


      


      Čtyřmotorové létající pevnosti odletěly. Bušily do prastarého kláštera čtyři hodiny. Ze střech vyčnívaly trámy adíry ve zdech vypadaly jako podivně zvětšená okna. Ale budovy dosud stály. Pokračovat vpráci budou střední bombardéry – dvoumotorové mitchelly.


      Přihnaly se rychlostí pět set kilometrů za hodinu. Bylo jichdvanáct vsevřené útočné formaci. Von Dodenburg, který je sledoval zvrcholku hory, viděl, jak jejich velitel zamával křídly. To byl signál kútoku. Hnali se dolů aslabé zimní slunce pableskovalo na stříbřitých křídlech. Občas se je pokusil zastavitflak. Ale pro osmaosmdesátky byly příliš nízko aletěly přílišrychle. Vletěly do chuchvalců kouře apřichystaly se svrhnout bomby.


      Von Dodenburg sebou trhl. Na několika místech vyšlehly červené plameny, jako by nějaký obr škrtal zápalky oúbočí hory. Téměř okamžitě je následovaly mohutné sloupce hustého černého kouře, které se vbezvětří zvedaly kolmo vzhůru kmodrému nebi až do výše dvou set metrů.


      „Au, moje bolavá prdel,“ vydechl Schulze ohromeně, „tyhle černoprdelníci dneska dostávají napráskáno.“


      Kouř se pomalu rozptyloval aza chvíli bylo znovu vidět na klášter. Von Dodenburg tiše hvízdl. Celá jeho silueta se změnila. Západní zeď se kompletně zřítila. Zbytek se proměnil vtrosky. Vůdce získal svůj „incident“.


      Schulze vstal anějakou chvíli pozoroval trosky. Od úpatí hory vylétla kobloze jediná zelená světlice. Dlouho tam visela azalévala kopec nezdravým světlem. Když spadla zpátky na zem, ozval se těžký pomalý tlukot anglického kulometu. Od kamení se odlepily malé hnědé postavy vmiskovitých helmách aspuškami pověšenými přes prsa opatrně stoupaly mezi balvany.


      „Nepřítel!“ vydechl mladý Bauer asáhl pro píšťalku.


      Už když pískal poplach, probral se první spandau. Muži divoce utíkali do svých okopů. Von Dodenburg zachmuřeně hleděl na Schulzeho.


      „Tak, vy rošťáku, je to tady.“ Natáhl ruku. „Držte se, Schulze.“ Hamburčan ruku vřele přijal.


      „Vy taky, sturmbannführere. Nezapomeňte nezvedat hlavu, když ji máte sklonit.“


      Von Dodenburg se otočil avpodřepu běžel na velitelské stanoviště obložené pytli spískem. Právě když tam doběhl, zasypalavrcholek plná váha anglické dělostřelby. Druhá bitva oCassinozačala.
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      Celé údolí Liri se otřásalo. Zjednoho konce na druhý blikala vzteklá červená světla jako obrovské vysoké pece. Do akce se zapojila veškerá síla novozélandského dělostřelectva. Schraplavým jekem přelétlo nad hlavami postupujících vojáků na čtyři stovky střel audeřilo do úbočí hory, kterou okamžitě zahalil dusivý žlutošedý mrak štiplavého kouře aprachu.


      Muži Wotanu se choulili ve svých úkrytech, zatímco celá horase otřásala ahoupala jako loď na moři. Okopy se hroutily. Krvácející muži se skřikem drápali ven, než je hlína zavalí. Bunkr svysílačkou za velitelským stanovištěm na Ceckách dostal přímý zásah. Prostor se během okamžiku změnil ve změť mrtvých aumírajících mužů, topících se ve vlastní krvi. UntersturmführerBauer, který chtěl jít příkladem svému oddílu tím, že vzpřímeně stál na okraji zákopu, jak ho naučili vkadetní škole vBad Tölzu, přišel oobě nohy. Oněměle azvědavě pozoroval své údy apřemýšlel, jestli by mu je Sauerbruch dokázal přišít zpátky, zatímco zrozdrcených pahýlů stříkala krev, až vykrvácel.


      Pak dělostřelba ustala stejně náhle, jako začala. Mezi kopcise odrážela ozvěna výbuchů, která také postupně utichala. Mužikrčící se na dně svých děr se nehýbali, dokud jim tiché naříkání raněných nepřipomnělo nebezpečí. Rychle se oklepali od prachu aštěrku avystrčili hlavy. Bauerův kulometník shodil roztrhané tělo svého důstojníka ze svahu. Začalo se kutálet směrem knepříteli, který byl již jen několik desítek metrů daleko.


      Von Dodenburg vyskočil na střechu svého stanoviště. Úbočí bylo poseté hnědými postavami vturbanech zFreybergovy 4. indické divize. Sikhové, uvědomil si arychle hvízdl na píšťalku.


      „Pal!“ zařval zběsile avypálil na nepřítele vzteklou dávku. Hned nato se přikrčil, protože Ind hodil granát. Ten vybuchl nad jeho ramenem avšude kolem se rozletěly úlomky skály aoceli. Něco mu plesklo oocelové pouzdro smapami. Pekelně to píchlo, ale neměl čas kontrolovat, jestli není raněn. Nepřítel už bylskoro unich.


      Vpředklonu vyběhl kpalebné linii. Odněkud se zjevila černooká postava. Narazilo do něj těžké tělo aviděl, jak protivníkův bodák upadl na skálu. Instinktivně vypálil dávku. Ind klesl na koleno. Snědou tvář měl zkřivenou bolestí. Pak se opět zvedl. Von Dodenburg byl příliš blízko, než aby mohl znovu vystřelit. Vykopl po mužově rozkroku. Ind se zkroutil jako úhoř avyhnulse kopanci. Popadl von Dodenburga za krk. Když se jeho tenké prsty zaryly hluboko do masa, Němec upustil samopal. Náhle si uvědomil, že jeho protivník je expert na boj beze zbraně. Ať sebou škubal akroutil se, jak chtěl, Ind ho nepouštěl. Zjeho četných zranění prýštila krev asmáčela mu blůzu. Dusil se apomaluse začínal smiřovat se smrtí, když zdálky zahřměl známý hlas.


      „Sundej ty špinavý černý pracky zmýho velitele!“


      Byl to Schulze. Do Indova zátylku udeřil hamburský uklidňovač. Voják se prohnul vzádech astisk ochabl. Von Dodenburg přešlapoval alapal po dechu. Ind padl kzemi atřásl se po celém těle. Schulze ho kopl okovanou botou do obličeje aspolu svon Dodenburgem běželi dál.


      Indové už pronikli do jejich pozic. Schulze vytáhl svazek propojených granátů ahodil je do druhé vlny. Ovteřinu později se brodil propletenou změtí mužů bojujících na drolících se hranách okopů. Von Dodenburg proběhl kolem anechal Schulzeho předvést své umění. Spěšně odstrčil mrtvého kulometníka zhrouceného přes svou zbraň aotočil hlavní proti druhé vlně. Spandau mu ožil pod rukama.


      Indové zdruhé vlny vběhli do zdi olova. Ztéto vzdálenosti nemohl von Dodenburg minout. Většina zůstala ležet tam, kam upadli do prachu. Ostatní se snažili dostat zdostřelu. Von Dodenburg přikrčený nad kulometem jim nedal šanci. Provrtáni kulkami padali na tragické hromady svých mrtvých aumírajících kamarádů.


      Za ním se mezitím vypořádali sprvní vlnou. Přeživší zobrany Wotanu sastmatickým sípáním doběhli do palebných pozic azalehli do prachu, právě když přicházela třetí vlna Britů.


      Tentokrát byly tváře pod miskovitými přilbami bílé. Freybergnasadil britský prapor 4. indické divize. Ale padli stejně snadno arychle jako sikhové aRádžputanci. Von Dodenburgův kulomet znovu zazpíval svou píseň smrti. Kulky vyšívaly vřadách postupujících pěšáků červenobílý vzor. Britové, kráčející vdokonalých formacích jako na přehlídku, houfně padali. Stále však přicházeli další.


      „Ten Anglán je můj!“ křikl Schulze přes bušení kulometu. Vytáhl pojistku zgranátu aobloukem ho poslal do vzduchu. Pokud ho britská pěchota zahlédla, nenechala se rušit ve svém odměřeném kroku. Granát vybuchl pod štíhlým důstojníkem.


      Smrt velitele už byla na vojáky ze Sussexu moc. Nepřestávalistřílet apokoušeli se udržet pocuchanou formaci, ale dali se na ústup po svahu, odkud přišli, avpravidelných intervalech opětovali palbu. Ve von Dodenburgově srdci však nezavládla radost. Jak střelba utichala, slyšel rezavé skřípání pásů arámus silných motorů, snažících se na nízký převod zdolat svah posetý khaki uniformami. Věděl, co to znamená – Britové nasadili tanky.


      


      „No?“ štěkl Sup, když se von Dodenburg vpotácel na velitelské stanoviště suniformou potřísněnou krví atváří zčernalou asežehlou od střelného prachu.


      „Zastavili jsme je,“ vydechl velitel pancéřových granátníků, „ale jen tak tak.“


      „Hrnek negřího potu – vylepšil jsem ho grappou,“ strčil předněj Metzger šálek kouřící černé kávy. Von Dodenburg ho odehnal.


      „Nemám čas na vaše kafe, Metzgere. Jedou sem anglický tanky!“


      Supovi vypadl monokl zoka.


      „Ale sem nahoru se přece tanky nedostanou!“


      „Vždycky říkali, že Bůh je na straně větších pluků. Možná semodlili. Ať je to, jak chce, vnašem obranném sektoru slyšíme dole tanky.“


      „Dobrá, von Dodenburgu, co navrhujete? Bezzákluzová děla? Mohu vám jedno nechat.“


      „Jedno!“ vybuchl von Dodenburg.


      „Ano. Vaše pozice je velice exponovaná. Pokud vás porazí, nemůžu si dovolit ztratit to málo těžkých zbraní, co mám,“ usmál se Sup cynicky.


      „Tím chcete…“


      „Tím chci říct,“ uťal ho Sup, „že jste si vybral špatnou stranu, můj milý.“


      


      Vozidla, která von Dodenburg slyšel, nebyly ve skutečnosti tanky. Bylo to něco horšího – malá pásová vozidla, onichž věděl, že jim Angličané říkají vosy, vyzbrojené podivným tuponosým kanonem spojeným scisternou na přívěsu, který poskakoval za nimi. Schulze, který se krčil vedle von Dodenburga aKriechera za bezzákluzovým dělem, hlasitě zavyl, když se vosy přiblížily azanimi pěchota natěsnaná vjejich skrytu.


      „Panenko skákavá – plamenomety!“


      Von Dodenburg polkl děsem. Vmysli mu vytanula vzpomínka na dětství – generálplukovník Hammerschmitt si odmotal obvaz, kterývždycky nosil na hlavě, aodhalil pleš, žlutou ascvrklou jakouegyptské mumie, sdvěma tmavými otvory vmístech uší.


      „Všestnáctém roce uVerdunu ho zasáhl francouzský plamenomet, to je vše, chlapče,“ chlácholil ho otec, když skřikem blekotal, co viděl vložnici. Ale ještě dobrý měsíc potom nemohl spát. Teď ion stál proti té nejstrašnější zbrani ze všech.


      Od skály vedle nich se odrazila kulka. Kriecher vyjekl strachy. Von Dodenburg ho nevnímal.


      „Poslouchejte, Schulze,“ drmolil, aniž na okamžik spustil oči od pomalu jedoucích vos. „Máme jedinou možnost. Musíme ty hazjly sejmout rychle – raz, dva, tři. Budete muset nabíjet pěkně svižně.“


      „Omě se nebojte, veliteli,“ olízl si Schulze suché rty. „Vyse soustřeďte, abyste ty parchanty trefil. Já to tam budu ládovat, jako když se polní myš po čtyřech měsících vRusku dostaneke svý starý.“


      „Výborně.“ Zuřivě vrazil loket Kriecherovi do žeber. „Avy koukejte hezky rychle podávat náboje.“


      První vosa už byla méně než dvě stě metrů daleko. Obtížně sedrala do příkrého kopce apěšáci za ní byli napjatí apřipravení zabíjet. Von Dodenburg ztěžka polkl. Malé vozítko bylo stálemimo dostřel. Kopl do trojnožky, aby zjistil, jestli pevně drží, pak se sklonil nad mířidly podivné zbraně asledoval pomalý postup vosy.


      Ostřelovači, ukrytí všude kolem za kameny, zahájili palbu, aby udrželi Němce uzemě akryli postup vozidel. Kulky hvízdaly vzduchem aodrážely se od skal. Kriecher zbledl. Střelec vosy stiskl spoušť. Ozvalo se zasyčení nasávaného vzduchu. Rozeklaný jazyk olejového plamene vystřelil na dobrých sto metrů. Prach vjeho cestě se spekl. Ale stále nedosáhl do německých pozic. Předjejich vyděšenými zraky se balvany dvacet metrů od nich rozžhavily do temně ruda. Zalila je vlna strašlivého horka, která jimvysávala vzduch zplic.


      Von Dodenburg si otřel pot zčela acítil, jak mu žhnou tváře. Znovu po nich lačně vystřelil dlouhý jazyk plamene. Rychle se přitiskli kzemi. Ucítili zápach spáleniny. Lapal po dechu jako ryba vyvržená na břeh. Bylo to teď nebo nikdy. Pohlédl do zaměřovače. Vosa vjela doprostřed nitkového kříže. Skrz štěrbinu vpancíři viděl světlou skvrnu řidičovy tváře. Za ním se leskly helmy pěšáků. Zatáhl za odpalovací páku.


      Ozvalo se suché prásknutí. Do tváře ho udeřila vlna výbuchových zplodin. Automaticky otevřel ústa, aby mu nepraskly ušní bubínky.


      „Dostal jste ho, pane, jo!“ vykřikl Schulze nadšeně.


      Ale von Dodenburg neměl čas vychutnat si triumf. Kolem zasaženého plamenometu se blížily další dvě vosy. První dojela na jeho úroveň aihned vystřelila. Plamen zahalil bunkr napravo od nich. Vyběhli zněj dva mladí vojáci azběsile křičeli. Než urazili pět metrů, oheň je strávil. Pomalu klesli kzemi, zčernalí ascvrklí do velikosti trpaslíků.


      Kriecher za von Dodenburgem prudce dávil. Zvratky postříkalyvon Dodenburgovi záda. Vtomtéž okamžiku důstojník opět zatáhlza páku. Zbraň poskočila. Střela zasáhla vosu zboku do podvozku. Zasažené vozidlo se otočilo asíla nárazu ho převrátila na bok. Střelec se zhroutil mrtev nad svou zbraní srukou stále na spoušti.


      Hrozivá zbraň ožila vlastním životem. Plamen vyšlehl na Angličany kráčející vzadu. Okamžitě všude propukl chaos. Hlaveň dálchrlila oheň, který je ovíjel svým horkým dechem. Jeden po druhém se strašlivým křikem padali kzemi, kde znich zbyly jen ohořelé kostry.


      Na poslední vosu to už bylo příliš. Prudce se otočila na místě. Vyplašený řidič hlučně řadil rychlostní stupně, vyrval široký pás vza ním postupující pěchotě apo obou stranách za sebouzanechával poházené krvavé cáry mrtvol, jak prchal zkopce dolů. Vyděšení vojáci pelášili za ním aplamenometu druhé vosy konečně došel dech. Von Dodenburg se posadil před naříkajícího Kriechera.


      „Nechte je běžet, Schulze,“ vydechl aposunul si helmu ze začouzené, potem zbrocené tváře, když velký Hamburčan pozvedl samopal. „Ti ubožáci už mají dost.“ Vděčně se nadechl chladného vzduchu. „Nemějte strach, oni se ještě vrátí…“
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      Vrátili se. Znovu aznovu. Sussexští asikhové, Rádžputanci aKrálovští. Jeden den měli útočníci černou pleť, jindy bílou. Někdy to nebyla ani jedna ztěchto barev. Na horu zaútočili novozélandští Maorové. Hřmotní muži, kteří podle von Dodenburgova mínění byli příliš těžcí, než aby byli dobrými pěšáky. Dostali se na padesát metrů od pozic pancéřových granátníků – samé rozzářené polynéské tváře svelkými bílými zuby. Soustředěná palba zkulometů je rozdrtila.


      Jednou byli jejich útočníci žlutí, ati přišli vnoci – podsadití malí horalé z1. a2. praporu Gurkhů. Na rozdíl od ostatních se pokusili obejít pozice zboku, vyšplhat nahoru za obranuatěsně před svítáním sejít dolů těsně kCeckům. Avšak Sup očekával itento manévr, ikdyž Kesselring, který oboji vhorách sám něco věděl, mu tvrdil, že je to nemožné. Zajistil tu oblast na koleni zhotovenými „kastrovači“, jak Schulze nazval primitivní protipěchotní miny – kulku vloženou do malé plechovky, zníž vyletěla vzhůru přímo do rozkroku toho, kdo na ni šlápl.


      „Možná to přežijete,“ komentoval to Schulze, „ale naseně užtoho sváma moc nebude.“


      Čelní čety Gurkhů seběhly zvrcholku přímo do minového pole asvé kukri držely připravené vruce. Než měli možnost své vražedné zahnuté nože použít, ozvala se série výbuchů. Drobní muži zavyli, zahodili zbraně adrželi se za prostřelený rozkrok. Ochvíli později zasvištěly do noci světlice ahroznou scénu pod sebou zalily tvrdým světlem. Velitel útočníků padl skulkou vbřiše. Povolal do útoku další vlnu. Běželi přes zmučená těla svýchzmrzačených kamarádů. Ale řadou kulometů nepronikli. Za svítání byl jejich prapor rozprášen.


      Freyberg povolal do akce létající pevnosti. Přiletěly vpětikilometrech. Von Dodenburgovi, krčícímu se ve svém velitelskémbunkru, připadaly čtyřmotorové bombardéry úžasné adomýšlivé. Když začaly dolů padat bomby se svým poselstvím smrti, napadlo ho, že ztakové výšky musí těm létajícím nadlidem se svými budíky aspínači válka připadat velice vzdálená.


      Ale ani bomby nevypudily houževnaté obránce zkóty 555, ikdyž utrpěli vážné ztráty. Většina bunkrů vykopaných kolem Cecků byla přeplněná kprasknutí adva lékaři úderné skupiny pracovalidnem inocí, aby zachránili raněné. Ale když se únor změnil vbřezen, čas se začal krátit. Hlavní chirurg, který vzakrváceném gumovém plášti abotách vypadal více jako řezník než doktor, prozradil von Dodenburgovi, který přišel navštívit své raněné pancéřové granátníky, nemilou novinu.


      „Von Dodenburgu, dnes už není čas vypořádávat se sobtížemi provázejícími komplikovaná zranění. Jediným pravidlem je – zásahdo hlavy nebo břicha rovná se šlus.“ Naznačil píchnutí injekcedo mužovy paže.


      Hromada mrtvých za Ceckami, vyrovnaných jako polena, neustále rostla. Akdyž bombami rozrytou krajinu zahřálo první jarní slunce, objevily se mouchy. Bohatě hodovaly, zatímco otřesení, popelaví granátníci bránící výšinu hladověli. Obrovské mouchy vypadaly jako velké černé bobule vína skřídly – seděly na mrtvých, na umírajících, na všudypřítomných výkalech mezi rozervanýmiskalami. Pro ně tam byl nevyčerpatelný zdroj potravy, atak líně bzučely nad mrtvými aumírajícími poházenými po svahu, nechaly se hřát teplými paprsky azakrývaly slunce, kdykoli se jejich hejno vzneslo.


      Granátníci se naučili nosit hrubé obličejové masky avobdobích klidu zapalovali primitivní dýmovnice – plechovky nacpané krvavými hadry servanými zmrtvých – aby je odehnali. Ale mouchyvždycky přiletěly zpět.


      „Podle mě jediný zkurvený tvorové, který si tuhle válku vychutnají, jsou tyhle zasraný hejna much,“ vehementně rozkládal vyčerpaný Schulze, který již vzdal veškeré pokusy se jich zbavit.


      


      Jednoho dne byl ctihodný opat zMonte Cassina přepaden na cestě do Říma Goebbelsovými agenty adonucen ksérii rozhlasovýchprojevů, vnichž odsuzoval „barbarské spojenecké bombardování jednoho znejvětších kulturních pokladů Evropy“. Vtom samém týdnu došla Freybergovým útokům na frontě uCassina pára.


      „Potřeboval bych nechat svý chlapy trochu se nadechnout,“ sdělil generál ustaranému Clarkovi.


      Ale „trocha nadechnutí“ mužům Wotanu, uvězněným na čtverečním kilometru bombami rozrytého vrcholku hory, nepomohla. Teď do nich bušili ze tří stran. Novozélanďané se zakopali oněco níže ajejich pozice neustále kryl hustý hnědý mrak kouře. Vnoci, když umlkla těžká děla, slyšely stráže Wotanu nepřítele kašlat nebo si tiše šeptat avěděly, že není dále než padesát metrů.


      Jedné takové noci se špinavý azavšivený Sup rozhodl, že se proplíží jejich ležením kpramenu na úbočí, který je zásoboval vodou, aby ze sebe smyl špínu posledních několika dní.


      Byla nádherná noc, vrcholek se stříbrně leskl vměsíčním světle aod jihu vál teplý autišující vánek. Novozélandské pozicena svahu pod ním byly tiché ajako vždy zahalené do kouře zdýmovnic, které neustále hořely před jejich zákopy. Sup usoudil, že téhle vlahé jarní noci nemusí čekat žádné potíže. Zároveň však upozornil hlídky, kam má namířeno, aporučil jim, ať jsou vpohotovosti pro případ, že by se něco semlelo. Pak se sám vydal po třpytivém svahu ahlavu měl plnou nejen své vlastní situace, ale celého Německa.


      Dosud Wotan dokázal odrážet výpady Spojenců na Cassino – dveře do Říma zatím odolávaly, ale jen tak tak. Bombardování kláštera ukázalo, do jakých krajností je nepřítel ochoten zajít pro zajištění postupu na sever kŘímu aŘíši. Schellenberg vBerlíněbude muset brzy podniknout aktivní krok vůči Hitlerovi. Pak se ion, Geier, bude muset rozhodnout. Bude se však moci spolehnout na toho mladého blázna von Dodenburga, že se svými oddanými pancéřovými granátníky přejde na stranu spiklenců, až nadejde čas?


      Od chvíle, co se vrátil zBerlína, se von Dodenburg choval velice podivně,jako by se mu snažil vyhýbat – avbitevní vřavě posledních týdnů neměl možnost se ho zeptat. Kdyby jen věděl, jak to probíhalo vBerlíně při setkání se Schellenbergem. Jenže to nevěděl. Jakmile začala ofenziva, nebylo bezpečné kontaktovat Wagnera. Aten zatracený čmuchal Kriecher se zdál být všude, šmíroval adělal si poznámky. Jednoho dne, přísahal si, toho sádelnatého brýlatého důstojníčka zabije.


      Zabrán do těchto úvah se obersturmbannführer Geier svlékl do naha, monokl pečlivě zastrčil do kapsy jezdeckých kalhot aopatrně vlezl do horského potůčku. Voda byla ledová, ale bylo to příjemné. Ošplouchal si celé tělo azačal ze sebe smývat zápach ašpínu boje. Třásl se přitom slastí izimou. Neozývalo se nic než pravidelné suché kašlání kulometu někde vdálce.


      Náhle ztuhl. Něco nebo někdo cákal vodou směrem kvelkému balvanu, který mu zakrýval výhled. Šplouchání se blížilo, pak ustalo. Sup byl napjatý. Má doběhnout na břeh pro pistoli? Druhý muž, pokud je ozbrojený, by ho zastřelil dřív, než by se kní dostal. Takže tahle možnost padá.


      Slyšel, jak někdo nabírá vodu, pak šokované nadechnutí. Rozhodně to byl člověk ažádné zatoulané zvíře. Mohl by to být někdo zjeho mužů? Proč ten parchant něco neřekne, aby ho mohl identifikovat?


      Vpříštím okamžiku se neznámá osoba vynořila. Bosýma nohama kráčela vodou. Chvíli měl Sup dojem, že pozoruje italskou ženu. Postava měla černé vlasy splývající na ramena aolivově hnědou pleť. Ale absence prsů avyčnívající pohlavní orgán mu prozradily, že to není žena. Byl to muž, pohledný mladý sikh.


      Zdálo se, že na sebe hledí celou věčnost. Těla měli lehce nahrbená amělce dýchali. Sup viděl, že jeho protějšek zuřivě přemýšlí, stejně jako on. Pokud by zavolal opomoc, třeba by vyburcoval své stráže, ale bylo tu nebezpečí, že sikh do této země nikoho nepřišel sám – klidně jich může být mezi kameny schovaných víc.


      Sikh se náhle vrhl vpřed aznahého těla mu kapala voda. Supuskočil achňapl po něm. Ruce mu sklouzly po mokré kůži. Protivník však neminul. Uchopil Němce silnýma rukama. Se zachroptěním ksobě Supa přimáčkl. Ikdyž měl strach, cítil Geier, jak jímprojela vlna vzrušení.


      Mladý sikh se ho snažil dotlačit do hlubší vody. Sup okamžitě pochopil jeho úmysl. Ale protivník byl kluzký jako úhoř. Pokaždé, když se ho pokusil nakopnout kolenem, vyhnul se mu. Teď sekněmu tiskl slabinami, aby nemohl používat koleno.


      Pomalými pohyby spolu zápasili po pás ve vodě. Až na občasnézavrčení byli tiše. Sup zarazil dva prsty do sikhových širokých nozder amarně se snažil trhnout rukou vzhůru auvolnit protivníkovo sevření. Sikh se mu vykroutil apřitiskl obličej kSupově tváři, aby totéž nemohl zkusit znovu.


      Pak se rozmáchl jednou rukou, stále pevně přitištěn ke Geierovi, apokusil se mu vrazit prsty do očí. Sobtížemi, protože ho pevně držel, se Sup úderu vyhnul. Smohutným funěním se otočil na bok apopadl soupeře za přirození. Jeho prsty nahmataly horké maso. Pevně stiskl. Sikh vykřikl bolestí. Téměř okamžitě uvolnil sevření. Sup rychle zachytil jeho pravou paži. Obratným pohybem ji zkroutil nepříteli za zády atlačil ho před sebou.


      Rychle se nadechl. Mladíkovo hnědé svalnaté tělo se lesklo vměsíčním světle. Ponořil sikhovu hlavu do vody. Výkřik odeznělvproudu bublin. Topící se protivník se zuřivě pokoušel vykopnout pravou nohou. Sup se mu snadno vyhnul. Mladík rukama divocemlátil do hladiny arozstřikoval bílou pěnu aSup tlačil jeho hlavu hlouběji ahlouběji apevně držel. Zavřel oči avychutnával si, jak se mladíkovy nahé hýždě třou ojeho slabiny. Sikh sebou zmítal čím dál slaběji. Pak se naposledy zoufale zkroutil azvadl.


      Sup konečně otevřel oči auvolnil sevření. Několik vteřin neviděl nic než kruhy bílé vody, jak se sikh zoufale pokoušel vyprostit. Pak se jeho tělo objevilo na hladině metr od něj. Na kratičkou chvíli si prohlížel jeho hezký mladý obličej, pak se pomalu sklonil amrtvého chlapce políbil na studené rty.


      


      Ohodně později téže noci se Sup pustil do šifrování zprávy, kterou odvysílá Kesselringovu operačnímu důstojníkovi, aby ji předal Schellenbergovi. Stále ještě se třásl strachem avzpomínkou na nahé snědé tělo, ale při psaní se vřava vjeho hlavě pomalu uklidnila. Krátký kontakt sneznámým nepřítelem vněm probudil staré touhy. Jeho mysl zaplavily napůl zapomenuté vzpomínky na krásné mladé chlapce snapudrovanými tvářemi anamalovanými řasami, se kterými se před válkou potají scházel za Lehrter Bahnhof, na teplou olivovou pleť mladého italského důstojníka, se kterým měl kratičký poměr minulého léta, než ho zajali aumučilipartyzáni. Teď netoužil po ničem jiném než spočinout vnáručínějakého mladíka, zapomenout na hrůzy boje avšeho, co stím souviselo. Už měl dost války, vníž musel zabíjet muže, kteří bymu za jiných okolností byli schopni poskytnout tolik potěšení. Přinutil se soustředit, aby formuloval rázný telegram.


      WOTAN SE STÁLE DRŽÍ. DALŠÍ ÚTOK BUDE ZNAMENAT KONEC. NAVRHUJI URYCHLENOU ORGANIZACI EVAKUACE SEBE AKLÍČOVÝCH KÁDRŮ PŘI NEJBLIŽŠÍ MOŽNÉ PŘÍLEŽITOSTI. WOTAN SE VNĚMECKU PŘESKUPÍ DLE NAŠICH POTŘEB. KÁDR VYBERU SÁM. VYŘÍDIT OKAMŽITĚ.


      GEIER


      Ale už když to psal, ruka se mu třásla. Po čtyřech letech války byl velitel Wotanu, elitní jednotky nacistického Německa, chladnokrevný obersturmbannführer Geier, na pokraji nervového zhroucení.
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      Novozélanďané naposledy zaútočili toho dne, co Schulze ukradl poslední Supovo prase. Alespoň toto si von Dodenburg pamatoval jako konečnou ofenzivu.


      Již mnoho dní bylo slunečno. Dokonce ani chmurné válečné pustošení nezničilo krásu italského venkova. Pravda, svahy vrchu 555 se ježily rozeklanými pahýly akátů aolivovníků. Ale údolí Liri dole bylo znovu laskavé azelené. Žádné dělostřelecké bombardování neodradilo obilí ačervené vlčí máky od růstu. Aza nimi Monte Casino, medově zbarvené trosky kláštera, jež se vranním slunci růžově azlatě leskly.


      Ale Schulze neměl tohoto zvláštního rána oči pro krásu krajiny. Svou pozornost zaměřoval na jídlo.


      „Mám dost toho mizernýho masa zdědka aíhahá polívky!“ svěřil se malé skupině granátníků, které velel. „Když jsem dneska ráno vstal, první, co jsem udělal, bylo, že jsem zařehtal apak – jsem zvednul nohu avychcal se!“


      Teď se zasmušile potuloval po náhorní plošině apřemýšlel, kde by vtento příjemný jarní den dostal kus čerstvého masa. Všude kolem se těžce zkoušení obránci svlékali ze svých rozedraných šedivých košil, hledali vši, nechávali první teplé sluneční paprsky opálit svá vyhublá těla nebo se nakláněli nad provizorními kamínky (plechovkami od konzerv, zpola zaplněnými špínou napuštěnou benzinem azapálenými) akuchtili své ranní příděly. Právě míjel velitelskou latrínu – dlouhou tyč, nataženou mezi dvěma bednami od proviantu nad jámou plnou vápna afekálií – kdyžpoprvé ucítil opravdové maso.


      Kriecher aSchwarz seděli na latríně adiskutovali otom, jestli japonští spojenci mohou být skutečně označováni za „čestnéárijce“. Když je Schulze míjel, vznešeně jim zasalutoval. Nos mu cukal, jak se snažil zjistit směr, odkud přichází libá vůně. Pak si toho všiml. Bývalý řezník, oberscharführer Metzger, se krčil napravo od Cecků, bodákem si čistil nehty amezi předními zlatými zuby tiskl nedopalek vyhaslé cigarety. Schulze se snažilpotlačit narůstající vzrušení. Přiloudal se kvelkému poddůstojníkovi anedbale mu zasalutoval.


      „Co je na jídelním lístku, Metzgere?“


      „Dušený ponožky aknedlíky zonucí,“ odvětil Metzger.


      „Unás taky,“ potvrdil opatrně Schulze. Předstíral, že nasává vzduch. „Přesto mám dojem, že odněkud cejtím vepřový.“


      Metzger se na něj chladně podíval. Dočistil si nehty apoužil bajonet kčištění děr mezi zuby.


      „Máš zřejmě nos moc blízko prdele – to je to, co cejtíš.“


      „Možná, Metzgere,“ odvětil Schulze pochmurně. „Asi už se mi motá škeble hladem. Nicméně,“ zaváhal, „přísahal bych, že jsem tady cejtil pečený maso.“


      Podíval se kolem apak to spatřil – nepatrný bílý opar, stoupající zhromady balvanů nějakých dvacet metrů daleko. Ten řeznickej hajzl si tam schoval svoje kamínka. Nebylo pochyb ohorképáře čeřící se vslabých paprscích ranního slunce.


      „Koukám, že už tu nemáš svoje poslední prase,“ řekl uvolněně.


      „Koupilo to při posledním ostřelování,“ odvětil nedbale Metzger. „Chudák zvíře – úplně zmizelo. Přímej zásah.“


      „Jo, rozumím.“ Schulze se tvářil, že několik vteřin vstřebává tu informaci. „Dobrá, předpokládám, že bude lepší, když se dojdu vysrat, dokud je klid. Včera jeden můj hrdina padnul do díry, jakmile Amíci začali sbombardováním. Nechtěl bych, aby se totéž stalo chlapečkovi paní Schulzeový.“


      „Nikoho milejšího by to nemohlo potkat,“ poznamenal Metzger aočima hypnotizoval skálu, která ukrývala kamna.


      „Díky, Metzgere,“ zahlaholil Schulze, když bezcílně vyrazil pryč. „Někdy ti to oplatím.“


      Za chvilku už utíkal po svahu za ukrytými kamny amimo Metzgerův dohled. Všikmých paprscích ranního slunce se rýsovala jeho silueta. Pro kteréhokoli anglického odstřelovače představovalskvělý cíl. Ale jeho myšlenky se upíraly křízku. Jeho plán byl jednoduchý aperfektně vycházel. Vytáhl svůj poslední fosforový granát, zuby vytrhl závlačku, vdruhé ruce držel samopal. Vdalším okamžiku, když už se zgranátu bíle kouřilo, ho hodil vysoko přes skálu Metzgerovým směrem. Když na druhé straně střesknutím explodoval, vypálil ze schmeisseru divokou salvu.


      „Poplach… poplach… nástup, Angláni jsou tady!“


      Rukou si přidržel nos, pevně sevřel ústa asklouzl po skále do kouře. Chvilku naslepo bloudil vmlze, zatímco Metzger utíkaldo bezpečí Cecků. Pak spatřil kamínka. Ignoroval vyšlehávající plameny apopadl velký hrnec, ve kterém se smažily kotlety. Ovteřinu později pelášil na své stanoviště apřes slzy, které mu stékaly po obličeji, se smál. Kotlety byly jeho.


      


      „Můj bože, Schulze,“ usmíval se šťastně von Dodenburg. Žvýkal poněkud nedopečené maso asádlo mu kapalo zblonďatého strniště na prsa. „Jste génius – prostě génius.“


      „Díky za uznání.“


      „Ano,“ pokračoval von Dodenburg. „Schulze, vy jste chlap, který by na Sahaře zakopl obednu šampusu – francouzského šampusu.“


      „Vtuhle chvíli bych radši zakopl onějakou prdelku, sturmbannführere,“ zavřel Schulze oči aodhodil kost. „Všechno tohlemaso krmí to zvíře ve vás.“ Otřel si omastek ze rtů. „Nalije vám inkoust do pera. Nutí vás přemejšlet ovyšších věcech – holkách, holkách svelkejma prsama abez spodního prádla.“


      Von Dodenburg se zasmál. Utřel si umaštěné ruce do kusu hadru, kterým leštil svůj schmeisser.


      „Zajímalo by mě, co budou dneska na Ceckách jíst,“ přemítal adoloval kousek masa, který mu uvízl mezi zuby.


      „Nepřekvapilo by mě, kdyby to byla řehtavá polívka. Jeden zoslů to koupil včera vnoci, když nesl nahoru munici.“


      Von Dodenburg se opřel anechal sluneční paprsky, aby si hrály na jeho tváři.


      „Obávám se, že untersturmführer Kriecher bude mít zase problémy. Velitel mu svěřil odpovědnost za bezpečnost oslů.“ Zakřenil se. „Mezi námi, přesně řekl, že to je jediné, na co Kriecher stačí – jedna koňská prdel, co kouká po jiných koňských prdelích.“


      Schulze potřásl hlavou.


      „To si nemyslím, sturmbannführere. Hulibrk je ten poslední, kterej se dostane do problémů.“


      „Jak to myslíte?“


      „Pamatujete na noc za řekou – kdy jste mu jednu vrazil? No, pomoh jsem mu na nohy a,“ zaváhal, „tohle mi jaksi padlo do ruky.“ Zašátral vkošili avytáhl Kriecherův sešit.


      „No?“


      „To je Kriecherův notes. Jsme tam všichni vabecedním pořádku.“


      „Co myslíte tím – jsme tam všichni?“


      „Předvedu vám to.“ Naslinil si svůj špinavý palec arychle listoval ošoupanými stránkami. „Tady jsem já – Hulibrkovo hodnocení synka paní Schulzeový.“ Ztišil hlas. „‚Schulze, držitel Rytířského kříže. Bývalý poddůstojník. Degradovaný pro nějaký mně neznámý delikt. Důvěrník D‘ – to jste vy, sturmbannführere… Teď je tady hodnocení. ‚Typický velkohubý komunista zHamburku. Hloupý, drzý, dělá maximum pro to, aby zničil oddané muže ajejich národně socialistický zápal.‘“ Pohlédl na důstojníka. „Tak co tomu říkáte, sturmbannführere?“


      „Je tam něco omně?“


      „Tak trochu. Ne moc. Tady to je. ‚Sturmbannführer von Dodenburg. Rytířský kříž, Německý kříž ve zlatě, stříbrná medaile za zranění…‘“


      „Přeskočte ty cínové detaily,“ přerušil ho von Dodenburg. „Přečtěte mi jeho hodnocení.“


      „‚Pochází zrodiny pruského vojenského šlechtice. Reprezentuje přístup své třídy, ale zdřívější doby impozantní činy národně socialistické oddanosti. Nyní nerozhodnutý. Bude sledován.‘ Atahle poslední část je podtržená červeným inkoustem.“ Ustaraněvzhlédl. „Mimochodem, vy aobersturmbannführer jste jediní sčerveným zápisem.“


      „Aten obersturmbannführerův?“


      „Jen jedno slovo.“ Schulze zaváhal, jako by byl vrozpacích.


      „Dobrá, vyklopte to!“


      Schulze si olízl suché rty.


      „Je to… dobrá, to slovo je ‚zrádce‘. Jedno slovo podtržené červeným inkoustem – zrádce!“


      


      Von Dodenburg přerušil tíživé ticho. Oněkolik metrů dál zbytek vojáků rozmačkával mezi palci aukazováky vajíčka vší apočítal své skóre.


      „Takže vy myslíte, že Kriecher je špion gestapa, Schulze?“


      „Vypadá to tak. Zjevně to není bojový důstojník – malej bastard sbrejličkama. Poslali ho sem zPrinz-Albert-Strasse, aby špicloval nás, starý nebohý polní myši. Bůhví proč! Na tomhle kopci nevydržíme naživu tak dlouho, abysme se dostali před soud, ikdyž nemám nejmenší ponětí, co jsme udělali špatně.“


      Von Dodenburg potřásl hlavou.


      „Je to všude stejné, Schulze. Doma se děje něco velice zlého. Viděl jsem to, když jsem byl vBerlíně. Zrádci jsou tam všude– muži, co nosí stejnou uniformu jako my, ale nevěří vto, vco věříme my.“


      „Akdo ještě věří?“ zeptal se cynicky Schulze.


      „Já ano!“ odvětil ostře von Dodenburg ajeho tvář ztvrdla. „Věřím, že musíme vyhrát, protože – když nic jiného – nemáme žádnou jinou možnost. Jestli prohrajeme, uříznou nám Amíci koule tupou žiletkou. Otom není pochyb, Schulze – jestli tuhle válku prohrajeme, bude to konec Německa, které známe. Budou nás držet na úrovni otrokářského státu, založeného na zemědělské ekonomice, kdy nám dovolí produkovat dost jídla na to, abychom nehladověli, ale ne víc. Co se týká lidí, jako jsme my – členové útvaru jako je Wotan – nás čeká jenom krátká procházka pod šibenici. Vjejich očích jsme beznadějně zkompromitováni.“


      „Kvůli tomu lazaretu?“


      „Ano apůl tuctu dalších podobných událostí zposledních čtyř let. Bojujeme vtěžké válce, Schulze – ve velmi těžké válce. Jestli ji prohrajeme, budeme za to platit. Musíme bojovat dál, víte. Je to prosté.“


      Dole vúdolí znovu zaburácely těžké zbraně.


      „Ale jestli dovolíte, pane,“ namítl Schulze, „lidi doma tohomají plný zuby.“ Přejel si špinavým ukazovákem pod nosem. „Bomby, přídělový systém, zabíjení – všechno. Ale to vám přece nemusím vykládat! Anám tady na frontě se válka nelíbí onic víc. Musíme pokračovat vboji, protože jestli ne…“ odmlčel se aprstem naznačil výstřel. „Tohle je skutečná pravda. Takhle je to doma itady. Skončili jsme, sturmbannführere.“


      „Ne, Schulze!“ horlil vášnivě von Dodenburg. „Kromě toho, jak už jsem řekl, nemáme jinou možnost než pokračovat vboji.“


      „Ale jak?“


      „Jak?“ zasmál se nuceně důstojník. „Jednoduše. Musíme se spolehnout jen sami na sebe. Ne na jiný prapor. Ne na jiný pluk. Ale na tuto naši jednotku. Wotan nám musí nahradit vlast, rodinu, systém. Musí mít naši naprostou oddanost, pak možná máme šanci.“ Zaníceně se naklonil, pěsti měl sevřené apohled tvrdý. „Chápete, Schulze? Když potáhneme za jeden provaz, nikdo nás nezastaví. Můžeme dokonce povzbudit celou armádu knovému úsilí. Pamatujte, že Vůdce zahájil celé tažení spřesně sedmi muži – sedmi muži. Anás pořád ještě zůstalo dobrých tři sta, snad ivíc.“ Odmlčel se, aby se nadechl.


      „Avelitel?“


      „Četl jste Kriecherovo hodnocení, že?“


      „Takže je to pravda?“


      „Ano.“


      „Co sním uděláte?“


      „Je jen jediná věc, kterou můžu udělat, Schulze.“ Von Dodenburg poklepal na své pouzdro spistolí.


      


      Dole ve spojeneckých pozicích probíhaly přípravy na konečný útok, který měl zlikvidovat zbytek Wotanu. Proběhla poslední kontrola map arozkazů. Montéři ařidiči se kroutili pod svými vozidly, aby se přesvědčili, že jsou vperfektním stavu. Zásoby amunici uložili do zadního prostoru nákladních vozů atanků. Důstojníci apoddůstojníci uspořádali konečné porady aschůzky.


      Ti, kdo neměli co dělat, klidně za bílého dne spali – ale tobyli ostřílení veteráni. Nováčci – abylo jich mnoho – posedávali kolem apokoušeli se zahnat strach anejistotu vyprávěním sprostých vtipů. Někteří psali dopisy, které začínaly obvyklou větou: „Jestli ode mě chvilku nedostaneš zprávu, nedělej si starosti…“


      Několik se jich modlilo. Pozdě odpoledne bylo všechno hotovo. Děla přestala střílet, aby ušetřila munici na velké bombardování těsně před útokem. Nad frontou stoupalo podivné ticho – ticho plné napětí ahrozby. Německá děla také umlkla.


      Když se čas přiblížil khodině H, bylo ticho ještě tísnivější. Velitel dělostřelectva, který se domníval, že Němci budou podezřívaví kvůli klidu zbraní, rozkázal vypálit na nepřítele několik střel. Když zahřímaly pětadvacítky, čekající pěšáci si vydechli úlevou. Ticho na frontě působilo zlověstně. Nyní se situace zdála normální. Uvolnili se.


      


      Slunce zapadalo, klouzalo za horami, které blokovaly cestu do Říma. Oněco později vyšly hvězdy, které krajinu koupaly ve stříbře. Velitelé začali častěji koukat na svítící ciferníky svých hodinek.


      Přesně vjedenáct hodin zahřímalo tisíc šest set děl aroztříštilo tak noční klid. Hory plály, kam až čekající muži dohlédli. Skoro to vypadalo, jako by pod tíhou ohně začaly masy půdy tančit. Deset minut – dvacet – třicet. Vúdolích aroklích se znovu aznovu ozývalo strašlivé dunění děl. Čtyřicet pět minut. Najednou všechno utichlo. Pak začaly hvízdat píšťalky. Důstojníci vykřikovali rozkazy. Poddůstojníci zuřivě kleli. Čekající pěchota vystoupila zúkrytů olivovníků. Tanky zaujaly pozice včele oddílů. Začala se valit velká khaki vlna určená ktomu, aby zaplavila německou frontu uCassina jednou provždy.
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      Konečně se rozednilo. Pro muže zWotanu to byla hrozná noc. Poláci – noví útočníci – vypochodovali zkouřové stěny vpevnýchkhaki řadách, polnice troubily avlajky sorlicí vlály. Zastavili je ani ne padesát metrů od perimetru. Před pozicemi Wotanu byli polští mrtví navršeni do metrové výšky. Ale přišli znovu. Tentokrát je Wotan dokázal zastavit na vzdálenost hozeného granátu od prvních okopů.


      Hodinu před svítáním to zkusili ještě jednou. Vyčerpaným vojákům SS se je podařilo odrazit. Ale tentokrát se Poláci nestáhli zpět po svahu jako předtím. Pod krytím soustředěné minometné palby se zakopali. Bodáky, přilbami iholýma rukama škrábali mělké jámy vtvrdé kamenité půdě abojovali dál. Teď, když se nad horou objevilo slunce, viděli své mrtvé rozeseté po celém úbočí. Ale od obranné linie Wotanu nebyli více než dvacet metrů.


      Úsvit přinesl další problémy. Zatímco Poláci zadržovali Wotan neustávajícím proudem minometné akulometné palby, od vrcholku mířil kNěmcům další nepřítel. Průzkumné hlídky se celou noc prodíraly minovým polem avykopávaly smrtící nálože. Zbytek francouzských goumiers vburnusech se proplížil vyčištěnými průchody ajejich nože se zaleskly vprvních paprscích slunce. Francouzský generál Juin jich na zdejší frontu poslal dvanáct tisíc.


      „Jejich způsob práce se podobá tomu, jak příliv podemílá hrady zpísku, mon général,“ vysvětloval Clarkovi před třemi dny. „Mí vojáci se tiše přiblíží kjakémukoli nepříteli, srotí se, vypořádají se sním aznovu se rozptýlí, aby se pustili do dalšího. Ajedinou známkou toho, že tam byli, je, že mrtvolám jejich nepřátel chybí hlavy. Víte, goumiers mají ve zvyku přinést hmatatelný důkaz toho, že splnili rozkaz.“ Pokrčil rameny. „Možná nevkusné, ale do řad Friců to vnáší strach zBoha.“


      První rota se nyní plížila mezi kameny kCeckům sbosýma nohama, aby nenadělali hluk, asodhodlanými tmavými tvářemi pod turbany. Poručík Bogex, jejich velitel, věděl, že pasou po krvi.


      


      Oberscharführer Metzger se dobrovolně přihlásil kranní hlídce na velitelském stanovišti. Během noci se raději krčil vnejzazším koutku dobře chráněného velitelského bunkru. Měl dojem, že rozbřesk je během bitvy nejbezpečnější část dne – alespoň vidíte na nepřítele – ataké je tu možnost dostat jídlo navíc, protože ranní hlídka dohlíží na přípravu snídaně.


      Nyní se opíral okámen, na nějž postavil kulomet, anapůl naslouchal zvukům boje na druhé straně ležení anapůl dřímal. Znovu aznovu si musel protírat oči, aby neusnul. Celou dlouhou noc nedokázal spát – možnost, že se Poláci probojují skrz, ho udržovala vzhůru atřásl se při pomyšlení, že otevřenými dveřmi vletí do bunkru granát aza ním hranatí Poláci splacatým obličejem, kteří všechny uvnitř pokropí ze samopalů.


      Obloha na východě zrudla červánky. Metzger zívl. Prdel světaCassino vypadala toho rána skoro nádherně. Znovu zívl. Posunulsi helmu do týla azapálil si špaček posledního doutníku. Spokojeně vzdychl avydechl oblak modrého kouře. Pomyslel na svou ženu Lore. Přemítal, kde toho rána asi je. Zamračil se.


      „Radši ať je hezky ve svý posteli snohama pěkně usebe,“ řekl polohlasem askřípavě po letech pití levné pálenky ařvaní na rekruty vkasárnách. „Nechci, aby se mrouskala stěma týlovejma hřebcema.“ Jeho výraz změkl, když si vzpomněl na její kypré vnady. Nebyla to úplně ta pravá žena pro hrdého nositele nejvyšší poddůstojnické hodnosti vpřední jednotce SS – Wotanu. Ale měla úžasné tělo. „Nohy až do krásný sladký prdelky,“ řekl si aoněco rychleji potáhl zlevného desetifenikového doutníku.


      


      „Là!“ ukázal Bogex na tenký sloupec modrého kouře stoupajícího zpoza balvanu. „Hlídka.“


      Seržant Ahmed adesátník Abu se usmáli. Bogexovi připadalo, že mají víc zubů než normální lidé. Zachvěl se. Nechtěl by jim padnout do rukou. Ale byli to proklatě dobří bojovníci – abyli postradatelní. VMaroku jich stále zbývaly tisíce, připravených zemřít za La belle France za pár grošů denně atolik kořisti, kolik si dokázali ve svých ruksacích odnést.


      Dva Afričané vyrazili vpřed. Jejich hubeným hnědým nohám jako by nevadily ostré úlomky kamení. Bogex pozoroval, jak se kradou blíže kukrytému Němci. Jakmile vyřídí hlídku, vrhnou se na hlavní bunkr. Se štěstím to zvládnou dřív, než si nepřítel uvědomí, že byl napaden. Teď se krčili za kamenem. Ahmed sevřel mezi zuby dlouhý zahnutý nůž. Nahmatal kámen. Kývl na Abua ahodil kámen napravo od balvanu. Zároveň se Abu rychle přesunul doleva.


      Oberscharführera Metzgera naprosto zaskočili. Když se poplašeně otočil doprava asrdce mu tlouklo jako buchar, ovinula semu kolem krku hnědá paže aokamžitě zdusila výkřik. Špaček doutníku mu vypadl zpusy. Cosi ostrého se mu zarylo do žeber. Během okamžiku se kolem něj seběhly tmavé postavy sjestřábími tvářemi adýchaly na něj česnek.


      „Kamarádi… kamarádi…“ koktal acítil, jak mu po noze stéká do boty horká moč.


      Abu ho hrubě postrčil kBogexovi. Jak klopýtal, moč mu čvachtala vbagančatech.


      „Quoi, mon Lieutenant?“ zeptal se Abu.


      Bogex, který se připravoval vtrhnout do bunkru, si přejel ukazovákem pod krkem. Metzger zesinal vobličeji.


      „Ne, ne, jsem mrzák!“ žadonil azvedal zmrzačenou ruku, památku na Rusko, která ho od té doby chránila před bojovou službou. Bogex si odplivl do prachu.


      „SS,“ ucedil pohrdavě, když pozoroval vyděšeného poddůstojníka. „Seru na ně. Allons,“ zašeptal. „Allons et vivent les goumiers.“


      Zatímco severoafričtí bojovníci se tiše připravovali kútokuna velitelské stanoviště, Abu vklidu abeze spěchu podřízl Metzgerovi hrdlo. Bývalý řezník by to byl sám nedokázal lépe. Pakho upustil do kaluže krve vprachu. Rychle prohledal Němcovi kapsy. Nenašel nic než italský pornografický časopis. Ale Abua zajímaly ženy, teprve když nebylo kdispozici nic lepšího. PlivlMetzgerovi do tváře, roztrhl mu poklopec arychle azručně kouzlil snožem vjeho rozkroku. Během vteřiny byl hotov astrčil si krvavý suvenýr do pytle. Tiše se rozběhl za ostatními anechal Metzgera zemřít bez orgánu, na který byl tak mimořádně pyšný.


      „Dokázal jsem ukojit pět ženských najednou,“ míval ve zvyku se chvástat před svými kumpány vpoddůstojnické kantýně, „ajedna znich byla manželkou doktora – avšichni víte, co tyhle vyvádějí vposteli!“


      


      Další veterán zúderného praporu SS Wotan, hauptsturmführerSchwarz, toho rána při plnění svých povinností nezklamal. Právěvylézal zještě spícího bunkru, ve zdravé ruce držel toaletní papír, když zaslechl poslední Metzgerovo zaúpění, jak ho Abu vymiškoval. Nedokázal odhalit příčinu, ale poznal jeho význam. Američané se nějakým způsobem dostali přes minové pole. Nezaváhal ani vteřinu. Popadl samopal askočil do jámy svýkaly. Jeho tmavé orientální oči zuřivě plály.


      „Poplach… poplach…“ křičel avypálil dávku na hlouček běžících Afričanů. Sup, bez helmy abez monoklu, zaplul za poslední bezzákluzové dělo spolu střesoucím se Kriecherem. První rána vyrvala vřadách útočníků obrovskou díru. Bogex padl, Ahmed aAbu sním, ajejich dravčí tváře zůstaly netečné ivokamžiku smrti. Stále však přibíhali další.


      Ale trojice důstojníků je zadržela. Schwarz zabořený po kolena do páchnoucích exkrementů otáčel schmeisserem doprava adoleva ve smrtícím oblouku. Sup posílal na Afričany jeden projektilza druhým akaždý znich trhal útočníky na kousky. Ale nevzdávali se. Znovu aznovu se bosí vrhali na německou obranu apokaždé byli zmasakrováni. Uhlově černé oči se jim leskly ve smrtelném šílenství, ateprve když je dusot bot upozornil, že zperimetru se blíží posily, přerušili útok. Mrzutě se obrátili zpět keskalám, odkud přišli, acestou sbírali pytle svých padlých kamarádů. Mrtví aranění se osebe postarají, ale kořist tu nemohou nechat. Když se nakonec objevil von Dodenburg se svým divoce oddechujícím oddílem, stáhli se úplně ajeho pomoci už nebylo třeba.


      Schwarz vylezl zlatríny ana botách si nesl vrstvu výkalů. Sup se zhroutil na skálu za dělem asnažil se zkrotit svůj zrychlený dech.


      „To bylo ofous, von Dodenburgu,“ sípal, „zatraceně ofous.“


      Ale jestli dokázal ovládnout svůj dech, nedokázal zkrotit ruce. Když se konečně zvedl, všiml si von Dodenburg, že se mu divoce třesou. Sup byl ksmrti vyděšený.


      


      Vrcholek se stal hřbitovem mladých mužů zWotanu. Okopy bylyplné jejich těl. Když na ně živí šlápli, zúst se jim draly výkřiky – byl to vzduch unikající zjejich útrob, nafouklých teplým italským sluncem. Všude pobíhaly krysy velké jako kočky. Raněným poblíž velitelského stanoviště museli dát revolvery, aby se proti nim bránili. Pokud se jim to nepodařilo, zvířata jim ohlodala nohy, prsty inosy.


      Celým perimetrem se nesl sladký mrtvolný zápach. Ti, kdo byli ještě schopní bojovat, nosili přes ústa špinavé hadry napuštěné grappou, protože jinak neustále zvraceli atoto suché, vyčerpávající dávení je zanechávalo zelené aroztřesené. Anepřítel pořád útočil. Už ani nerozeznávali jejich národnost. Útočníci seproměnili vbeztvarou masu, která je chce smést zpovrchu zemského, apo tuctech umírá akřičí vbezpočtu evropských jazyků.


      Horský pramen, jejich jediný zdroj vody, byl dobyt nepřítelem atok byl plný nafouklých mrtvol. Pili zatuchlou zelenou voduzbombových kráterů aručními granáty zaháněli krysy, které jizamořovaly. Začalo jim docházet jídlo. Vnoci, když utichla dělostřelba, se plížili do země nikoho akradli mrtvým Angličanům konzervy hovězího asušenky.


      „Nejlepší žrádlo, co jsem kdy ochutnal,“ mlaskal Schulze ahltal hmotu. Špinavé ruce měl celé umaštěné asušenky se mu lepily na husté strniště na bradě. „Na tomhle světě se tomu nic nevyrovná!“


      Zbytek noci prozvracel. Ruka mrtvého Angličana, zníž jídlo vytrhl, byla plná červů.


      Nepřítel nasadil lehké tanky. Jak se dostaly nahoru do příkrého svahu, vyčerpaní muži Wotanu skrví podlitýma očima netušili, ani je to nezajímalo. Prostě tady byly, vířily těla vlastních padlých, jak se přes ně šplhaly vzhůru ajejich zakrvavené pásy hýbaly jejich rukama anohama, čímž dodávaly mrtvým nový život.


      Už dávno přišli obezzákluzové dělo. Vojáci sřevem vyrazili, ozbrojeni lahvemi od grappy naplněnými benzinem. Tanky jeden po druhém pohltily plameny, stejně jako je samotné, když pozdě uskočili mimo jejich dosah.


      Když nepřítel neútočil, vytloukala znich duši dělostřelba. Jeden zvojáků upadl azmíst, kde měl předtím hlavu, stříkala krev. Vkráteru ležel poddůstojník apokoušel se nacpat střeva zpátky do díry vbřiše. Zemřel srukama zabořenýma hluboko dovnitř. Po stále se scvrkávajícím perimetru běžel zpanikařený důstojník atáhl za sebou střeva jako strašidelného hada. Ana koncijednoho takového bombardování se ozval osamělý výstřel. Velký bavorský chirurg spáchal sebevraždu, protože mu došly zásoby léků. Akromě toho mu šrapnel právě ustřelil levou paži.


      Občas nastala krátká chvíle oddychu – jestli minuta, nebo hodina, to nevěděli. Čas pro ně nic neznamenal. Smrt jim položila ruku na rameno auž nebylo kam utíkat. Přijmout její chladné objetí ase vším skoncovat bylo jejich jedinou touhou. Ráno třetího dne von Dodenburg zjistil, že dva zjeho mužů neodpověděli na unavený povel knástupu. Jeden si zul botu, zaklesl palec za spoušť pušky ahlaveň si strčil pod bradu. Zjeho tváře toho mocnezůstalo. Druhý si podřezal zápěstí břitvou.


      Pomalu, ale neodvratně je Angličané, Poláci adomorodci začali zatlačovat. Na konci čtvrtého dne se jejich stav ztenčil na pouhých dvě stě mužů ajejich obranný perimetr nebyl větší než pár fotbalových hřišť. Na konci pátého dne už jen jedno hřiště, bráněné stovkou vysílených mužů. Začala docházet munice. Konec už nebyl daleko. Ráno šestého dne – za doprovodu krkání apšoukůbritského třípalcového minometu, který změkčoval jejich obranupřed dalším útokem – svolal Sup důstojníky úderné skupiny Wotan kposlední poradě. Byli přesně čtyři – Sup, Kriecher, Schwarzavon Dodenburg – způvodních čtyřiceti.


      


      „Pánové,“ začal Sup tak, jak začínal porady celé čtyři roky, co byl von Dodenburg uWotanu. Ale ostrá pruská intonace zjeho hlasu vymizela. „Já… my… musíme se rozhodnout.“


      Blízko dopadl minometný granát abunkr se zahoupal jako loď rozrážející vlny. Plochá lojová svíčka divoce blikala ana špinavých stěnách vytvářela plastické stíny.


      „Říkal jste?“ podpíral si Schwarz dřevěnou ruku, jako by ho stále bolela. Sup si olízl rozpraskané rty, jako by necítil jen obavy, ale irozpaky.


      „Tedy… musíme evakuovat perimetr – celý vrcholek.“


      Pokud očekával na své prohlášení nějakou reakci, nedočkal sejí. Všichni věděli, že pokud chtějí zachránit životy zbývajícíhrstky mužů, nemají jinou možnost. Kromě toho, kóta 555 již neměla žádný vojenský význam. Frontová linie se prakticky zhroutila. Angličané už pohodlně obsazovali vrch Monte Cassino. Během několika hodin budou jejich itrosky kláštera.


      „Vidím, že jste rozhodnutí očekávali.“


      „Problém je, jak evakuovat muže,“ přikývl von Dodenburg. „Mám padesát, možná šedesát raněných schopných chůze. Ostatní budou muset spoléhat na to, že tady nahoře budou Angličané dřív než Poláci. Angláni je možná nezastřelí, kdežto Poláci zcela jistě ano. Apak mám přibližně čtyřicet mužů, kteří dosud mohou bojovat.“


      Schwarz pustil protézu.


      „Kolem velitelského stanoviště máme přibližně stejný počet,“ štěkl. „Ale nemůžeme snimi hnout, dokud…“


      Sup pozvedl ruku.


      „Je tu drobný technický problém.“ Odmlčel se. Jejich kulomety pumpovaly do Poláků olovo vkrátkých úsporných dávkách. Vpauzách slyšel von Dodenburg rozkazy jejich důstojníků ve slovanské intonaci. „Všichni se ven nedostaneme.“ Sklopil zrak, jako by nechtěl vidět jejich zděšení.


      „Hlásím se jako dobrovolník, abych zůstal se zadním vojem,“ prolomil Schwarz ticho.


      „To není otázka zadního voje, Schwarzi,“ řekl opatrně Sup. „Víte, mám dovolení Usměvavého Alberta vybrat několik mužů, kteří budou tvořit kostru nové úderné skupiny Wotan, která se zformuje vŘíši ztěch, kteří letos vlétě dosáhnou sedmnácti let. Já mám vybrat ty, které za hodinu vyzvednou dva maršálovy Fieseler Storchy. Přistanou za velitelským stanovištěm. Ztoho důvodumusíme bránit právě tuto pozici.“


      Když Supova slova odezněla, von Dodenburg rychle počítal. Dvě letadla – to znamená maximálně tucet mužů.


      „Jen dvanáct znás!“ vyhrkl. „Ale to bude znamenat konec Wotanu.“


      „Ano,“ souhlasil Sup, „počet víceméně sedí – dvanáct klíčových mužů, kteří zajistí, že stará tradice bude přenesena do nového Wotanu.“


      „Akoho si vyberete?“ otázal se von Dodenburg aruka mu sklouzla kpouzdru spistolí.


      Jeho pohyb Supovi neušel. Olízl si rty. Poláci venku byli znovu odraženi.


      „Muže, okterých si myslím, že budou nejpřínosnější. Například vy, drahý sturmbannführere. Pokud…“


      „Ano, například já,“ uťal ho von Dodenburg, „pokud se stanu vaším kývalem.“ Nestihl vyřknout celé obvinění. Kriecher, stváří napjatou strachy, ho loktem dloubl do boku.


      „Ajá, obersturmbannführere? Slibuji vám naprostou oddanost. Zapomeňme na minulost. Jsem váš. Můžete mi věřit, pane.“


      „Držte svý zatracený gestapácký pracky ode mě!“ štěkl Sup. „Žádný připosraný čmuchaly vedle sebe nechci.“ Otočil se kvon Dodenburgovi. „Tohle je poslední možnost, von Dodenburgu, musítese rozhodnout – jste snámi – nebo ne?“


      Napjatě na sebe hleděli.


      „Nuže?“ dožadoval se Sup ocelovým hlasem. „Vaše poslední šance.“


      „Nezajímá mě, jestli odmítnutí znamená pád do pekla,“ opovržlivě opáčil von Dodenburg. „Nechci se podílet na vašich zrádných plánech…“


      „Zrádných plánech?“ skočil mu do řeči Schwarz. Ale nikdo zobou mužů mu při tomto závěrečném střetu nevěnoval pozornost. Oba věděli, že po dlouhých čtyřech letech společného válčení se jejich cesty rozcházejí. Došli spolu daleko: dobytí velké pevnosti Eben Emael, slavné tažení Francií, první den operace Barbarossa, Rusko, poslední velká tanková bitva sIvany uKurska, apak tohle.


      Von Dodenburg pomalu vytáhl pistoli.


      „Co chcete dělat, sturmbannführere?“ zeptal se pomalu Sup.


      „Jste zrádce, obersturmbannführere Geiere,“ odvětil klidně. Necítil vztek, jen vědomí nutnosti konat svou povinnost. „Jste připraven zradit všechno pro vaši vlastní bezpečnost.“


      „Vy zatracenej mladej blázne von Dodenburgu!“ křikl popuzeněSup se zrakem upřeným na pistoli vruce druhého důstojníka. „Dělám to pro Německo – pokouším se ho zachránit před těmi, kdo by ho bez výčitek obětovali! Oni chtějí strhnout ssebou do zkázy ivšechny ostatní. Copak to nechápete? Tohle všechno dělám pro naši vlast!“


      Von Dodenburg chladně namířil pistoli. Jeho tvář zůstávala bez výrazu. Sup ucukl. Ruka mu sjela kopasku. Ale než dosáhl kpouzdru se zbraní, von Dodenburg výhrůžně trhl pistolí. Klouby na prstu mu zbělely, když namáčkl spoušť. Sup polkl aohryzek semu zahoupal nahoru adolů.


      „Von Dodenburgu!“


      Mladší důstojník pozvedl pistoli. Sup jako by se scvrkl. Ruce mu vylétly kbradě, jako by doufal, že jimi dokáže zadržet kulky.


      „Pomůžu vám, obersturmbannführere, pokud mě vezmete ssebou.“


      Byl to Kriecher. Se vzteklým zavrčením se vrhl na von Dodenburga. Von Dodenburg instinktivně stiskl kohoutek. Výstřel Supa nadzvedl do vzduchu amrštil sním ošpinavou stěnu. Oči mu naplnil nevěřícný výraz, když hleděl na zející ránu mezi medailemi, kvůli kterým obětoval životy tolika dobrých mužů. Kriecher se kněmu připlazil aobjal mu boty.


      „Bylo to nedopatření, obersturmbannführere,“ šeptal stváří zkřivenou strachem. „Musíte mi věřit – nedopatření.“


      Schwarz ho praštil dřevěnou rukou. Když padl na záda, znosuauší mu vytryskla krev. Schwarz ho kopl do rozkroku. Kriechertiše zavyl, ovšem výkřik zdusily zvratky, deroucí se mu do krku. Vpříštím okamžiku mu kulka prorazila lebku. Sup si prohlédlrozbitou tvář amozek akrev na svých botách. Když palbu anglických minometů začal přehlušovat zvuk leteckých motorů, sesul se obersturmbannführer Geier zWotanu do prachu na zemi, jednou sebou škubl aznehybněl. Byl mrtev.
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      Nechceme vás… Wotan vás nepotřebuje. Pokračujeme vboji!


      Sturmbannführer von Dodenburg hauptsturmführeru Wagnerovi


      


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      KAPITOLA 1


      


      


      


      


      „Zatraceně,“ vydechl užasle Wagner. „To fronta vypadá vždycky takhle?“


      „Jo, hauptsturmführere,“ přikývl pilot Ertz. „Žádný nablejskaný uniformy – a‚další flašku šampusu, generále?‘ Takhle žijou polní myši.“


      Když začalo malé pozorovací letadlo ztrácet výšku nad opevněným vrcholem, spatřil Schellenbergův spolupracovník vysoko nahromaděná mrtvá těla sgroteskně pokroucenými údy. Všude kolem stály spálené, rozbité vraky tanků avozidel, opuštěné zbraně atěla – těla bez hlav, těla bez rukou, těla bez nohou. Žlutá italská půda nasákla jejich rudou krví. Wagner si olízl rty.


      „Myslíte, že to zvládnete, Ertzi?“ zeptal se, když se letadlo vznášelo nad vrcholkem, zatímco pilot odhadoval situaci. Ertzsebevědomě vztyčil palec.


      „Jistě. Zvládnul jsem horší věci. Vlítnu tam stímhle vrcholem za zadkem. Aspoň to zabrání Anglánům, aby mi rozstříleli prdel, ataky to trochu zpomalí přistávací rychlost. Nemám žádný zadní vítr, víte.“ Nějakých čtyři sta metrů pod nimi se objevil perimetr. „Měl bych dokázat zastavit tu potvoru dřív, než se dostaneme kanglánský linii – akorát včas na čínskej čaj, he?“


      Když pilot přitáhl knipl astoupali směrem kvrcholku, Wagner polkl. Druhý letoun Usměvavého Alberta je následoval.


      Velký důstojník SS byl vyděšený, velmi vyděšený, ale věděl, jak důležité je pro jejich plán, aby ztoho Supa ajeho klíčové – aloajální – důstojníky vysekali. Jejich obrana vrcholku aohromný propagandistický úspěch bombardování Monte Cassina Američany udělaly na Adolfa Hitlera takový dojem, že plně odsouhlasil plán, jak dostat Supa zvrcholu hory. Dokonce rozkázal, aby Sup sám vBerlíně reformoval svou bojovou skupinu. Se základnou ve Spandau asnějakými třemi tisíci idealistických chlapců pod jeho velením měl hrát rozhodující roli připřevzetí moci vhlavním městě. Wagner potlačil strach. Klesali.


      


      První storch přiletěl zezadu nízko nad zemí. Ertz vypnul motor apotichu klouzal vzduchem, takže Angličané zakopaní za vrcholkem si jej všimli, až když bylo příliš pozdě. Přeletěl nad jejich hlavami azmizel dřív, než mohli začít střílet. Když zahájili palbu, minuly jejich střely německý letoun ometry.


      Schulze spatřil malé letadlo jako první.


      „Sturmbannführere,“ vyjekl, „storch!“


      Von Dodenburg se otočil azaměřil zrak proti šikmým slunečním paprskům. Byl tam – ostrý černý obrys proti červenému slunci. Přilétal zbytek zrádců.


      Vmozku mladého důstojníka něco cvaklo. Ovládl ho zuřivý vztek. Když se malé letadlo přiblížilo, sundal zramene samopal. Široce se rozkročil avypálil na letadlo zuřivou salvu. Kulky hozeširoka obkroužily. Ale splnily svůj účel. Motor letadla náhle naskočil, stroj prudce nabral rychlost avyletěl do výše nad jejich hlavami.


      „Velký hovno na vánočním stromku!“ zalapal Wagner po dechu ana čele mu vyrazily velké krůpěje potu. „Proč na nás sakra střílejí? Copak nevidí kříže?“


      Ertz si vydechl úlevou, když dostal vzdorující stroj ve stoupavém proudu nad horou pod kontrolu.


      „Vždycky jsem si myslel, že tyhle polní myši jsou tak trochuna palici – možná jsou tak zblblí zfronty, že nevědí, na čí straně jsou!“


      Wagner horečně přemýšlel. Byl zatraceně vyděšený. Ale věděl, že tenhle úkol musí dokončit. Jestli ne, Schellenberg ho bez výčitek svědomí pošle na frontu – nebo něco horšího.


      „Poslouchejte,“ řekl naléhavě, „jděte do toho znovu, Ertzi. Teď sběžícím motorem.“ Otevřel boční okénko. Dovnitř vrazil nápor ledového vzduchu. Wagner se chopil jednoho zgranátů, které vezlo letadlo proto, aby zničily důležitou nebo tajnou výstroj vpřípadě, že by museli nouzově přistát za nepřátelskou linií. Držel ho vpohotovosti zokna.


      „Odklidím ty sračky zcesty – ikdybych měl toho hajzla zabít.“


      Ertz pokrčil nedbale rameny.


      „Proč ne? Zabijte několik našich polních myší avytáhněte jezjejich zoufalství. Změna je život, co?“


      Malé dřevěné letadlo letělo na plný výkon aznovu se sneslo dolů. Von Dodenburg vyčkával, zatímco Schulze na něj užasle zíral. Takhle velitele nikdy neviděl – vypadal, jako by se zbláznil.


      „Šéfe,“ zařval, „měli bysme rychle zvednout prdele. Angláni nás za minutu smáznou.“


      Von Dodenburg ho neslyšel. Oči zrudlé vztekem upíral na letadlo, které se řítilo rychlostí 180 kilometrů za hodinu. Ertz zvedl nos avysunul klapky. Zdálo se, že storch chvilku balancujeuprostřed vzduchu. To byla příležitost pro Wagnera. Zoufale hodil granát na otrhanou, bojem opotřebenou postavu, stojící uprostřed extravagantně poházených mrtvol.


      „Uhni zcesty, ty pitomče!“ ječel.


      Granát plachtil dolů – malé černé smrtící vejce vznášejícíhose ptáka. Spronikavou ránou explodoval. Kousky kovu svištěly vzduchem. Schulze vyjekl bolestí, když ho střepina zasáhla do ramene. Von Dodenburg ale neucukl. Vzduch byl plný zápachu benzinu. Letadlo teď bylo skoro nad nimi. Za plexisklem zřetelně viděli dva bílé obličeje. Zvedl svůj schmeisser.


      „Nechceme vás tu!“ ječel. „Wotan vás nepotřebuje – pokračujeme vboji!“


      Zdálo se, že letadlo vrazí přímo do něj. Řev trhal uši. Schulze se přikrčil. Vté chvíli vypálil von Dodenburg plnou salvu. Zlověstné střely vyšily na trupu letadla řadu smrtících dírek. Zasáhly plexisklo. Okamžitě ho zničily. Dva bílé obličeje zmizely za pavučinou rozbitých zářících střepů. Pilotovi zděšením vyletěly ruce před obličej.


      „Můj bože, vy jste je sestřelil!“ ječel Schulze.


      Neovladatelné letadlo se ve dvousetkilometrové rychlosti naklonilo nad perimetrem azjeho prostříleného motoru se valil hustý bílý kouř. Ertz se zoufale pokoušel ho vyrovnat. Jako prvnínarazila do skály levá pneumatika. Vybuchla jako 88mm granát. Storch se prudce zakymácel. Levé křídlo narazilo do země. Ozval se tříštivý zvuk. Letoun divoce tančil. Ertz bojoval sřízením. Na obou stranách se vzedmula velká mračna prachu. SWagnerovým hysterickým ječením narazili do jednoho zopuštěných tanků. Vdalším okamžiku se letadlo ohnulo jako tahací harmonika arozmačkalo je.


      Na perimetru sehnuli vyděšení němečtí aspojenečtí pozorovatelé hlavy, když zhromady vylétlo utržené kolo arotovalo vzduchem. Ochvilku později storch vybuchl adva muži SS se rozběhlikúkrytu Cecků, než se Spojenci proberou zvytržení azačnou po nich střílet.


      


      Schulze si zvědavě prohlížel Kriecherovo aSupovo tělo potřísněné krví, svázané vrohu rozházeného bunkru. Ale neřekl nic. Místo toho obrátil pozornost kvon Dodenburgovi, jenž se teď zjevně zotavil ze svého vzteku, který ho venku ovládl.


      „Jsou pryč – letadla,“ řekl Schwarzovi aztěžka klesl na stůl, na němž se vršily otevřené konzervy akrabice smunicí. „Je to na nás, Schwarzi.“


      „Rozumím,“ odvětil bezvýrazně jednoruký důstojník. „Aco teď?“


      „Ve Wotanu nebude nikdo upřednostňován,“ vyštěkl von Dodenburg. „Teď máme všichni stejnou šanci. Chceme se ztoho dostat, Schwarzi – při nejbližší možné příležitosti. Zůstaneme tady další den a…“ zaváhal. „Německo Wotan potřebuje.“


      „Ale jak to uděláme?“ zeptal se Schulze. „Angláni nás pěkně drží pod krkem – to je jistý.“


      Von Dodenburg smetl hromadu prázdných konzerv znerovného stolu, vyrobeného zpřídělových beden, avytáhl svou špinavou mapu.


      „Perimetr,“ zabodl ukazováček doprostřed mapy. „Teď zmenšenýmožná na sto aněco čtverečních metrů. Angláni se schovávají tady, tady atady. Naše poslední udržitelná pozice – tady. Cecky, nějakých sedmdesát metrů od nejtenčí části nepřátelské linie.“


      „Takže to je cesta ven, pane?“ vyhrkl Schulze, který reagoval vždy rychle.


      „Zásah, Schulze.“


      „Ale pořád ji drží dost pevně, abychom se dostali skrz,“ namítl Schwarz. Jeho tvář byla jako vždy netečná, naprosto nebojácná. Nevybíral si mezi životem asmrtí. Staral se pouze oto, jestli je únik vojensky proveditelný.


      „Souhlasím. Ale vy musíte také uznat, že část nepřátelské linie uvrcholu je nejtenčí. Jestli se chceme dostat ven, musí tobýt tudy. Ale jak?“ Von Dodenburg se na ně unaveně usmál. „Naše jediné zbývající eso vrukávu – Goliáš.“


      „Goliáš!“ vybuchl vesele Schulze. „Samozřejmě, Goliáš. Na toho jsem zapomněl!“


      Těsně před tím, než odletěli zTempelhofu, objevil se zvláštní posel zberlínské zbrojnice, tlustý obrýlený major dělostřelectva.


      „Vůdce vás zdraví, sturmbannführere,“ prohlásil po složitévýměně pozdravů. „Přeje si, aby se právě vám dostalo té pocty, že jako první vyzkoušíte další znašich tajných zbraní.“ Za doprovodu tří řvoucích motorů staré „tetičky Ju“ vzal nic nechápající příslušníky SS kzadku náklaďáku Opel arozhrnul zadní plachtu. Objevilo se něco, co vypadalo jako tank MarkIII vdětskýchrozměrech.


      „Co to sakra je, majore?“ vyhrkl Schulze. „Chce snad od nás Vůdce, abychom zbytek války bojovali shračkama?“


      Postarší major, jehož tlustou hruď zdobil pouze Kříž válečnéslužby 3. třídy, se ani náhodou neurazil.


      „Tahle hračka, vojáku,“ odpověděl, „obsahuje tunu silné výbušniny, kterou můžete pomocí dálkovéhoovládání navést do nepřátelských řad. Jednoho dne by vám naše nejnovější hračka mohla zachránit život.“


      Schulzeho napadlo, že ten den právě nastal.


      „Myslíte, že bysme tím mohli prorazit díru skrz anglánskou linii?“


      Von Dodenburg přikývl.


      „Skoro jste to trefil. Můj plán se liší jen vjedné maličkosti. Je to takhle. Goliáše použijeme jako návnadu. Má totiž jednu slabinu, víte? Je pomalý ahlučný. Angličané ho uslyší abudou vpohotovosti. Takže co uděláme? Zaměříme jejich pozornost naGoliáše, zatímco my proklouzneme jejich pozicemi jinde.“


      Schulze se mu přes rameno naklonil nad mapu.


      „Trochu drsnej terén, co? Strmý srázy atak.“


      „Místo, které bude nejpravděpodobněji slabě bráněno.“


      „Jistě, samozřejmě, von Dodenburgu,“ souhlasil Schwarz. „Skvělý plán. Akdy?“


      „Jakmile se setmí. Muže stáhneme hned avytvoříme ježka11)kolem tohoto bunkru. Tohle bude výchozí bod našeho úniku.“


      „Aranění, pane?“ zeptal se Schulze.


      „Pokud mohou jít aunesou zbraň, půjdou snámi.“


      „Akdyž ne?“


      „Pak tady zůstanou.“ Otočil se kvelkému Hamburčanovi apohled vjeho světlemodrých očích byl tvrdší, než si kdy Schulze pamatoval. „Wotan už si nemůže dovolit luxus soucitu.“


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      KAPITOLA 2


      


      


      


      


      Neustávající bušení dělostřelby vhánělo hrůzu do duší přeživších. Celé odpoledne ostřelovali Angličané malý perimetr před finálním útokem. Von Dodenburg viděl, že jeho muži jsou skoro vyřízení. Jejich okopy byly plné smrtelně raněných apo rozbrázděné zemi se povalovali mrtví, které granáty nenechaly vjednom kuse ani po smrti. Co se týče živých, bylo patrné, že svaly kolem krví zalepených rtů se jim chvějí. Oči měli zakalené, jako byneměli daleko kslzám, azvrásčitých obličejů se vytratila barva.


      Ale dokud slunce vzdorovitě odmítalo zapadnout za hory adopřát jim požehnání tmy, nelítostné bombardování pokračovalo. Zmladých mužů se stali starci. Jedinými lidskými zvuky byly výkřiky bolesti amodlitby kbohům, na něž dávno zapomněli. Všechno ostatní bylo zvířecí skučení. Poddůstojník sustřelenýma nohama se plazil na krvavých pahýlech aškemral, aby ho někdo zastřelil. Ale nikdo neměl sílu to udělat. Sturmbannführer von Dodenburg věděl, že jsou zlomeni.


      „Zatraceně!“ volal bezmocně se zaťatými pěstmi na slunce. „Zapadni už, proboha!“


      Vmohutném bombardování se zuřivě plazil kbunkru nejblíže kvrcholku. Hrstka mladých mužů, která ho bránila, už nevnímala svět kolem sebe. Dopadlo na ně příliš mnoho střel, viděli přílišroztrhaných těl azažili neskonale strachu. Obličeje měli prázdné, ale zkroucené rty avytřeštěné oči prozrazovaly rozsah jejich nervového zhroucení. Jeden znich si nakálel do šedých kalhot. Zápach zamořoval celé okolí, ale ani on, ani nikdo zostatních si ho nevšímal.


      Von Dodenburg zalehl vedle Schulzeho. Na jejich helmy znovu aznovu bubnovala hlína akamínky vyvržené explodujícími střelami. Nejraději by křičel, zavrtal se do země, podělal se – cokoli, co by jej osvobodilo od nesnesitelného vypětí zdělostřelby. Ale pevný smysl pro povinnost ho nutil postavit se čelem kúkolu, který před ním ležel. Musí zachránit tyhle roztřesené lidské trosky, které už osobě skoro neví.


      Zaostřil dalekohled akusem papíru si stínil čočky, aby odlesky zapadajícího slunce neprozradily jeho pozici. Sto metrů napravo od něj začínala rokle pokrytá křovisky. Před ní rozeznávalněco, co vypadalo jako kulometné hnízdo, kryté půltucem pěchotních okopů. To bude jejich úniková cesta. Ale kam namíří Goliáše? Byl dobře obrněný, ale přímý zásah řekněme zminometu by ho vyřadil zakce, ato nemohl riskovat. Přejel dalekohledem po okolí. Pak hrůzou zalapal po dechu. Vzorném poli se objevilo tělo. Bylo rozříznuté podél jako prase na jatkách. Zobrovské rány se táhl zdánlivě nekonečný had střev. Strašidelná skvrnitá šňůramasa ležela jako značkovací páska přímo před nejsilněji bráněným úsekem anglické fronty. Sklonil dalekohled. Goliáš zaútočí směrem krozpůlené mrtvole.


      


      Von Dodenburg vypálil poslední světlici. Ktmavnoucí obloze zasyčelo zelené světlo. Oněkolik metrů dál Schulze stiskl startér, tajná zbraň si to pomalu namířila ven zkrytu bunkru azačala tiše šplhat přes hromadu trosek, až na mírné drnčení dobře namazaných pásů.


      „Pane jo,“ zašeptal Schulze, když ji nasměroval směrem krozpůlené mrtvole, „to vám pěkně provětrá střeva.“


      Britové dosud nezaznamenali tunu silné výbušniny mířící jejich směrem. Možná že hluk, který zbraň vydávala, nebyl slyšet přes bombardování amožná že byli příliš zaneprázdnění přípravou vlastního útoku, který zahájí, jakmile ostřelování skončí. Metr za metrem se Goliáš kradl vpřed, jen stěží viditelný vnarůstající tmě. Prodíral si cestu přes překážky nebo kolem nich do krátery rozryté země nikoho. Vypadalo to skoro, jako by žil vlastním životem. Von Dodenburg cítil, jak se mu na zátylku ježí chlupy. Na tom, jak se vozidlo plížilo směrem knepříteli se svým smrtícím dárkem, bylo cosi zlověstného.


      Goliáš dojel krozpůlenému tělu. Na chvíli se zastavil, ale nepokusil se ho objet. Prostě přes mrtvolu přejel. Von Dodenburgse zachvěl. Byl si jist, že zaslechl, jak pod jeho vahou začvachtaly vnitřnosti visící ztěla. Náhle zazněl poplašný výkřik.


      „Hej, chlapi. Co je tohle?“


      Vanglických pozicích byla příliš velká tma, aby viděl mluvčímu do tváře, ale dokázal si to představit – šok azmatení. Jakteď zareagují? Volnou rukou dal znamení svým mužům, aby se připravili vyběhnout směrem kvrcholku. Znepřátelských pozic se ozval jediný výstřel. Slyšel, jak se kulka odrazila od pancíře Goliáše.


      „Dobrý Bože,“ modlil se horečně, „ať nepoužijí dělo.“


      „Co myslíš, že to je?“ doletěl kněmu chraptivý dotaz odnaproti.


      „Vím já, kámo? Kdo bys řekl, že jsem? Zasranej Ježíš Kristus?“


      „Tak to pokrop zkulometu,“ navrhl třetí hlas.


      Ozval se pomalý britský kulomet. Noční oblohou prolétla morseovka střel. Goliáš stále pokračoval vcestě.


      „Kde je ta zkurvená minometná četa?“ vykřikl někdo. „Vždycky, když je potřebujete, nejsou ti hajzlové knalezení. Seržante, kde…“


      Jeho slova přehlušil výbuch. Tmu prozářila obrovská koule červeného plamene. Vjeho krvavě rudém světle viděl von Dodenburgtěla létající vzduchem. Goliáš udeřil na anglické pozice. Vyskočil na nohy aschmeisser měl vpohotovosti.


      „Úderná skupino Wotan,“ vykřikl zplna hrdla přes nářek bolesti znepřátelské strany, „za mnou!“


      Vyrazili mu vpatách aza běhu stříleli. Angličany zachvátilnaprostý chaos. Von Dodenburg viděl, jak jeden zjeho mužů zakopl otělo nepřítele, kterého právě postřelil. Než mohl voják znovu vstát, raněný Angličan vytáhl granát aoba je vyhodil do vzduchu. Ale to byla jejich jediná ztráta. Nepřátelský kulomet byl umlčen dřív, než mohl zahájit palbu, astřelci se dali na útěk. Pár vojáků, kteří ho kryli, vyskočilo ze svých děr apokusili se je zadržet. Ale dřív, než si stihli uvědomit, co se snimi děje, propíchli je bodáky. Během pár vteřin se prohnali obrannými pozicemi ase zuřivým sípáním alapáním po dechu utíkali ktemné rokli před sebou.


      


      Výstup byl snazší, než očekávali. Ztratili jen jednoho muže, který uklouzl azoufale se držel trsu hrubé trávy, než se isním vytrhla zkamenité půdy aon se sřevem zřítil do tmy dole. Příkrý sestup dolů do tmy ado bezpečí jejich vlastních linií však bylo něco jiného. Hruď se jim zdvihala námahou, dýchali drsně atrhaně aněmě zírali na prázdnotu pod svýma nohama.


      „Himmel, Arsch und Wolkenbruch,“ otočil se knim von Dodenburg. „Co je to sváma? Chcete, abych vás dolů odnesl na zádech? Krucinál, pohněte se, Angláni tu budou každou chvíli.“


      „Je čas jít!“ křikl Schulze apřehoupl se přes vrcholek. Zmizel ve tmě astrhl ssebou lavinu kamení aprachu. „Pojďte,“ bylo slyšet jeho hlas. „Za tenhle seskok bez padáku dostanete paragánskej odznak.“


      Salva zkulometu odněkud zezadu následovaná zlostným výkřikem dokonala zbytek. Seskočili ze srázu aklouzali po příkrém svahu. Někteří dopadli na zadek aroztrhli si kalhoty. Další se pocestě divoce chytali olivovníků ahustého křoví askoro si vykloubili ruce, jak se snažili udržet. Nakonec však všichni následovali Schulzeho smích vznášející se knim zdola.


      Pod kopcem se sžuchnutím zastavili. Von Dodenburg narazil obličejem do stromu arozbil si nos. Ale nestaral se oto. Prvníetapu úspěšně zdolali. Potřásl hlavou arukávem si otřel krev.


      „Dobrá,“ huhňal spusou plnou krve. „Nemáme čas tu lelkovat. Do svítání musíme být ztéhle zatracené hory pryč, nebo je ponás. Teď je to šlapej, nebo chcípni, pánové.“


      Pověsil si samopal přes rameno avykročil. Dlouhý pochod zhory do zázemí začal.


      


      Byla to zvláštní noc plná poplachů astrachu. Ze všech stranslyšeli práskání intenzivní střelby, které přecházelo až do crescenda, když na svatou horu dopadla plná váha nepřátelského útoku. Krytí zkóty 555 bylo pryč anyní zbývalo jen Monte Cassino. Nejednou zaslechli blízko německý rozhovor, ale von Dodenburg jim nedovolil zastavit. Wotan se osebe postará. Dvakrát se dostali do pozic polských záloh, které se nacházely na dostřel od rozbořeného kláštera, amuseli se snimi vypořádat pomocí bodáků. Cestu jim přehrazoval nebráněný zátaras zostnatého drátu. Jestli ho vybudovali Němci nebo Spojenci, to nevěděli. Ale zdálo se, že se táhne kilometry na obě strany, avon Dodenburg věděl, že není čas na průzkum. Zariskovali aodpálili ho svou poslední náloží. Výbuch roztrhal noc na tisíce ohnivých jisker. Nenásledovaly však žádné vzteklé výkřiky vcizí řeči aoni bezpečně proběhli skrz kouřící díru vzátarasu.


      Vydali se po kamenité pěšině lemované hrubou kamennou stěnou. Dovedla je ke zničenému domu, který však byl obydlen. Krčili se ve tmě, stěží se odvážili dýchat apozorovali žluté světlo linoucí se zjednoho rozbitého okna aslyšeli ženský smích.


      „To se poseru,“ klel Schulze tiše. „Zasranej mobilní bordel.“ Naklonil hlavu ke straně. „Aposlouchejte ty péra – vržou jako namazenej houslista.“


      Toužebně si olízl rty. Von Dodenburg ho šťouchl do žeber.


      „Pojďte, Casanovo, na to budete mít dost času, až ajestli se ztoho dostaneme.“


      Schulze vzdychl.


      „To je krutý pokušení, pane. Tak blízko – atak žhavý – apřesto tak daleko.“


      Von Dodenburg se zachechtal aopatrně je provedl kolem podivného domu.


      


      Hodiny ubíhaly. Pomalu se plahočili dál, očima viseli na zádech muže před sebou anohy jim poháněla jen touha uniknout avon Dodenburgovo vedení. On, Schulze aSchwarz, který uzavíral zástup, nesli každý tři pušky. Pomáhali vojákům, kteří už je sami neunesli.


      Polykali kilometr za kilometrem. Rachot střelby ručních zbraní postupně slábl. Jediným zvukem bylo pravidelné burácení děl, bušících do hořícího vrcholku Monte Cassina. Ale planoucí hora, kterou brzy pohltí spojenecká palba, jim dobře posloužila. Von Dodenburgovi včele svítila jako maják. Ale ikdyž kráčel na sever, uvědomoval si, že tyhle plameny, které je vedly, také symbolizují konec německých nadějí na jihu Itálie. Fronta uCassina skončila. Teď začne velký závod na Řím. Aodtud? Kdo ví. Jedna věc je jistá, říkal si abojoval sbolestí nohou plných puchýřů azlomeného nosu. Wotan už nikdo nezničí. Kdekoliv bude elita SS znovu nasazená, zajistí, aby se zapojili pouze do rozhodujících bitev. Měli toho za sebou příliš mnoho, než aby byli zahozenizpouhého rozmaru mužů vBerlíně. Od této chvíle bude rozhodovat ojejich nasazení on.


      „Pokud si máme vykopat vlastní hroby,“ šeptal si vduchu se zuby zaťatými bolestí, „sami se rozhodneme kde…“


      


      Těsně před svítáním dorazili kdobře organizovanému obrannému postavení: označenému minovému poli, překážkám zostnatého drátu, prvním kopečkům dobře zakopaných amaskovaných předsunutých pozorovacích stanovišť. Minové pole zdolali snadno. Plazili se vtrojstupu aSchulze, von Dodenburg aSchwarz včele pomocí bodáků pátrali po plochých minách.


      „Myslíte, že jsou to naše pozice?“ ptal se Schwarz adřevěnou rukou si otíral potem zalité čelo.


      „Je to možné,“ odpověděl von Dodenburg. „Všechno je možné. Fronta je tak příšerně zmatená. Ale předpokládejme, že vtámhleté pozorovatelně na nás čekají Angláni. To snadno zjistíme.“


      Připlazili se blíže kdrátu. Mladý poddůstojník měl stále štípací kleště. Doplazil se za nimi azačal se prostříhávat skrz první rezavé klubko.


      Zahvízdaly píšťalky. Kpředjitřní obloze zasyčely bílé poplašné světlice. Kulomety Spandau začaly hvízdat svůj smrtící nápěv. Vzduch těsně nad jejich hlavami rozřízly kulky.


      „Jsme doma, chlapi. Jsme doma!“ vykřikl Schulze hystericky. „Ty blbý polní myši nás jenom vítají trochou ohňostroje. To je všechno.“


      


      Shromáždili se za velitelským stanovištěm pěšího praporu. Většina znich se nebezpečně potácela. Místní vojáci přenechali těmto otrhaným krvavým přeživším zkóty 555 své příděly šnapsu. Jeho účinek byl katastrofální.


      Von Dodenburg je pozoroval spobaveným úsměvem na zakrvácenétváři. Vůbec nevypadali jako výkvět Německa. Roztrhané uniformy, obličeje pokryté bílým prachem akrví, vypadali spíš jako strašáci do zelí. Opatrně si ohmatal nos. Připadal mu dvakrát takvelký než normálně. Podíval se na svou uniformu. Jedna nohavice byla pryč apodrážka pravé boty sebou plácala jako druhý jazyk. Očividně nevypadal onic lépe než jeho muži.


      „Pozor,“ zvolal rozpraskanými rty. Rozkaz možná nebyl úplně předpisový, svůj účel však splnil. Potlučení přeživší zbitvy ovrcholek se postavili do náznaku pozoru.


      „Ale sturmbannführere,“ vyhrkl velitel pěchoty. „Náklaďáky, které vás mají odvézt…“ Slova mu odumřela na rtech.


      „Prapore – vpravo vbok!“


      Stovka mužů se otočila vpravo.


      „Pochodem vchod!“


      Zatímco pěšáci na ně zírali, jako by se zbláznili, přeživší zWotanu se začali belhat za svými důstojníky supjatými aodhodlanými výrazy vbolestí sevřených tvářích ashlavami skloněnými, jako by měli pochodovat na věky. Major pěchoty vzmateném zoufalství vrtěl hlavou.


      „SS, pánové,“ otočil se ke svým důstojníkům, „zasraný hrdinové zSS.“


      


      Za nimi se zmlhy války vynořila kóta 555 jako velká loď ajejí vrcholek pokrytý tisícovkou těl mladých mužů zWotanu, kteří už nikdy nevstanou, aby bojovali, zářil ve světle nového dne. Ti, kteří se nyní belhali spolu sustupující německou armádouna sever, se ale neohlédli. Kóta 555 byla minulost. Jim patřila budoucnost, jakkoli pochmurná anejistá.
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      Téhož 5. června vjel velitel americké 5.armády, generál MarkClark, pyšně do Říma. Italské hlavní město konečně padlo aon si užíval potlesk davu aširoké úsměvy zpocených vítězných Američanů, pochodujících skrz město na sever skvětinami zastrčenýmido ústí hlavní svých pušek. Pearson za volantem generálova nablýskaného džípu spřehnaně velkými hvězdičkami generálporučíka se vduchu usmál. Clark si tuhle chvíli opravdu vychutnával. Bylto jasný důkaz jeho zásadního průlomu uCassina.


      Těsně před Koloseem je jásající dav Italů, mávajících praporky, dočasně zastavil.


      „Zatracený Taliáni,“ bručel Clark, ale odpovídal na jejich hysterické nadšení majestátním kynutím ruky. Vedle džípu odpoutal mladý voják podobně zastavené roty pěchoty oči od velkého římského monumentu atiše hvízdl.


      „Ježíši, generále,“ vyhrkl ohromeně, „nevěděl jsem, že naše bombardéry nadělaly vŘímě takovou paseku.“


      Clark se zasmál. Když se dav hulákajících Římanů rozdělil aoni mohli jet dál, naklonil se kPearsonovi.


      „To je ale pitomec. Ale napište si to, Pearsone. Bude se mi to hodit do mých pamětí.“


      „Rozkaz, generále,“ vykřikl Pearson azařadil jedničku. „Rozumím.“ Vduchu zamručel: „Paměti – ach, moje bolavý záda.“


      Pod Clarkovým vedením kličkoval Pearson přeplněnými ulicemi asnažil se najít Kapitol, na němž stála radnice. Clark byl rozhodnut vytěžit ze situace maximum. Jako starý římský generál chtěl, aby město formálně kapitulovalo osobně do jeho rukou adruhý džíp za nimi byl plný fotografů, kteří tento historický okamžik zaznamenají pro potomstvo – generál Mark Clark, osvoboditel Říma.


      Po půl hodině prodírání se mezi davy lidí byli ztraceni. Pearson se potil aprskal agenerál byl značně nervózní. Nakonec se museli zeptat na cestu vlasatého výrostka vtričku. Atak novodobého dobyvatele metropole starověkého impéria vedl na cestě kpřijetí kapitulace školák na starém vrzajícím kole, který na každého vzrušeně křičel, ať uhne zcesty, protože il Generale Clark míří na Kapitol.


      Nakonec Pearson zahlédl velký balkon, zkterého svržený duceMussolini kdysi kázal svým „novým Římanům“, kteří nyní slatinskou bezstarostností vítali svého nového pána. Clark teatrálně vystoupil zdžípu aprodíral se davem. Kráčel do kopce směrem kvelkým dveřím radnice. Dav ztichl. Pearson, který prkenně kráčelza vysokým generálem, instinktivně cítil, že od Clarka očekávají nějaké dramatické gesto. Clark pánovitě zastavil před dubovými dveřmi azabušil na ně pěstí. Ozvalo se duté zadunění, ale nic víc. Nikdo nepřišel otevřít na rozkaz vojevůdce, který urazil pět tisíc kilometrů, aby osvobodil „Věčné město“. Zabušil podruhé. Stále žádná odpověď. Vztekle uchopil železnou kliku astiskl. Dveře se neotevřely.


      „Krucinál, Pearsone,“ nadával rudý vobličeji, „ty zpropadený dveře jsou zamčený.“


      „Co se dá dělat, generále,“ uklidňoval pobočník rozčarovaného velitele, když sostudou kráčeli zklamaným davem zpátky kdžípu, „aspoň jste to stihl dřív, než generál Eisenhower vpadl do Francie.“


      Clarkova rozeklaná tvář se rozjasnila.


      „Jistě, samozřejmě.“ Tiše se zachechtal. „Co bych teď dal zato, abych viděl, jak se Ike tváří. Určitě ho bude popouzet, ažmě zítra uvidí na titulních stránkách všech novin.“


      Bylo 5. června 1944. Eisenhowerova velká invazní armáda byla již na moři. Zítra nastane den D.


      


      Téhož dne, kdy se jejich veliteli dostalo nevydařeného triumfu, sbírali Poláci své mrtvé zkóty 555 aMonte Cassina. Brzy zřídí hřbitov pro čtyři tisícovky padlých spomníkem, který se bude tyčit nad rozbitou výšinou ještě dlouho poté, co jizvy zahladí čas. Stát na něm bude prostý nápis:


      MY, POLŠTÍ VOJÁCI,


      JSME ZA NAŠI IVAŠI SVOBODU


      ODEVZDALI NAŠE DUŠE BOHU,


      NAŠE TĚLA ITALSKÉ ZEMI


      ANAŠE SRDCE POLSKU.


      Asto padesát kilometrů odtud přeživší zWotanu slavili svůjposlední den vItálii, než se vrátí kpřeskupení do Říše. Strávili ho stejně jako všechny ostatní dny od úniku – opilí avbordelech milánské vykřičené čtvrti, lačně se snažíce dohnat ztracené dny na hoře.


      Nový obersturmbannführer von Dodenburg, pověřený velitel úderné skupiny Wotan, se naposledy pomiloval sbaronkou Lisou. Chtěla si povídat. Ale on ji prudce políbil apovalil ji do postele zosmnáctého století. Chtěl zapomenout na to, co musí přijít – krev, odér války, zápach nemytých mužů vbojem potřísněných uniformách, masové hroby plné roztrhaných těl.


      Jeho dychtivé ruce šmátraly pod upjatou hedvábnou sukní. Když rozepnul drahou bílou blůzu, objevila se plná olivová ňadra. Jako hladové dítě knim přitiskl blonďatou hlavu. Hleděla na nějatmavé oči měla plné slz. Přesunul své rty výš. Jejich napůl otevřená ústa se ksobě vášnivě přitiskla. Jazyky se vzájemně propletly. Přemohla ho touha. Roztrhal drahé šaty aroztáhl ji navelké posteli, na níž bylo poházené černé spodní prádlo. Její rudé nehty se mu zaryly do svalnatých zad. Zasunul se jí mezi nohy. Slastně zasténala apoddala se mu. Její štíhlé tělo se divoce zvedalo, ústa měla otevřená arudé rty vlhké. Akdyž skončil, svalil se na bok afuněl jako stařec. Po její nádherné snědé tváři stékaly bez povšimnutí slzy loučení.


      


      V„domě veselých děvčat“ madame Rosy nebyl čas na lásku, jenna peníze. Věděl to ičerstvý oberscharführer Schulze zbojové skupiny Wotan. Položil před madam svelkými prsy akudrnatými odbarvenými vlasy vyčesanými aspoň půl metru vysoko umaštěný svazek bankovek.


      „Prachy,“ zahuhňal anebezpečně se potácel, „poctivě vydělaný střelením zbytku našich zásob na černým trhu – než to udělajízasraný provianťáci.“ Dal si další doušek zlahve grappy. „Teď kde jsou kundy?“


      Aby jasně vysvětlil, co žádá, zajel špinavým ukazovákem do kroužku zprstů druhé ruky. Pokud madame Rosa nerozuměla zastřené opilecké němčině, jistě pochopila řeč peněz aposunků. Její odmítavý výraz se rozplynul.


      „Mám pěknou malou blondýnku,“ řekla opatrně. „Je jí čtrnáct – ještě skoro panna. Nebo radši tmavovlasou? Vy Germáni máte radšitmavý…“


      „Chci je všechny,“ zaburácel brunátný Schulze. „Capisce? Všechny!“


      Natáhl se azkoumavě zasunul ruku madam pod sukni. Popudlivěho odstrčila atleskla baculatýma rukama ověšenýma prsteny.


      „Ragazzi,“ zvolala, „kunčofti.“


      Přicupitaly súsměvem na vysokých podpatcích avpestrobarevném průhledném prádélku crêpe de chine. Poprsí madam hrozilo se vší pýchou vyskočit ztěsné klece černého hedvábí.


      „Moje děvčata,“ prohlásila pyšně, když se seřadily před Schulzem.


      „No to se poseru,“ vydechl poddůstojník. „Tolik masa ažádnýbrambory. To je opravdu něco. Dobrá, matko, vezmu si tuhle,“ ukázal na zralou blondýnu včerném krajkovém prádle, „atámhle tu skozama až pod bradou. Adejte mi tuhle krabici pařížáků.“ Sebral krabici prezervativů. „My Prušáci si ho chceme udržet vsuchu, víte?“


      Poplácal blondýnu po kyprém zadku včerných krajkách.


      „Běž skamarádkou nahoru, zalezte do peřin apřipravte se nataťku.“


      Otočil se na bordelmamá.


      „Ateď, madam, bude váš vynikající podnik poctěn neoficiálnínávštěvou nového poddůstojnického sboru úderné skupiny Wotan.“ Než mohla stará Italka zareagovat, vytáhl píšťalku apronikavědo ní zadul. To bylo znamení pro opilé zanedbané muže čekajícívenku. Dupot jejich těžkých okovaných bagančat na kamenných schodech zněl jako úprk stáda divokých býků.


      Jeden opilý voják srozepnutou blůzou, bez čepice asdvoudenním strništěm na tváři skočil dovnitř oknem. Ignoroval spršku rozbitého skla akřik madam.


      „Všechno vyřízený, oberscharführere?“ ptal se úzkostlivě.


      „Jo,“ zvolal Schulze, když se hnali dveřmi, shodili vázu skvětinami, strhli těžký sametový závěs uvchodu azakopávali přes křesla, „je tu bobr pro každýho!“


      „Ale za tuhle bandu jsi nezaplatil,“ vykřikla madam.


      „Co je dobrý pro jednoho vojáka Wotanu, to je dobrý pro všechny.“


      „Tihle chlapi nejsou dost fit, aby opíchali prase – natož moje holky,“ ječela zběsile madame Rosa. Schulze jí bez dalšího slova vrazil velkou tlapu mezi silné nohy azvedl si ji na rameno.


      „Tihle chlapi, Roso, jsou nejlepší na světě – azaslouží si to nejlepší.“ Nadhodil si ji do pohodlnější pozice. „Pojď, dneska odpoledne ti trochu protřesu starý kosti. Abuď ráda, že si užiješ taky trochu toho, za co se ostatní ženský každou noc modlí. Akdyž budeš hodná, ani ti nehodím přes hlavu pytel.“


      Svřeštící avzpírající se madam poskakující mu na rameni vyběhl po schodech kčekajícím děvkám apo tvářích mu stékaly slzy smíchu.


      


      Shromáždili se před půlnocí na nákladním nádraží. Führerůvzvláštní vlak už tam stál ve žlutém světle zatemněných lamp anablýskaná lokomotiva vypouštěla tenký sloupec kouře. Všude bylivojenští policisté se stříbrnými odznaky na krku, karabinami pověšenými přes rameno aostražitýma apřísnýma očima pozorovaliřadící se veterány. Několik jich mělo modřiny zdivokého boje umadam Rosy, kdy se snažili silou vystrnadit ven Schulzeho skupinu. Jejich služeb však už nebylo potřeba. Vojáci už se odreagovali. Nyní vyčerpaně čekali na svého velitele ana rozkaz nastoupit do zvláštního vlaku, který Vůdce vyslal, aby přivezl zpět přeživší zjeho nejpřednějšího pluku SS.


      Uvýchodu pomalu zastavil předválečný rolls-royce čokoládovébarvy patřící milence jejich velitele. Šofér včerném obleku vyskočil aotevřel von Dodenburgovi dveře. Důstojník se otočil kženě usazené na luxusním čalounění avšichni viděli, jak se narozloučenou dotkl své čepice. Pak se otočil aztuhle přešel křadě čekajících mužů. Schwarz srazil podpatky.


      „Oddíle – pozor!“


      Sto párů bot naráz duplo obeton. Strnuli vprkenném postoji. Schwarz se otočil apřešel pět kroků kvon Dodenburgovi. Zastavil se apostavil se do pozoru. Rukou vrukavici se dotkl čepice.


      „Poslušně hlásím – jeden důstojník, pět poddůstojníků asto dva mužů bojové skupiny Wotan, obersturmbannführere.“


      „Děkuji vám, Schwarzi. Dejte, prosím, mužům pohov.“


      „Na váš rozkaz, obersturmbannführere!“


      Na betonu znovu zaduněly těžké boty. Von Dodenburg se knim otočil vtichu rušeném jen sykotem unikající páry. Jeho modré oči dlouho přejížděly po jejich řadách. Uniformy měli chatrné ašpinavé zboje, ale prsa měli ověšená medailemi. Ale nebyl to bronz aocel jejich vyznamenání, co mu řeklo – se záchvěvem uznání ahrdosti – že tihle muži jsou to nejlepší, co zrodilo národně socialistické Německo, elita jeho elity. Byly to jejich ponuré fanatické tváře. Apatřili jemu. Vytvoří znich jednotku, která bude za všech okolností nepřemožitelná.


      „Vojáci bojové skupiny Wotan. Němci. Kamarádi!“ začal. „Dnesse vracíme do Říše. Zítra začneme cvičit nový Wotan. Kasárna se již plní našimi novými rekruty – smetánkou Hitlerjugend, do jednoho mladými aidealistickými dobrovolníky. Vy ajá je vycvičíme ve slavné hrdinské tradici naší jednotky, za niž tolik statečných mužů zemřelo.“ Pozvedl hlas. „Ale nový Wotan bude jiný než ten starý. Bude to náš pluk, elitní pluk, který povedeme my abude sloužit nám. Jeho jediná věrnost bude Německu, Vůdci asobě.“ Odmlčel se anechal svá slova působit. „Až se vrátíme do Berlína, každý zvás se stane poddůstojníkem – mým poddůstojníkem. Vy všichni jste bojovali aprolévali krev po mém boku. Znám vás všechny jako své bratry. Avy stejně tak znáte mě. Jsme všichni kamarádi.“


      Čokoládový rolls-royce uvchodu pořád ještě neodjel. Jeden zpolicistů se ho snažil odehnat. Ale tisícilirová bankovka, kterou mu skrz zadní okno rychle vsunula do dlaně bledá ruka, ho přesvědčila, že to není nutné. Lisa zůstala.


      „Praporečník!“ vyštěkl von Dodenburg.


      Mladý poddůstojník nesoucí černou hedvábnou zástavu Wotanu sumrlčí lebkou elegantně předstoupil.


      „Stáhněte prapor!“


      Von Dodenburg namířil svůj planoucí pohled zpět na své muže.


      „Kamarádi, chci, abyste, jakožto můj poddůstojnický sbor, pomně opakovali tuto přísahu.“


      Uchopil černou vlajku do levé ruky azvedl dva prsty pravé.


      „Opakujte po mně. Ve jménu Vůdce, ve jménu Třetí říše ave jménu Wotanu.“


      Odpovědí mu byl řízný bas, který vyplašil holuby, hnízdící na střeše.


      „Přísahám, že budu bojovat až do smrti… abych udržel naše nepřátele od své vlasti… Přísahám, že vykonám každý rozkaz, kterýobdržím… bez ohledu na to, jaký bude.“


      Von Dodenburg čekal, hrdě azpříma, až dozní odpověď.


      „…apokud zradím tuto přísahu, budu popraven jako zrádce svévlasti, svého Vůdce, svých kamarádů aWotanu.“


      „…svých kamarádů aWotanu,“ opakovala stovka drsných mladýchhlasů, zatímco čekající hlídací psi hleděli na nezkrotné veterány, které teprve před pouhou hodinou vyhnali zmilánské vykřičené čtvrti.


      Von Dodenburg pokynul mladému praporečníkovi. Ten se otočil avlajka slebkou se třepetala vmírném vánku.


      „Hauptsturmführere Schwarzi,“ zavelel, „nasedat.“


      Netrpělivý sykot unikající páry za ním zesílil. Strojvedoucídokončil poslední kontrolu. Vylezl do kabiny. Policisté se pomalu šourali zpátky na ubikace. Tuhle noc nehrozí od Wotanu další problémy.Nahoře pod střechou zazněl kovový hlas zamplionů: „Zvláštní vlak do Innsbrucku, Mnichova, Drážďan…“


      Vojáci začali jeden za druhým šplhat nahoru.


      „Kuno!“


      Obersturmbannführer von Dodenburg, který pozoroval, jak jeho muži nastupují do vlaku, se otočil. Byla to Lisa. Její tmavéitalské oči byly zalité slzami avruce držela trs vadnoucích bílých narcisů.


      „Zůstaň,“ řekla zlomeně.


      Beze slova zavrtěl hlavou. Schulze za ním hulákal na velkéhosedláckého synka zjižních Tyrol, který ssebou táhl ukradenouvelkou pozlacenou klec spapouškem.


      „Pohni prdelí! Aco sakra hodláš dělat stímhle supem? Nevidíš, že je to mrchožrout – stakhle zahnutým zobákem?“


      „Trrrhni si,“ zaskřehotal papoušek.


      Lisa pomalu podala von Dodenburgovi povadlé bílé květy.


      „Eh, la guerra. Quando finira?“


      „Válka – kdy skončí?“ opakoval pomalu. „Pro nás zWotanu skončí, až budeme mrtví.“ Jemně jí vtiskl květiny zpět do dlaně.


      Strojvůdce zahvízdal na píšťalu. Zvuk se pochmurně rozléhal půlnočním nádražím. Zvláštní vlak se pomalu rozjížděl od nástupiště. Von Dodenburg se bez dalšího slova otočil autíkal ke svému kupé. Zabouchl za sebou dveře. Italku zahalila pára. Stála tam jako smutný šedý duch, zatímco vlak nabíral rychlost. Kolem ní se míhalo okno za oknem. Dvojice červených koncových světel. Pak světla zmizela ve tmě aona zůstala sama na nástupišti. MužizWotanu odjížděli na sever, aby bojovali vdalší bitvě. Bylo 6. června 1944. Do Itálie se už nikdy nevrátí.


      


      


      


      


      

    

  


  
    
      Poznámky v textu


      1) Nacistické označení Rakouska


      2) Slangový výraz pro ruský raketomet


      3) Kriecher znamená německy patolízal


      4) Zámek ve Vestfálsku, kde jsou uloženy ostatky několika saských králů akterý Himmler nechal opravit, protože věřil, že je potomkem jednoho znich


      5) Německá špionážní služba


      6) Němečtí vojáci říkali námořníkům „milordi“.


      7) Slangově prezervativ


      8) Šéf pruské tajné policie v19. století


      9) Viz Ocelová klepeta


      10) Předchůdce CIA


      11) Klasická obranná pozice

    

  

OEBPS/Images/Mapa 1_fmt.jpeg
Fronta u Cassina, zima 1943/44

tdo Rakouska

Tyrhénské more






OEBPS/Images/cover_fmt.jpeg





OEBPS/Images/FINIDR_logo2010_fmt.png





OEBPS/Images/Mapa 2_fmt.jpeg
GGG By ———> Ao ouissen
GGG 219 BU NUBJOM 321Z0d





OEBPS/Images/BARONETcerna_fmt.png
BARONET







